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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly, by resolutibn 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty" and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publid par lui. De plus, aucune partit A un traitd ou accord
international qui aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas dtd ne pourra invoquer ledit traitd ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'Assemblde gdndrale a
adopt6 un r6glement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
rigiement, vol. 76, p. XIX).

Le terme traitd * et 1'expression # accord international n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le rdglement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde A cet
6gard par I'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de I'Article 102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument present6 par
un Etat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid6re donc que les actes
qu'il pourrait etre amend A accomplir ne conf6rent pas A un instrument la qualit6 de o traiti, ou
d' accord international * si cet instrument n'a pas ddjA cette qualiti, et qu'ils ne conf6rent pas A
une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce
Recuell ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 11943

UNITED NATIONS
(INCLUDING THE UNITED NATIONS

INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
and THE UNITED NATIONS CONFERENCE

ON TRADE AND DEVELOPMENT),
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION

OF THE UNITED NATIONS,
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC

AND CULTURAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION,
WORLD HEALTH ORGANIZATION,

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION
UNION,

WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY

AGENCY,
UNIVERSAL POSTAL UNION

and INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION,

and
UNITED ARAB EMIRATES

Revised Standard Agreement on technical assistance. Signed at
New York on 12 September 1972

Authentic text : English.

Registered ex officio on 12 September 1972.



No 11943

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(Y COMPRIS L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE D]VELOPPEMENT INDUSTRIEL
et LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES

SUR LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT),
ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE,

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTIE,
UNION INTERNATIONALE

DES TELECOMMUNICATIONS,
ORGANISATION METEOROLOGIQUE MONDIALE,

AGENCE INTERNATIONALE
DE L'TNERGIE ATOMIQUE,

UNION POSTALE UNIVERSELLE
et ORGANISATION INTERGOUVERNEMENTALE

CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME,
et

]EMIRATS ARABES UNIS

Accord type revise d'assistance technique. Signi i New York le
12 septembre 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 12 septembre 1972.
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REVISED STANDARD AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS, INCLUDING THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION AND
THE UNITED NATIONS CONFERENCE ON TRADE AND
DEVELOPMENT, THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION, THE WORLD METE-
OROLOGICAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION, AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES

The United Nations, including the United Nations Industrial Development
Organization and the United Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union, the World Meteor-
ological Organization, the International Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union and the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization;
organizations participating in the technical assistance sector of the United
Nations Development Programme (hereinafter called " the Organizations "),
and the Government of the United Arab Emirates (hereinafter called " the
Government ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Came into force on 12 September 1972 by signature, in accordance with article VI (1).

No. 11943
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE REVISE1 ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES (Y COMPRIS L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LA CONFERENCE DES NATIONS UNIES SUR
LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT), L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE, L'ORGANISATION MONDIALE DE
LA SANTE, L'UNION INTERNATIONALE DES TELE-
COMMUNICATIONS, L'ORGANISATION METIfOROLO-
GIQUE MONDIALE, L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'ENERGIE ATOMIQUE, L'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE ET L'ORGANISATION INTERGOUVERNEMEN-
TALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION MARITIME,
D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT DES EMIRATS
ARABES UNIS, D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies (y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le d6veloppement industriel et la Conf6rence des Nations Unies sur
le commerce et le d6veloppement), l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour r'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour 'ducation, la science et la culture, l'Organisation
de l'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t616communications, 'Organisation m6t6orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale universelle et
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime,
organisations participant A l'616ment Assistance technique du Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr6s d6nomm6es i les Organisations )),
d'une part, et le Gouvernement des Emirats arabes unis (ci-apr~s d6nomm6 ( le
Gouvernement *), d'autre part,

D6sirant donner effet aux r6solutions et d6cisions relatives i 'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr6s et
le d6veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

1 Entr6 en vigueur le 12 septembre 1972 par la signature, conform6ment A I'article VI, para-

graphe 1.
No 11943
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Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on
the basis of the requests received from the Government and approved by the
Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for the
carrying out of technical assistance activities.
2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences and other
organs of the Organizations; technical assistance rendered within the technical
assistance sector of the United Nations Development Programme shall, in
particular, be furnished and received in accordance with the observations and
guiding principles set forth in annex 1I of resolution 222 A (IX) 2 of the Economic
and Social Council of 15 August 1949, and in resolution 2029 (XX) 3 of 22
November 1965 of the General Assembly of the United Nations.

3. Such technical assistance may consist of :
(a) making available the services of experts, in order to render advice and

assistance to or through the Government;
(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-

tion projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements,
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so designated by the

United Nations, Treaty Series, vol. 76, p. 132.

2 Ibid. Official Records of the Economic and Social Council, Ninth Session, Supplement

No. 1, p. 4.
1 Ibid. Official Records of the General Assembly, Twentieth Session, Supplement No. 14

(A/6014), p. 20.
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Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds ncessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop~reront en vue
d'6laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du
Gouvernement et approuv~es par les Organisations int~ress~es, des programmes
d'op~rations pour ]a mise en oeuvre de l'assistance technique.
2. Ladite assistance technique sera fournie et reque conform~ment aux
r~solutions et dcisions pertinentes des assemblkes, conferences et autres organes
des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au titre de
l'6l6ment Assistance technique du Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement sera fournie et reque conform~ment aux observations et prin-
cipes directeurs 6nonc~s dans I'annexe I 1 de la resolution 222 A(IX) 2 adopt~e
le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des
Nations Unies et dans la r~solution 2029 (XX) 3 adopt~e le 22 novembre 1965
par I'Assemble g~n~rale des Nations Unies.
3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de preter
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des s~minaires, des programmes de formation, des
projets de demonstration des groupes de travail d'experts et des activit~s
connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats d~sign~s par le
Gouvernement et agr6s par les Organisations int~ress~es de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Preparer et executer des projets pilotes, des essais, des experiences ou
des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s A donner des avis et i prEter assistance au Gouverne-
ment ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations de concert
avec le Gouvernement. lls seront responsables devant les Organisations
int~ressees;

b) Dans,l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~signes par lui i cet

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 76, p. 133.
Ibid., Documents officiels du Conseil economique et social, neuvime session, Supplement

no 1, p. 4.
3 Ibid., Documents officiels de I'Assemblge gnirale, vingtidme session, Suppliment n" 14

(A/6014), p. 20.
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Government and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organizations concerned and the
Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zations shall remain their property unless and until such time as title may be
transferred on terms and conditions mutually agreed upon between the Organi-
zations concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting from
operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government,
the Administrator of the United Nations Development Programme and the
Organizations concerned that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or wilful misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAl. ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the technical assistance provided and, in particular, agrees to apply to the
fullest possible extent the provisions set forth in annex I to resolution 222 A (IX)
of the Economic and Social Council under the heading " Participation of
Requesting Governments."
2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of
experts that may prove of benefit to other countries and to the Organiza-
tions themselves.

3. In any case, the Government will, as far as practicable, make available to
the Organizations concerned information on the actions taken as a consequence
of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such techtaical staff as may
be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect to the
provision of article I, paragraph 4 (c).
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effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont
les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront tous
leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra associer A
leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques profession-
nelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques
et pratiques sont fond6es.
5. Les Organisations demeureront propri6taires de l'6quipement et du mat6riel
techniques fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu6e
suivant les clauses et conditions dont les Organisations int6ress6es seront
convenues avec le Gouvernement.
6. Le Gouvernement devra r6pondre At toutes r6clamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou
employ6s; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents et
employ~s en cas de r6clamation et les d~gagera de toute responsabilit6 d~coulant
d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement,
l'Administrateur du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et
les Organisations int6ress6es conviennent que ladite r6clamation ou ladite
responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des
int6ress~s.

Article II

COOPtRATION DU GOUVERNEmENT EN MATItRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour assurer l'utilisa-
tion efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se
conformer, dans toute la mesure possible,. aux dispositions qui sont 6nonc~es,
sous le titre ((Participation des Gouvernements requ6rants ), dans l'annexe I de
la r6solution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.
2. Le Gouvernement et les Organisations int~ress~es se consulteront au sujet
de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient etre utiles A d'autres pays et aux Organisations elles-
memes.
3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations int~res-
ses, dans toute la mesure possible, des renseignements sur les mesures prises A
la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats obtenus.
4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra 8tre n~cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.
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Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable outside
the United Arab Emirates (hereinafter called "the country ") as follows:

(a) The salaries of the experts;
(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during their

travel to and from the point of entry into the country;
(c) The cost of any travel outside the country;
(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organizations;
(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations

concerned.
2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency of
the country as are not payable by the Government under article IV; paragraphs
1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official pur-

poses within the country, including local transport;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
as may be available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but
the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Administrator of the United Nations Develop-
ment Programme in accordance with the relevant resolutions and decisions of

No. 11943
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Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront i leur charge, en totalit& ou en partie, suivant
ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr6s n6cessaires A la
fourniture de l'assistance technique et payables hors des Emirats arabes unis
(ci-apr6s d6nomm6s (#le pays*) :

a) Les traitements des experts;
b) Les frais de d6placement et de subsistance des experts pendant leur

voyage A destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout voyage effectu6 hors du pays;
d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, i destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, du mat6riel et de l'6quipement fournis par les Organisations;
f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays avec l'accord des Organi-

sations int6ress6es.
2. Les Organisations int6ress6es prendront A leur charge les d6penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en prenant
A sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et services suivants :

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 8tre assur6s par
un personnel local, y compris le personnel de Secr6tariat, les interpr~tes-
traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les services seront
n6cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;
c) Le mat6riel et l'6quipement produits dans le pays;
d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du mat6riel a l'int6rieur

du pays, pour les besoins du service, notamment les transports locaux;
e) L'utilisation de ]a poste et des t616communications pour les besoins du

service;
f) Les m~mes facilit6s et services m6dicaux pour le personnel de I'assistance

technique que ceux dont disposent les fonctionnaires du pays.
2. a) Les indemnit6s locales des experts seront pay6es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution dont
le montant sera fix6 par l'Administrateur du Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes
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the Economic and Social Council, the Governing Council of the United Nations
Development Programme and other governing bodies concerning the technical
assistance sector of the said Programme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in
such amount as may be determined by the Administrator of the United Nations
Development Programme under the resolutions and decisions referred to in the
preceding paragraph. At the end of each such year or period the Government
will pay or be credited with, as the case may be, the difference between the
amount paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in
accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedures
as may be mutually agreed upon.

(d)%The term " expert" as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel assigned by the Organizations for service in the
country pursuant to this Agreement except any representative in the country of
the United Nations Development Programme and his staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowance of those experts whose services
are made available under a technical assistance programme financed from the
regular budget of one of the Organizations.
3. In appropriate cases the 'Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other
officials, and as may be mutually agreed upon.
4. The Government shall'deffay such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not payable by the Organizations and as may be mutually
agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND. IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including technical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the privileges and
immunities of the United Nations;'

United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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du Conseil 6conomique et social, du Conseil d'administration du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement ainsi que d'autres organes directeurs,
concernant l'616ment assistance technique dudit Programme;

b) Avant le d6but de chaque ann6e ou d'une p6riode de plusieurs mois
dtermin6e d'un commun accord, le Gouvernement versera, A valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par l'Administrateur du
Programme des Nations Unies pour le d6veloppement en application des
r6solutions et d6cisions vis6es A l'alin6a a ci-dessus. A la fin de chaque ann6e ou
p6riode, le Gouyernement paiera la diff6rence entre le montant de 'avance qu'il
aura vers6e et le montant total de la contribution qui lui incombe en vertu de
l'alin6a a ci-dessus, ou en sera cr6dit6, selon le cas;

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales des
experts seront vers6es au compte qui sera d6sign6 i cet effet par le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront
fix6es d'un commun accord;

d) Aux fins du pr6sent paragraphe, le terme ((experts ) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que les Organisa-
tions d6tacheront en mission dans le pays en vertu du pr6sent Accord, it
l'exception de tout repr(sentant du Programme des Nations Unies pour le
d6veloppement dans le pays et de ses collaborateurs;

e) Le Gouvernement et l'Organisation int6ress6e pourront convenir de
toutes autres dispositions A l'effet de couvrir les d6penses aff6rentes aux indem-
nit6s locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un programme
d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des Organisations.
3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra A la disposition des Organisa-
tions la main-d'ceuvre, le mat6riel, l'6quipement et tous autres services ou biens
n6cessaires i l'ex6cution de la tdche de leurs experts et autres fonctionnaires,
suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.
4. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura 6
convenu d'un commun accord.

Article V

FACLLITs, PRIVILGES ET IMMUNITfS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera tant aux
Organisations et A leurs biens, fonds et avoirs qu'& leurs fonctionnaires, y
compris les experts de 'assistance technique,

a) En ce qui concerne 'Organisation des Nations Unies, la Convention sur
les privilkges et immunit~s des Nations Unies';

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1, p. 15.
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(b) in respect of the specialized agencies, the Convention on the privileges
and immunities of the specialized agencies;' and

(c) in respect of the International Atomic Energy Agency, the Agreement
on the privileges and immunities of the International Atomic Energy
Agency.2

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may be
required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials shall
have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.
2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular pro-
grammes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organizations may conclude relating thereto.
3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision is
made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and by
the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any
proposal for such settlement advanced by the other party.
4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations, so
far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties, and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the

1 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol.
314, p.308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and
vol. 645, p. 340.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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b) En ce qui concerne les institutions sp&cialis~es, la Convention sur les
privilges et immunit~s des institutions spcialis~es'; et

c) En ce qui concerne I'Agence internationale de l'nergie atomique,
l'Accord sur les privileges et immunitds de I'Agence internationale de
l'nergie atomique 2.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exerc~es par les Organisations en vertu du present Accord
et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations A s'assurer
les services et les moyens dont ils auront besoin pour mener A bien ces activit~s.
Dans 1'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du present Accord,
les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonctionnaires, b~n~ficieront
du taux de change officiel le plus favorable pour la conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GItNIRALES

!. Le present Accord entrera en vigueur A la date de ]a signature.
2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas A l'assistance
technique fournie par les Organisations au titre de leurs programmes ordinaires
d'assistance technique, dans le cas oUi lesdits programmes ordinaires d'assistance
technique sont r6gis par un accord que le Gouvernement et lesdites Organisations
auront conclu en la matiire.
3. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations int6ress6es et le Gouvernement. Les questions non express6ment
pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl6es par les Organisations int&ress6es
et le Gouvernement conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
assembli6es, conf6rences, conseils et autres organes des Organisations. Chacune
des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance toute pro-
position dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie.
4. Le pr6sent Accord pourra 6tre d6nonc6 soit par 1'ensemble des Organisa-
tions ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit
par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress~e aux autres Parties,
et il cessera de produire ses effets 60 jours apris la r6ception de ]a notifi-
cation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfment autoris6s des Organisa-
tions,d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,

I Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6visds des
annexes publides ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275,
p. 299; vol. 314, p.309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol.
559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

2 Ibid., vol. 374, p. 147.
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parties signed the present Agreement at New York, N.Y., this 12th day of
September 1972, in the English language in two copies.

For the Government of the United Arab Emirates:
[Signed]
ALl HUMAIDAN
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the United Arab Emir-
ates to the United Nations

For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development, the
International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organ-
ization, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, the World
Meteorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union and the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organi-
zation :

[Signed]
RUDOLPH A. PETERSON
Administrator, United Nations Development Pro-

gramme
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sign6 le present Accord A New York (N.Y.) le 12 septembre 1972 en deux exem-
plaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis
[Signd]
ALI HUMAIDAN
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire
Reprdsentant permanent des Emirats arabes unis

aupr~s de r'Organisation des. Nations Unies

Pour 'Organisation des Nations Unies (y compris 'Orga-
nisation des Nations Unies pour le ddveloppement
industriel et la Conference des Nations Unies pour le
commerce et le ddveloppement), l'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour 'alimentation et 'agriculture, l'Organisation des
Nations Unies pour l'Mducation, la science et la
culture, r'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale, r'Organisation mondiale de la sant6, rUnion
internationale des tdldcommunications, l'Organisation
mdtdorologique mondiale, 'Agence internationale de
1'nergie atomique, r'Union postale universelle et
'Organisation intergouvernementale consultative de

la navigation maritime:
[Signi]
RUDOLPH A. PETERSON

Administrateur du Programme des Nations Unies
pour le ddveloppement
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STANDARD AGREEMENT ON OPERATIONAL ASSISTANCE'
BETWEEN THE UNITED NATIONS, INCLUDING THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND THE UNITED NATIONS CON-
FERENCE ON TRADE AND DEVELOPMENT, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGAN-
IZATION, THE WORLD HEALTH ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL ORGANIZATION,
THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
THE UNIVERSAL POSTAL UNION, THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CONSULTATIVE OR-
GANIZATION AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT, AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES

The United Nations, including the United Nations Industrial Development
Organization and the United Nations Conference on Trade and Development,
the International Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organization, the World Health
Organization, the International Telecommunication Union, the World Meteoro-
logical Organization, the International Atomic Energy Agency, the Universal
Postal Union, the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and
the International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called
" the Organizations "), and the Government of the United Arab Emirates
(hereinafter called " the Government");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the Organizations
relating to technical assistance in public administration, in particular resolutions

' Came into force on 12 September 1972 by signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD TYPE D'ASSISTANCE OPtRATIONNELLE1 ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT
INDUSTRIEL ET LA CONFERENCE DES NATIONS
UNIES SUR LE COMMERCE ET LE DEVELOPPEMENT,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTE, L'UNION INTER-
NATIONALE DES TELICOMMUNICATIONS, -L'ORGA-
NISATION M1ET.OROLOGIQUE MONDIALE, L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE,
L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, L'ORGANISA-
TION INTERGOUVERNEMENTALE CONSULTATIVE DE
LA NAVIGATION MARITIME ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DI.VELOPPEMENT, D'UNE PART, ET LE GOUVERNE-
MENT DES EMIRATS ARABES UNIS, D'AUTRE PART

L'Organisation des Nations Unies, y compris l'Organisation des Nations
Unies pour le d~veloppement industriel et ]a Conference des Nations Unies sur
le commerce et le d~veloppement, l'Organisation internationale du Travail,
l'Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et l'agriculture, l'Organi-
sation des Nations Unies pour l'Mducation, ]a science et la culture, ]'Organisation
de I'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale de la sant6, l'Union
internationale des t~l~communications, l'Organisation m~t~orologique mondiale,
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, l'Union postale universelle,
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime et
la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s
ddnommdes (, les Organisations )), d'une part, et le Gouvernement des Emirats
arabes unis (ci-apr~s dbnomm6 (,le Gouvernement )), d'autre part,

D~sireux de donner effet aux r~solutions et d~cisions des Organisations
concernant I'assistance technique en matire d'administration publique qui ont

' Entrd en vigueur le 12 septembre 1972 par la signature, conform~ment A I'article VI,

paragraphe 1.
N
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1256 (XIII)' and 1946 (XVIII) 2 of the United Nations General Assembly, which
are intended to promote the economic and social development of peoples;

Considering it appropriate to join in furthering the development of the
administrative and other public services of the United Arab Emirates,

Have entered into this Agreement in a spirit of friendlyco-operation.

Article I

SCOPE OF THE-AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the Organizations
shall provide the Government with the services of officers to perform functions
of an operational, executive and administrative character, as civil servants or
other comparable employees of the Government (hereinafter referred to as" the
officers "). It also embodies the basic conditions which shall govern the relation-
ship between the Government and the officers. The Government and the officers
shall either enter into contracts between themselves, or adopt such other
arrangements as may be appropriate concerning their mutual relationships in
conformity with the practice of the Government in regard to its own civil
servants or other comparable employees. However, any such contracts or
arrangements shall be subject to the provisions of this Agreement, and.shall be
communicated to the Organizations concerned.
2. The relationship between each Organization and the officers provided by it
shall be defined in contracts which the Organization concerned shall enter into
with such officers. A copy of the form of contract which the Organizations
-intend using for this purpose is transmitted herewith to the Government for its
information, as annex 13 to this Agreement. The Organizations undertake to
furnish the Government with a copy of each such contract within one month
after it has been concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

i. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive, administrative and managerial functions, in-
cluding training, for the Government or, if so agreed by the Government and

United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement
No. 18 (A/4090), p. 16.

' Ibid., Eighteenth Session, Supplement No. 15 (A/5515), p. 33.
3 Not published herein; for the text of an identical annex, see United Nations, Treaty Series,

vol. 730, p. 290.
No. 11944
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pour objet de favoriser le d~veloppement 6conomique et social des peuples, en
particulier les resolutions 1256 (XIlII) et 1946 (XVIII) 2 de l'Assemble g~n~rale
des Nations Unies,

Estimant souhaitable de s'employer de concert A favoriser le d~veloppement
des services administratifs et autres services publics des Emirats arabes unis,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTtE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions dans lesquelles les Organisations
fourniront au Gouvernement les services d'agents (ci-apr6s d6nomm6s d les
agents )) qui, en tant que fonctionnaires du Gouvernement ou autres personnes
employ6es par lui A titre analogue, rempliront des fonctions d'ex6cution, de
direction et d'administration. 11 d6finit 6galement les conditions fondamentales
qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement
et les agents paseront entre eux des contrats ou prendront tous autres arrange-
ments appropri6s au sujet de leurs relations mutuelles, conform6ment a la
pratique suivie par le Gouvernement pour ce qui est de ses propres fonction-
naires ou des autres personnes qu'il emploie h titre analogue. Cependant, tout
contrat ou arrangement de cette nature sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et communiqu6 aux Organisations int6ress6es.
2. Les relations entre chaque Organisation et les agents dont elle fournira les
services seront d6finies dans les contrats que l'Organisation int6ress6e passera
avec ces agents. Pour r'information du Gouvernement, un exemplaire du
contrat que les Organisations ont l'intention d'utiliser A cette fin est joint au
pr6sent Accord, dont il constitue i'annexe 13. Les Organisations s'engagent A
fournir au Gouvernement copie de chacun de ces contrats, dans le mois qui
suivra sa passation.

Article 11

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord
seront appel6s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex6cution, de
direction, d'administration ou de gestion, et A s'occuper notamment de la

I Nations Unies, Doctments oficiels de I'Assembhe genrale, trei:i;me session. Suepplement
n" 18 (A/4090), p. 16.

2 Ibid., dix-huitime session, Suppknent n, 15 (A.5515), p. 34.
3 Non publie avec le present Accord; pour le texte d'une annexe identiquc, voir Nations

Unies, Recueildes Traitis, vol. 730, p. 291.
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the Organization concerned, in other public agencies or public corporations or
public bodies or bodies which are not of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government the
officers shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of the
Government or the public or other agency or body to which they are assigned;
they shall not report to nor take instructions from the Organizations or any
other person or body external to the Government, or the public or other agency
or body to which they are assigned, except with the approval of the Government.
In each case the Government shall designate the authority to whom the officer
shall be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided hereunder is in furtherance of the purposes of the
Organizations. Accordingly the officers shall not be required to perform
functions incompatible with such special international status, or with the
purposes of the Organizations, and any contract entered into by the Government
and the officer shall embody a specific provision to this effect.

4.. The Government agrees that nationals of the country shall be provided as
national counterparts to the officers, and shall be trained by the latter to assume
as early as possible the responsibilities temporarily assigned to the officers
pursuant to this Agreement. Appropriate facilities for the training of such
counterparts shall be furnished by the Government.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations undertake to provide, in response to requests from the
Government, qualified officers to perform the functions described in article II
above.
2. The Organizations undertake to provide officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of their competent organs, and subject to
the availability of the necessary funds and of suitable officers.

3. The organizations undertake, within the financial resources available to
them, to provide administrative facilities necessary to the successful implementa-
tion of this Agreement, including the payment of stipends and allowances to
supplement, as appropriate, the salaries and related allowances paid to the
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formation de personnel ou, si le Gouvernement en question et l'Organisation
int~ress6e en sont convenus, h remplir ces fonctions dans d'autres services,
soci~t~s ou organismes publics ou dans des organismes n'ayant pas de caractre
public.
2. Dans 1'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les
agents seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou devant le
service ou organisme, public ou autre, auquel ils seront affect~s, et ils en re-
1veront exclusivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne
devront ni rendre compte aux Organisations ou A d'autres personnes ou
organismes ext~rieurs au Gouvernement ou au service ou organisme, public ou
non, auquel ils seront affect~s, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas,
le Gouvernement d6signera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera immediate-
ment responsable.
3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis A la dis-
position du Gouvernement en vertu de I'Accord jouissent d'un statut inter-
national sp6cial et que l'assistance fournie en vertu de l'Accord doit etre de
nature A favoriser l'accomplissement des fins des Organisations. En consequence,
les agents ne pourront 8tre requis de remplir des fonctions incompatibles avec
leur statut international special ou avec les fins des Organisations, et tout
contrat pass6 entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une clause
expresse A cet effet.
4. Le Gouvernement convient de fournir les services de ressortissants du pays
qui seront les homologues locaux des agents et que ceux-ci formeront de fagon
A les mettre en mesure d'assumer le plus rapidement possible les responsabilit~s
temporairement confi6es aux agents en ex6cution du present Accord. Le
Gouvernement fournira les installations et services n6cessaires & la formation de
ces homologues.

Article III

OBLIGATIONS DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations s'engagent A fournir au Gouvernement, quand il en fera
la demande, les services d'agents qualifi6s pour remplir les fonctions 6nonc~es
plus haut A 'article II.
2. Les Organisations s'engagent A fournir les services de ces agents conform6-
ment A toutes r6solutions et d6cisions applicables de leurs organes comptents
et sous r6serve qu'elles disposent des fonds n6cessaires et d'agents ayant la
comp6tence voulue.
3. Les Organisations s'engagent A fournir, dans les limites de leurs ressources
financi~res, les services administratifs n6cessaires A la due application du pr6sent
Accord et, notamment, h verser le compl6ment de traitement et les indemnit6s
devant venir s'ajouter, le cas 6ch6ant, aux traitements et indemnit6s connexes
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officers by the Government under article IV, paragraph 1, of this Agreement,
and upon request, the effecting of such payments in currencies unavailable to
the Government, and the making of arrangements for travel and transportation
outside of United Arab Emirates, when the officers, their families or their
belongings are moved under the terms of their contracts with the Organization
concerned.

4. The Organizations undertake to provide the officers with such subsidiary
benefits as the Organizations may deem appropriate, including compensation in
the event of death, injury or illness attributable to the performance of official
duties on behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified
in the contracts to be entered into between the Organization concerned and the
officers.
5. The Organizations undertake to extend their good offices towards making
any necessary modifications to the conditions of service of the officers including
the cessation of such services, if and when this becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agree-
ment by paying the officers the salary, allowances and other related emoluments
which would be payable to a national civil servant or other comparable employee
holding the same rank to which the officers are assimilated, provided that if the
total emoluments forming the Government's contribution in respect of an
officer should amount to less than twelve and one-half per cent of the total cost
of providing that officer, or to less than such other percentage of such total cost
as the competent organs of the Organizations shall determine from time to time,
the Government shall make an additional payment to the United Nations
Development Programme, or to the Organization concerned, as appropriate, in
an amount which will bring the Government's total contribution for each officer
to twelve and one-half per cent or other appropriate percentage figure of the
total cost of providing the officers, such payment to be made annually in advance.

2. The Government shall provide the officers with such services and facilities,
including local transportation and medical and hospital facilities, as are
normally made available to a national civil servant or other comparable
employee holding the rank to which the officers are assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to each officer. It shall provide each officer with housing if it
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verses aux agents par le Gouvernement en vertu du paragraphe I de l'article IV
du present Accord; elles s'engagent Ai effectuer, sur demande, lesdits paiements
dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et A prendre les arrange-
ments voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille et du
transport de leurs effets personnels hors des Emirats arabes unis lorsqu'il s'agit
d'un voyage ou d'un transport pr~vu par le contrat pass6 entre l'agent et
l'Organisation int~ress~e.
4. Les Organisations s'engagent A servir aux agents les prestations subsidiaires
qu'elles jugeront appropri~es, notamment une indemnit6 en cas de maladie,
d'accident ou de dc~s imputable A l'exercice de fonctions officielles pour le
compte du Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp~cifi~es dans
les contrats que les Organisations passeront avec les agents.

5. Les Organisations s'engagent A offrir leurs bons offices en vue d'apporter
toutes modifications ncessaires aux conditions d'emploi des agents, et notam-
ment en ce qui concerne la cessation de cet emploi si cette mesure vient A
s'imposer.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d~penses entrain~es
par l'ex~cution du present Accord, en versant A tout agent le traitement, les
indemnit~s et les 6l6ments de r~mun~ration connexes que recevraient ses
fonctionnaires ou les autres personnes employees par lui A titre analogue aux-
quels l'int~ress6 est assimil& quant au rang, 6tant entendu que si le total des
6moluments verses par le Gouvernement en ce qui concerne un agent repr~sente
moins de 12,5 p. 100 du total des d~penses faites pour fournir les services de cet
agent, ou moins de tout autre pourcentage de ce total qui aura 6t6 fix6 par les
organes comp~tents des Organisations, le Gouvernement versera au Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement ou, le cas 6ch~ant, i l'Organisation
int6ress6e une somme telle que la contribution globale du Gouvernement au
titre de cet agent repr6sente 12,5 p. 100, ou tout autre pourcentage appropri6,
du total des d6penses faites pour fournir les services dudit agent, ce versement
devant 8tre effectu6 annuellement et par avance.
2. Le Gouvernement fournira A tout agent, pour ce qui est notamment des
transports locaux et des services m6dicaux et hospitaliers, les services et facilit6s
dont b6n6ficient normalement les fonctionnaires du Gouvernement ou les autres
personnes employ~es par lui A titre analogue auxquels ledit agent est assimil6
quant au rang.
3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre i la
disposition de chaque agent un logement ad6quat. S'il assure le logement de ses
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does so with respect to its national civil servants or other comparable employees
and under the same conditions as are applicable to them.
4. The Government shall grant the officers annual and sick leave under condi-
tions not less favourable than those which the Organization providing the
officers applies to its own officials. The Government shall also make any
arrangement necessary to permit the officers to take such home leave as they are
entitled to under the terms of their contracts with the Organization concerned.

5. The Government recognizes the officers shall :

(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and
all acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the stipends, emoluments and allowances
paid to them by the Organizations;

(c) be immune from national service obligations;
(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) be accorded the same privileges in respect of currency or exchange
facilities as are accorded to the officials of comparable rank forming
part of diplomatic missions to the Government;

(f) be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crises as diplo-
matic envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their posts in the country.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the officers or against the Organizations and
their agents and employees, and shall hold the officers, the Organizations and
their agents and employees harmless in any case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Government, the Administrator of the United Nations Development Pro-
gramme, where appropriate, and the Organization concerned that such claims
or liabilities arise from gross negligence or wilful misconduct of officers or the
agents or employees of the Organization concerned.

7. In forwarding requests for the provision of the services of officers under this
Agreement, the Government shall provide the Organization concerned with
such information as the Organization may request concerning the requirements
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fonctionnaires ou des autres personnes employees par lui A titre analogue, le
Gouvernement fera de m~me pour les agents et dans les m~mes conditions.
4. Le Gouvernement accordera aux agents des congas annuels et des congas de
maladie dans des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles que
I'Organisation qui fournit les services des agents applique A ses propres fonction-
naires. Le Gouvernement prendra 6galement les dispositions voulues pour que
les agents puissent prendre le cong6 dans les foyers auquel ils ont droit en vertu
du contrat qu'ils auront pass6 avec l'Organisation int~ressde.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents :

a) Jouiront de 'immunit& de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les complkments de traitement,
6lments de r~mun~ration et indemnit~s qui leur seront verses par les
Organisations;

c) Seront exempt~s de toute obligation relative au service national;
d) Seront exempt~s, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille

qui sont Ai leur charge, de I'application des dispositions limitant I'immi-
gration et des formalit~s d'immatriculation des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s mon~taires ou les facilit~s de
change, des mmes privilkges que les membres de rang comparable des
missions diplomatiques accr~dit~es aupr~s du Gouvernement;

f) B3n~ficieront, ainsi que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont i leur charge, des memes facilit~s de rapatriement que les envoy~s
diplomatiques, en p~riode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
personnels au moment ob ils assumeront pour la premi&re fois leurs
fonctions dans le pays.

6. Le Gouvernement sera tenu de r~pondre A toutes rclamations que des tiers
pourraient faire valoir contre les agents ou contre les Organisations, leurs
fonctionnaires ou autres personnes agissant pour leur compte; le Gouvernement
mettra hors de cause les agents, ainsi que les Organisations, leurs fonctionnaires
et autres personnes agissant pour leur compte en cas de rclamation ou d'action
en responsabilit6 d~coulant d'oprations ex&ut6es en vertu du present Accord,
A moins que le Gouvernement, le Directeur du Programme des Nations Unies
pour le d~veloppement, le cas dch~ant, et l'Organisation int~ress~e ne convien-
nent que ladite reclamation ou ladite action en responsabilit6 r~sulte d'une
negligence grave ou d'une faute intentionnelle des agents ou des fonctionnaires
de i'Organisation intress~e ou autres personnes agissant pour son compte.

7. Lorsqu'il pr~sentera des demandes en vue d'obtenir les services d'agents en
application du present Accord, le Gouvernement fournira a I'Organisation
int~ress~e les renseignements que celle-ci demandera au sujet des conditions que
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of any post to be filled and the terms and conditions of the employment of any
officer by the Government in that post.
8. The Government shall ensure that, in respect of each post filled, the date
upon which the officer's assignment commences in the Government's service
shall coincide with the date of appointment entered in his contract with the
Organization.
9. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided, and will, as far as practicable, make available to the
Organizations information on the results achieved by this assistance.

10. The Government shall defray such portion of the expenses of the officers
to be paid ottside the country as may be mutually agreed upon.
11. Should the services of an officer be terminated at the initiative of the
Government under circumstances which give rise to an obligation on the part
of an Organization to pay him an indemnity by virtue of its contract with the
officer, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of
separation indemnity which would be payable to a national civil servant or
other comparable employee of like rank in the event of the termination of his
services in the same circumstances.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the Organization
providing the officer by either the Government or the officer involved, and the
Organization concerned shall use its good offices to assist them in arriving
at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding
sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the request of either
party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

2. Any dispute between the Organizations and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either party to the dispute pursuant to paragraph 3 of this article.

3. Any dispute to be submitted to arbitration shall be referred to three arbi-
trators for a decision by a majority of them. Each party to the dispute shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint the
third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
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devra remplir le titulaire du poste A pourvoir et au sujet des clauses et conditions
d'emploi que le Gouvernement appliquera A I'agent qui sera affect6 audit poste.
8. Le Gouvernement veillera A ce que, pour chaque poste pourvu, la date
d'entr(e en fonctions de I'agent a son service coincide avec la date d'engagement
figurant dans le contrat que l'agent aura pass6 avec I'Organisation int(ress(e.

9. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer I'utilisation efficace
des services des agents mis A sa disposition et il communiquera aux Organisations,
dans la mesure du possible, des renseignements sur les r(sultats obtenus grdce A
l'assistance fournie.
10. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d(penses des agents
A r(gler hors du pays qui aura 6t6 fix(e d'un commun accord.
11. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin A l'engagement d'un
agent dans des circonstances telles que l'Organisation int(ress(e soit tenue de
verser une indemnit6 A cet agent en vertu du contrat qu'elle aura pass6 avec lui,
le Gouvernement versera, A titre de contribution au r(glement de cette indem-
nit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il aurait A
verser A un de ses fonctionnaires ou une des autres personnes employ(es par lui
A titre analogue auxquels l'int(ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A
leurs services dans les memes circonstances.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff(rend entre le Gouvernement et un agent auquel donneraient lieu
les conditions d'emploi de cet agent ou qui y aurait trait pourra etre soumis A
I'Organisation qui aura fourni les services dudit agent, soit par le Gouvernement,

'soit par I'agent, et 'Organisation int(ress(e usera de ses bons offices pour aider
les Parties A arriver a un r6glement. Si le diff(rend ne peut 8tre r(gl6 conform(ment
aux dispositions de la phrase pr(c(dente, la question sera, A la demande de l'une
ou I'autre des Parties au diff(rend, soumise A arbitrage, confornikiment au
paragraphe 3 du present article.
2. Tout diff(rend entre les Organisations et le Gouvernement auquel donnerait
lieu le present Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre r(gl par voie
de n(gociations ou par un autre mode convenu de r6glement sera, a la demande
de l'une ou l'autre des Parties au diff6rend, soumis A arbitrage conform(ment
au paragraphe 3 du present article.
3. Tout diff(rend devant etre soumis A arbitrage sera port6 devant trois
arbitres, qui statueront A la majorit6. Chacune des Parties au diff(rend d(signera
un arbitre et les deux arbitres ainsi d(sign(s nommeront le troisi(me, qui pr(si-
dera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une ou I'autre
des Parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront Ia
nomination des deux arbitres, le troisi6me arbitre n'a pas 6t6 d(sign6, chacune
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either party may request the Secretary-General of the Permanent Court of
Arbitration to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by
the parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the parties
to the dispute as the final adjudication thereof.

Article V1

GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to officers provided by
any Organization, other than the United Nations, under the regular programme
of technical assistance of such Organization, where such regular programme of
technical assistance is subject to a special agreement between the Organization
concerned and the Government, relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
and the Government but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the Organization
concerned and by the Government, in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the competent organs of the Organization. Each party to this
Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal for
such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by any or all of the Organizations so far
as they are respectively concerned, or by the Government upon written notice to
the other party, and shall terminate sixty days after receipt of such notice. The
termination of this Agreement shall be without prejudice to the rights of officers
holding appointments hereunder.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties signed the present Agreement at New York, N.Y., this 12th day of
September 1972, in the English language in two copies.

For the Government of the United Arab Emirates:

[Signed]
AL! HUMAIDAN
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Permanent Representative of the United Arab Emir-

ates to the United Nations
No. 11944
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des Parties pourra demander au Secrtaire g~n~ral de la Cour permanente
d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres arrteront la procedure A suivre
et les Parties au diff~rend supporteront les frais de r'arbitrage dans la proportion
fix~e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept~e par les
Parties comme constituant le r~glement d~finitif de leur diff~rend.

Article VI

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.
2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas aux agents dont
les services sont fournis par toute organisation autre que l'Organisation des
Nations Unies, au titre de son programme ordinaire d'assistance technique, si
ledit programme ordinaire d'assistance technique est r6gi par un accord que le
Gouvernement et l'Organisation int6ress6e ont sp~cialement conclu en la
matire.
3. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par voie d'entente entre les Organisa-
tions et le Gouvernement, mais sans pr6judice des droits des agents nomm6s en
vertu du pr6sent Accord. Toutes questions pertinentes non pr6vues par le
pr6sent Accord seront r6gl6es par l'Organisation int6ress6e et le Gouvernement,
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents
de ]'Organisation. Chacune des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition que I'autre Partie pr6sentera & cet
effet.
4. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 soit par toutes les Organisations ou
par une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne, soit par le
Gouvernement, par voie de notification dcrite adress6e A 'autre Partie; en
pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire effet 60 jours apr~s la r6ception
de ladite notification. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte
aux droits des agents nomm6s en vertu de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants diment habilit6s des Organisa-
tions, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord A New York (N.Y.) le 12 septembre 1972,- en deux
exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis
[Signd]
ALl HUMAIDAN
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Repr~sentant permanent des Emirats arabes unis aux

Nations Unies
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For the United Nations, including the United Nations
Industrial Development Organization and the United
Nations Conference on Trade and Development, the
International Labour Organisation, the Food and
Agriculture Organization of the United Nations, the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, the International Civil Aviation Organ-
ization, the World Health Organization, the Inter-
national Telecommunication Union, the World Me-
teorological Organization, the International Atomic
Energy Agency, the Universal Postal Union, the
Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion and the International Bank for Reconstruction
and Development:

[Signed]
RUDOLPH A. PETERSON
Administrator, United Nations Development Pro-

gramme
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Pour l'Organisation des Nations Unies, y compris ]'Orga-
nisation des Nations Unies pour le d~veloppement
industriel et la Conference des Nations Unies pour le
commerce et le d~veloppement, I'Organisation inter-
nationale du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour I'alimentation et 'agriculture, l'Organisa-
tion des Nations Unies pour I'6ducation, la science et
ia culture, I'Organisation de I'aviation civile inter-
nationale, l'Organisation mondiale de la sant6,
rUnion internationale des t~lkcommunications, l'Or-
ganisation m~t~orologique mondiale, 'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, rUnion postale
universelle, i'Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime et ]a Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppe-
ment:
[Signe]
RUDOLPH A. PETERSON

Directeur du Programme des Nations Unies pour le
d(veloppement
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVEL-
OPMENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB EMIRATES
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE UNITED
NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (SPECIAL
FUND)

Whereas the Government of the United Arab Emirates has requested
assistance from the United Nations Development Programme (Special Fund),
hereinafter referred to as the Special Fund, in accordance with resolutions 1240
(XIII) and 2029 (XX)3 of the General Assembly of the United Nations;

Whereas the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of the
United Arab Emirates;

Now therefore the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

-ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.
2. A plan of operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each plan of operation.
3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each plan of operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolutions 1240 (Xlll)
and 2029 (XX) of the General Assembly, and subject to the availability of funds.
4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
plan of operation as necessary for the execution of a project shall be a condition

I Came into force on 12 September 1972 by signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A14090), p. 11.
' Ibid., Twentieth Session, Supplement No. 14 (A/6014), p. 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT (FONDS SPECIAL) ET LE
GOUVERNEMENT DES MIRATS ARABES UNIS
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU PROGRAMME DES
NATIONS UNIES POUR LE D1tVELOPPEMENT (FONDS
SPtCIAL)

Consid~rant que le Gouvernement des Emirats arabes unis a present6 une
demande d'assistance au Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
(Fonds sp6cial), ci-apr~s d~nomm6 ( Fonds special *, conform~ment aux r~solu-
tions 1240 (XIII) 2 et 2029 (XX)3 de l'Assembl~e g~n6rale des Nations Unies,

Consid6rant que le Fonds sp6cial est dispos6 A fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc6l rer le d6veloppement 6conomique,
social et technique des Emirats arabes unis,

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SPtIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds spcial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fonda-
mentales qui r6giront l'ex6cution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Organisation
charg6e de l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes
du pr6sent Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.
3. Le Fonds sp6cial s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex6cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
des Nations Unies, notamment aux r6solutions 1240 (XIII) et 2029 (XX) de
l'Assembl6e g6n6rale, et sous r6serve dedisponibilit6s financi~res suffisantes.
4. Le Fonds sp6cial et l'Organisation charg6e de I'ex6cution ne seront tenus de
s'acquitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'A

Entr6 en vigueur le 12 septembre 1972 par la signature, conform~ment A 'article X, para-
graphe 1.

2 Nations Unies, Documents officiels de !'Assemblie gin~rale, treizieme session, Suppliment

n0 18 (A/4090), p. 11.
3 Ibid., vingti~me session, Supplement no 14 (A/6014), p. 20.
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of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,
such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.
2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-iA-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of
persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Administrator.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless
and until such time as title thereto may be transferred to the Government on
terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the
Special Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
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condition que le Gouvernement ait lui-meme rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'op~rations, sont d~clar~es n~cessaires A I'ex&cution
d'un projet. Si I'excution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra etre arret&e ou
suspendue au gr6 du Fonds spdcial.

Article H1

EXtCUTION DES PROJETS

I. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera excut6
ou administr6 pour le compte du Fonds special par une Organisation charg~e
de l'ex~cution A laquelle les sommes vis~es A l'article premier ci-dessus seront
vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ladite Organisation.
2. Le Gouvernement accepte que, pour I'ex~cution d'un projet donnd, la
situation de I'Organisation charg~e de I'ex~cution vis-A-vis du Fonds special
soit celle d'un entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne
sera pas responsable des actes ou omissions de I'Organisation charg~e de
l'ex~cution ou des personnes fournissant des services pour son compte. Ladite
Organisation ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special
ou des personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait etre pass6 entre le Gouvernement et une Organisa-
tion au sujet de l'excution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux
dispositions du present Accord et devra tre approuv au pr~alable par l'Adminis-
trateur du programme.
4. Le Fonds special ou I'Organisation charg~e de I'ex~cution demeureront
propri~taires de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les appro-
visionnements et de tous autres biens leur appartenant qui pourront 8tre
utilis~s ou fournis par eux ou par I'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant
qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont
le Gouvernement et le Fonds special ou l'Organisation charg~e de 'excution
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

I. Le Gouvernement devra fournir au Fonds spcial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant I'exdcution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r6alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du present Accord.
2. Le Fonds sp6cial s'engage "t faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des op6rations concernant les projets ex6cut6s en vertu du
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ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation,
after its completion, of the benefits deriyed from and activities undertaken to
further the purpose of that project.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each plan of operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.
2. If so provided in "the plan of operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the plan of operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to. the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the pre-
ceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the plan of operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.
5. The Government shall as appropriate display suitable sighs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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present Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer
les progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.
3. Lorsque 'ex6cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.
4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Organisation charg~e de l'ex~cu-
tion tous les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou
utiles A 1'ex6cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements ncessaires ou
utiles A l'valuation, une fois 1'ex6cution du projet termin~e, des avantages qui
en r~sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ces objectifs.
5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
k L'EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop6rera A l'ex6cution deg projets r6gis
par le pr6sent Accord. 11 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'ceuvre et des services sp6cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.
2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix6e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le coot de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du mat6riel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe prc&
dent seront d6pos6es A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies et seront g6r6es conform6ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.
4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6c6dent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquid6es lors de l'ach6vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution
de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Organisation charg6e de
l'ex6cution.
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Article V
LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

TO THE SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities
required to fulfil the programme of work specified in the plan of operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agree-
ment, as shall be specified in the plan of operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local

secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under article Vill,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with article IV, paragraphs 3
and 4.
3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph I above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the plan
of operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.
5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI
RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
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Article V

FACILITItS LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPECIAL

ET A L'ORGANISATION CHARGItE DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn& au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Organisation A ex6cuter les projets
en versant ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n6cessaires A l'ex6cution
du programme de travail pr6vu par le plan d'op6rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds sp6cial ou l'Organisation charg6e de 1'ex6cution affectera dans
le pays en vertu du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du
plan d'op~rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr6tariat, les interprtes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services sont n6cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel d
l'int6rieur du pays;

'd) Les services postaux et de t6lcommunications n6cessaires A des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront
vers6es au Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.
3. Le Gouvernement fournira en nature, dans Ia mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe I ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri~s pour le personnel inter-

national affect6 A l'ex6cution du projet.
5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPE;CIAL
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas obi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the plan of operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the privileges and immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each specialized agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the piovisions of
the Convention on the privileges and immunities of the specialized agencies 2

including any annex to the Convention applicable to such specialized agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the privileges and immunities of the International
Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the privileges and immunities of the United
Nations and the Convention on the privileges and immunities of the specialized
agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the

' United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see

vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364;
vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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consulteraient l'Organisation charg~e de l'ex~cution afin d'assurer une co-
ordination et une utilisation efficaces de 1'ensemble de l'assistance reque par le
Gouvernement. Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres
entit~s pr~tant leur concours au Gouvernement pour 1'excution d'un projet ne
modifieront pas les obligations qui incombent au Gouvernement en vertu du
present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Organisation charg6e de
1'ex~cution, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement
prendra les mesures indiqu~es dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et A
ses organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s
des Nations Unies'.
2. Le Gouvernement appliquera A. toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Organisation charg~e de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A
ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et
immunit~s des institutions spcialis~es2, y compris celles de toute annexe A la
.Convention applicable A ladite institution spcialis6e. Si l'Agence internationale
de l'nergie atomique fait fonction d'Organisation charg~e de 1'ex6cution, le
Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'& ses fonction-
naires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privilges et immunit6s
de 'Agence internationale de l'6nergie atomique3.
3. Dans les cas ofi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s
analogues A celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privilges et
immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privilges et immu-
nit~s des institutions sp~cialis~es seront accord~es par le Gouvernement A une
entreprise ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revis6s des annexes publies ultdrieurement,

voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 34, p. 309; vol. 323,
p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

I Ibid, vol. 374, p. 147.
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Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the plan of operation relating to
the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to
exempt the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other
persons performing services on their behalf from regulations or other legal
provisions which may interfere with operations under this Agreement, and shall
grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient
execution of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and
facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the
Special Fund or of an Executing Agency, or other persons performing
services on their behalf, and for the subsequent exportation of such
property.

5. In cases where a plan of operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought
into the country, may subsequently be withdrawn therefrom upon
departure of such personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
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d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds sp6ecial ou une Organisation
charg6e de l'ex6cution fera appel pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet.
Ces immunit6s seront pr6cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet
consid6r6.
4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront etre n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et toute Organisation charg6e de l'ex6cution ainsi que
leur personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte,
ne soient pas soumis A des r6glements ou autres dispositions qui pourraient gener
l'execution d'op6rations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilitds n6cessaires A l'exdcution rapide et satisfaisante des projets.
I1 leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;
b) Acc6s aux ieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-

saires;
c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en

sortir, dans la mesure n6cessaire A l'ex6cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change 16gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de materiel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires i l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'une Organisation charg6e de
l'ex6cution, ou A d'autres personnes fournissant des services pour leur
compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage personnel des
int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6cessaires A l'expprtation
ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont une Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi
que leur personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra
A sa charge les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr6s y avoir 6t6 introduits,
pourront en etre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur
usage personnel, ou qui, apr6s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront
en etre r6export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers
pourraient pr6senter contre le Fonds sp6cial ou contre une Organisation charg6e
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Agency, against the personnel of either, or against other persons performing
services on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special
Fund, the Executing Agency concerned and the above-mentioned persons
harmless in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing
Agency that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such persons.

Article IX
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator
or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbi-
trator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be
accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENEAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
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de 1'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds special, l'Organisation charg~e de 1'ex6cution
int~ress6e et les personnes pr~cit~es en cas de r~clamation et les d~gagera de
toute responsabilit6 dcoulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present
Accord, sauf si les Parties et l'Organisation charg~e de 1'ex6cution conviennent
que ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une negligence grave
ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article IX

RtGLEMENT DES D[FFIRENDS

Tout diffirend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement i
cause ou A propos du present Accord et qui ne pourrait 8tre r~gM par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sqra soumis A
l'arbitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi&me, qui
pr~sidera. Si,-dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a
pas nomm6 d'arbitre, ou si, dans les 15 jours suivant la designation des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra
prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La
procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront
i la charge des Parties, dans les proportions qu'arrteront les arbitres. La
sentence arbitrale devra 8tre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme
constituant un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GINtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas W d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.
2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~glkes par
les Parties conform~ment aux resolutions et dcisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.
3. Le present Accord pourra etre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress~e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60
jours apr~s la rception de la notification.
4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les
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assumed by the Government under article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations Development Programme and of the Government, respect-
ively, have on behalf of the Parties signed the present Agreement at New York,
N.Y., this 12th day of September 1972, in the English language in two copies.

For the Government:

[Signed]
ALl HUMAIDAN

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

Permanent Representative
of the United Arab Emirates

to the United Nations

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]
RUDOLPH A. PEERSON

Administrator
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obligations assum6es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront apr6s 1'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de toute Organisation
charg6e de 1'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de
laquelle 1'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex6cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement, d'une part, et du Gouvernement,
d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord A New York
(N.Y.) le 12 septembre 1972, en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement:

[Signd]
ALi HUMAIDAN

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

Repr6sentant permanent
des Emirats arabes unis

aupr6s de l'Organisation des Nations
Unies

Pour le Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement:

[Signd]
RUDOLPH A. PETERSON

Administrateur
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

The Government of Canada and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics, desiring to conclude an agreement with the aim of estab-
lishing air transport services between their respective territories, have agreed as
follows:

Article 1

For purposes of this Agreement:
(a) "Agreement" shall mean this Agreement and the annex thereto;
(b) "Aeronautical authorities " shall mean, in the case of the Union of Soviet

Socialist Republics the Ministry of Civil Aviation of the USSR or any
person or agency authorized to perform the functions exercised at present
by the Ministry of Civil Aviation of the USSR, and in the case of Canada
the Minister of Transport and the Air Transport Board or any person or
agency authorized to perform the functions exercised at present by the said
Minister and the said Board.

Article 2

Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights
enumerated in the annex to this Agreement for the purpose of establishing
scheduled services performed by aircraft for the public transport of passengers,
goods or mail (hereinafter called "agreed services ") on the routes therein
specified.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic
note, an airline to operate the agreed service on any route specified in the
schedule of routes for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to substitute by diplomatic
note another airline for that previously designated.

' Came into force on 11 July 1966, the date of signature, in accordance with article 17.
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ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE
LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIItTIQUES

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes .sovi6tiques, d6sirant conclure un accord afin d'6tablir des
services de transports a6riens entre leurs territoires respectifs, sont convenus de
ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :
a) le terme ((Accord) d6signe le pr6sent Accord et son annexe;
b) 'expression ( autorit6s a6ronautiques * d6signe, dans le cas du Canada, !e

Ministre des Transports et la Commission des transports a6riens ou toute
personne ou tout organisme autoris6 A remplir les fonctions exerc6es pr6-
sentement par ledit Ministre et ladite Commission, et, dans le cas de rUnion
des R6publiques socialistes sovi6tiques, le Minist6re de 'Aviation civile de
I'URSS ou toute personne ou tout organisme autoris6 A remplir les fonctions
exerces pr6sentement par le Minist~re de l'aviation civile de I'URSS.

Article 2

Chacune des Parties contractantes accordera A l'autre Partie contractante
les droits 6num6r6s dans 'annexe au pr6sent Accord pour l'tablissement des
services qu'assureront r6guli6rement des a6ronefs affect6s au transport public de
voyageurs, de marchandises ou de courrier (appelks ci-apr6s les (services con-
venus )) sur les routes sp6cifi6es dans ladite annexe.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de d6signer, par note
diplomatique, une entreprise de transport a6rien qui assurera le service convenu
sur toute route sp6cifi6e dans le tableau des routes pour cette Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes aura le droit de substituer, par note
diplomatique, une autre entreprise de transport a6rien t celle qui avait W
ant6rieurement d6sign6e.

1 Entr6 en vigueur le 11 juillet 1966, date de la signature, conform6ment A rarticle 17.
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Article 4

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party, upon receipt of
a notice of designation by one Contracting Party, shall grant to the airline so
designated the appropriate authorization to operate the agreed services for
which that airline has been designated. Such an authorization shall be granted
subject to the provisions of article 7 of this Agreement and with a minimum of
delay consistent with the laws of that country.

2. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally and reasonably applied by such aeronautical authorities to the
operation of international scheduled air services.

3. The flight routes of aircraft operating the agreed services and the points
for crossing national boundaries shall be established by each of the Contracting
Parties with respect to its territory.

4. Subject to the approval of the aeronautical authorities, the airlines
designated by the Contracting Parties shall agree on all technical and commercial
questions pertaining to the flights of aircraft and the transportation of passen-
gers, baggage, cargo and mail on the agreed services as well as on all questions
concerning commercial co-operation, in particular the establishment of
schedules, frequency of flights, types of aircraft, rates, servicing of aircraft on
the ground, and methods of financial accounting.

Article 5

The capacity to be provided by the designated airlines of the Contracting
Parties on the agreed services shall be closely related to the estimated require-
ments of air traffic between the USSR and Canada. The frequency and
scheduling of services to be operated by each airline and the types of aircraft to
be used shall be agreed between the airlines on the basis of the principle of fair
and equal opportunity, and shall be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

Article 6

The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange, at
the request of either Contracting Party, such statements of statistics as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on the
agreed services. Such statements shall include all information required to deter-
mine the amount of traffic carried on the agreed services and the origins and
destinations of such traffic.
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Article 4

1. Les autorit~s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes, d~s
r6ception d'un avis de d6signation 6manant d'une des Parties contractantes,
accorderont A l'entreprise de transport a6rien ainsi d~sign6e l'autorisation
appropri6e pour l'exploitation des services convenus pour lesquels cette entre-
prise a &6 d~sign~e. Cette autorisation sera accord6e sous reserve des dispositions
de 'article 7 du pr6sent Accord et avec le minimum de retard compatible avec
les lois du pays en cause.

2. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
demander a 'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante de justifier
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
appliques normalement et raisonnablement par ces autorit~s a~ronautiques a
l'exploitation de services a~riens r~guliers sur les routes internationales.

3. Les routes que suivront les a6ronefs qui assureront les services convenus
et les points oi ils franchiront les fronti~res nationales -eront fix6s par chacune
des Parties contractantes en ce qui concerne son propre territoire.

4. Sous reserve d'approbation de la part des autorit~s a6ronautiques, les
entreprises d~sign~es par les Parties contractantes se mettront d'accord sur
toutes les questions techniques et commerciales relatives aux vols des a~ronefs
et au transport des voyageurs, des bagages, des marchandises et du courrier
dans le cadre des services convenus, et sur toutes les questions touchant la
coop6ration commerciale, en particulier r'tablissement des horaires, la frquence
des vols, les types d'a6ronefs, les tarifs, l'entretien des a~ronefs au sol, et les
m6thodes de comptabilit: financire.

Article 5

La capacit6 que devront assurer les entreprises d6sign6es des Parties con-
tractantes pour les services convenus sera 6troitement lice aux exigences pr6-
vues du trafic a6rien entre le Canada et I'URSS. La fr~quence et l'horaire des
services que devra assurer chaque entreprise et les types d'a~ronefs qu'elles
utiliseront feront l'objet d'une entente entre lesdites entreprises selon le principe
d'un traitement 6gal et juste, et seront soumis h l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes.

Article 6

Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes 6changeront, i
la demande de l'une ou 'autre des Parties, les statistiques dont on peut avoir
raisonnablement besoin pour l'tude de la capacit6 mise en ceuvre sur les
services convenus. Ces statistiques comprendront tous les renseignements
n6cessaires Ai la determination du volume du trafic transport6 sur les routes
convenues, ainsi que les points d'origine et de destination du trafic.
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Article 7

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke, or
impose conditions on the authorization granted to the airline designated by the
other Contracting Party in accordance with article 3 of this Agreement :

(a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical
authorities of that Contracting Party under the laws and regulations
normally and reasonably applied by these authorities;

(b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations
,referred to in article 8 of this Agreement; or

(c) in the event that it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of that Contracting Party.
2. Unless immediate action to withhold or revoke the authorization

granted to the airline designated by the other Contracting Party is essential to
prevent further infringement of the laws and regulations referred to in article 8
of this Agreement, the right to withhold or revoke such authorization shall be
exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 8

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other
Contracting Party, and shall be complied with by such aircraft upon entrance
into, departure from, and while within the territory of the first Contracting
Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of air-
craft including regulations relating to entry, clearance, immigration, passports,
customs, and quarantine shall be complied with upon entrance into, departure
from, and while within the territory of the first Contracting Party.

Article 9

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the
designated airline of the other Contracting Party to the fullest extent possible
under its national law from import restrictions, customs duties, excise taxes,
inspection fees and other national duties and charges on fuel, lubricating oils,
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Article 7

1. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de suspendre,
d'annuler ou d'assortir de conditions l'autorisation accorde i une entreprise
d~sign~e par l'autre Partie contractante conform~ment A 'article 3 du present
Accord :
a) si cette entreprise ne peut justifier devant les autorit~s a~ronautiques de ladite

Partie contractante qu'elle satisfait aux exigences des lois et r~glements
appliques normalement et raisonnablement par ces autorit~s;

b) si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements mentionn~s A
l'article 8 du pr6sent Accord; ou

c) si elle n'a pas obtenu la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr6le effectif de 'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
d6signant 1'entreprise ou de ressortissants de cette Partie contractante.

2. A moins qu'il ne soit indispensable, pour empecher de nouvelles infrac-
tions aux lois et r6glements vis6s A l'article 8 du pr6sent Accord, d'intervenir
imm6diatement pour suspendre ou annuler l'autorisation accord6e A une entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie contractante, le droit de susptndre ou d'annuler
cette autorisation ne sera exerc6 qu'apr6s consultation avec 'autre Partie
contractante.

Article 8

1. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes relatifs A
'admission sur son territoire et au d6part des a6ronefs affect6s a la navigation

a6rienne internationale, ou A l'exploitation et i la conduite de ces appareils A
l'int6rieur de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e
par 'autre Partie contractante et devront &re observ6s par ces a6ronefs ai leur
entr6e dans le territoire de la premiere Partie contractante, i leur sortie et durant
leur s6jour A l'int6rieur de ce territoire.

2. Les lois et r~glements de chacune des Parties contractantes relatifs A
l'admission sur son territoire et au d6part des passagers, des 6quipages ou des
cargaisons des a6ronefs, y compris les r6glements relatifs A l'admission, aux
certificats d'entr6e ou de sortie, h l'immigration, aux passeports, aux douanes et
A la quarantaine, devront 8tre observ6s A 1'entr6e dans le territoire de ]a premi6re
Partie contractante, A la sortie et durant le s6jour A l'int6rieur de ce territoire.

Article 9

1. Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de r6ciprocit6, exemp-
tera 'entreprise d6sign6e de 'autre Partie contractante, dans toute ]a mesure
oii sa 16gislation nationale le permet, des restrictions i l'importation, des droits
de douane, des droits d'accise, des frais de visite et des autres droits et taxes
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consumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft
equipment, stores and other items intended for use or used solely in connection
with the operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other
Contracting Party operating the agreed services.

2. The immunities granted by this article shall apply to the items referred
to in paragraph 1 of this article :
(a) introduced into the territory of each Contracting Party by the other Con-

tracting Party or its nationals;
(b) retained on board aircraft of the designated airline of each Contracting

Party upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party;

(c) taken on board aircraft of the designated airline of each Contracting Party
in the territory of the other and intended for use in operating the agreed
services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of
the Contracting Party granting the immunity, provided such items are not
alienated in the territory of the said Contracting Parties.

Article 10

1. Tariffs for transportation on the agreed services will be established by
agreement between the designated airlines at a reasonable level due regard being
given to international practice.

2. Such agreed tariffs for transportation as well as amendments to them
shall be filed by the designated airlines with the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of
introduction. The aeronautical authorities may agree to a shorter notice. No
tariff shall become effective unless approved by the aeronautical authorities.

3. If a Contracting Party is dissatisfied with an existing tariff established
by the designated airline of the other Contracting Party, it shall so notify the
other Contracting Party and the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall endeavour to reach agreement on the appropriate tariff, within a
period of sixty (60) days from the date of notification.

4. Whenever in any case the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties cannot agree upon a tariff the matter shall be pursued through
diplomatic channels.

Article 11

1. All accounting between the airlines designated by the Contracting
Parties shall be effected in Canadian dollars.
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nationaux sur les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques
consommables, les pi6ces de rechange y compris les moteurs, l'6quipement
normal des a6ronefs, les provisions et autres articles qui doivent &re utilisds ou
sont utilis6s uniquement pour l'exploitation, l'entretien ou la r6paration des
a6ronefs de l'entreprise de l'autre Partie contractante qui assure les services
convenus.

2. Les exemptions accord6es en vertu du present Article s'appliqueront
aux objets vis6s au paragraphe 1 dudit article lorsqu'ils seront :
a) introduits dans le territoire de chacune des Parties contractantes par l'autre

Partie contractante ou par ses nationaux;
b) conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de chacune des Parties

contractantes au moment de l'arriv~e dans le territoire de l'autre Partie
contractante ou au depart dudit territoire;

c) pris i bord d'a6ronefs de l'entreprise d6sign~e de chacune des Parties con-
tractantes dans le territoire de l'autre Partie contractante, et destin6s A etre
utilis~s dans le cadre de l'exploitation des services convenus;

que ces articles soient ou non utilis~s ou consomm6s entiarement A l'int6rieur du
territoire de la Partie contractante qui accorde l'exemption, A condition que ces
articles ne soient pas alien6s dans le territoire desdites Parties contractantes.

Article 10
1. Les entreprises d6sign6es fixeront d'un commun accord les tarifs

applicables au transport sur les routes convenues, h des taux raisonnables et en
tenant dfiment compte de la pratique internationale.

2. Les entreprises d~sign6es soumettront les tarifs convenus et leurs
modifications aux autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes au moins
quarante-cinq (45) jours avant la date oii ils devront entrer en vigueur. Les
autorit6s a~ronautiques pourront consentir A une reduction de ce d6lai. Aucun
tarif n'entrera en vigueur s'il n'est pas approuv6 par les autorit~s a~ronautiques.

3. Si une Partie contractante n'est pas satisfaite d'un tarif existant qui a
W 6tabli par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante, elle en noti-

fiera l'autre Partie contractante, et les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif qui conviendra, dans
un d~lai de soixante (60) jours i compter de la date de la notification.

4. Dans tous les cas oii les autorit6s a~ronautiques des deux Parties con-
tractantes ne pourront se mettre d'accord sur un tarif, la question devra 6tre
poursuivie par voie diplomatique.

Article 11

1. Toute comptabilit6 entre les entreprises d6signdes par les Parties con-
tractantes se fera en dollars canadiens.
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2. Each Contracting Party shall exempt from income tax and all other
taxes on income imposed by it all income derived by the designated airline
of the other Contracting Party from the operation of the agreed services.

3. Each Contracting Party shall provide the airline designated by the other
Contracting Party the right to remit to its Head Office the amounts due it in
accordance with settlements agreed between the airlines in the currency of its
own country at the official rate of exchange.

4. These amounts shall be freely transferred and shall not be subject to
any charges or restrictions except for the charges normally collected by banks
for such operations and for restrictions on import or exchange applicable to all
countries in like circumstances for the purpose of safeguarding the external
financial position and balance of payments.

Article 12

1. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, grant to the
designated airline of the other Contracting Party the right to station as repre-
sentatives in the territory of the other Contracting Party at the points named in
the schedule of routes citizens of its own country required for the operation of
the agreed services. The number of such representatives shall be established by
agreement between the designated airlines and shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. Unless mutually agreed otherwise, the representatives mentioned in
paragraph 1 of this article and also members of the crew of aircraft of the
designated airlines shall be citizens of the said Contracting Parties.

3. Consistent with the laws and regulations referred to in paragraph 2 of
article 8 of this Agreement each Contracting Party shall, with the minimum of
delay, grant the necessary visas to the representatives referred to in paragraph 1
of this article and members of their families, to crew members of the designated
airlines and to officials of the aeronautical authorities of the other Contracting
Party.

Article 13

1. Each Contracting Party shall take all necessary measures for the safety
and the effective operation of the agreed services. To this end each Contracting
Party shall provide to the designated airline of the other Contracting Party the
necessary regular and alternative airports, radio navigation aids, instrument
landing aids, radio communications, airport safety services, meteorological and
air traffic control services, aeronautical information and other such services.
Detailed provisions on the above shall be set out in a Memorandum of
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2. Chacune des Parties contractantes exemptera de l'imp6t sur le revenu
et de toute autre taxe qu'elle impose A cet 6gard tous les revenus que lentreprise
dfsign~e de l'autre Partie contractante tirera de l'exploitation des services
convenus.

3. Chacune des Parties contractantes accordera A 1'entreprise ddsign~e par
'autre Partie contractante le droit de remettre A son bureau central les sommes

qui lui reviennent conform~ment aux ententes conclues entre les entreprises,
dans la monnaie de son propre pays et au cours officiel du change.

4. Ces sommes seront librement transferees et ne seront assujetties a
aucun droit ou restriction, A l'exception des droits que perqoivent normalement
les banques pour ces operations, et A l'exception des restrictions frappant les
importations ou le change qui s'appliquent h tous les pays dans les circonstances
analogues afin de sauvegarder leur position financi~re ext~rieure et leur balance
des paiements.

Article 12

1. Chacune des Parties contractantes, sous reserve de r~ciprocit6, accordera
A l'entreprise d6sign~e de l'autre Partie contractante le droit d'affecter comme
reprdsentants dans son territoire, aux points mentionn~s dans le tableau des
routes, les citoyens de son propre pays qui seraient n6cessaires pour l'exploita-
tion des services convenus. Le nombre de ces repr~sentants sera fix6 par entente
entre les entreprises d6sign6es et sera soumis A l'approbation des autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes.

2. Sauf entente contraire entre les Parties, les repr~sentants vis6s au
paragraphe I du pr6sent article et les membres des 6quipages des a6ronefs des
entreprises d6sign~es devront re citoyens desdites Parties contractantes.

3. Conform~ment aux lois et r~glements mentionn~s au paragraphe 2 de
l'article 8 du present Accord, chaque Partie contractante devra accorder les
visas n~cessaires, avec le moins de retard possible, aux repr6sentants vis~s au
paragraphe 1 du present article et aux membres de leurs families, aux membres
des 6quipages des entreprises d6sign~es et aux d~l~gu~s des autorit~s a~ronau-
tiques de l'autre Partie contractante.

Article 13

1. Chacune des Parties contractantes prendra toutes les mesures n6ces-
saires pour la scurit6 et 'exploitation efficace des services convenus. Chacune
des Parties contractantes mettra h la disposition de 'entreprise d~sign~e de
'autre Partie contractante les a6roports r6guliers et les a~roports de d6gagement,

les aides radio A la navigation, les aides i l'atterrissage aux instruments, les radio-
communications, les services de s6curit6 aux a~roports, les services m6t~oro-
logiques et les services de contr6le de la circulation adrienne, les renseignements
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Understanding to be agreed by letters exchanged between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties before the coming into force of this
Agreement.

2. If either Contracting Party or its designated airline should at any time
fail to conform to the provisions of the exchange of letters and the Memoran-
dum of Understanding referred to in paragraph 1 of this article, the other
Contracting Party shall have the right to suspend the operation of the agreed
services.

Article 14

1. Any dispute with respect to matters covered by this Agreement shall
be settled between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. The
decision thus approved shall be confirmed through diplomatic channels.

2. If the aeronautical authorities fail to agree, either Contracting Party
may request consultation which shall commence as soon as practicable but in
any event not later than sixty (60) days from the date of receipt of the request
for consultation, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement such modification, if agreed to between the Con-
tracting Parties, shall come into effect when confirmed by an exchange of notes.

Article 16

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other by
diplomatic note of its intention to terminate this Agreement. This Agreement
shall terminate one year after the date of receipt of the notice of intention to
terminate, unless by agreement between the Contracting Parties such notice is
withdrawn before the expiration of that time.

Article 17

This Agreement shall come into force on the day it is signed, and shall
remain in effect unless terminated in accordance with article 16.
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adronautiques et les autres services de ce genre qui sont n6cessaires h cet effet.
Des dispositions d6taill6es touchant ce qui pr6cade seront contenues dans un
M6morandum d'Accord qui fera l'objet d'un 6change de lettres entre les
autorit6s aronautiques des Parties contractantes avant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ou l'entreprise d6sign6e par
l'une des Parties n'observe pas b un moment quelconque les dispositions de
l'6change de lettres et du M6morandum d'Accord mentionn6s au paragraphe 1
du pr6sent article, 'autre Partie contractante aura le droit de suspendre l'ex-
ploitation des services convenus.

Article 14

1. Tout diff6rend relatif bt des questions vis6es par le pr6sent Accord sera
r6g1M par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. La d6cision ainsi
approuve sera confirm~e par voie diplomatique.

2. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas h se mettre d'accord,
'une ou l'autre des Parties contractantes pourra demander des consultations qui

commenceront d~s que possible et au plus tard soixante (60) jours A compter
de la date de reception de la demande de consultation, sauf entente contraire
entre les Parties contractantes.

Article 15

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
une disposition quelconque du present Accord, cette modification, si elle est
adopt~e par les deux Parties contractantes, entrera en vigueur lorsqu'elle sera
confirm~e par un 6change de notes.

Article 16

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra A tout moment notifier
i l'autre, par note diplomatique, son intention de d~noncer le present Accord.
L'Accord prendra fin un an apr~s la date de reception de la notification par
l'autre Partie contractante, sauf si la notification est annulke d'un commun
accord avant l'expiration de e d~lai.

Article 17

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et il restera
en vigueur jusqu'& ce qu'il soit d~nonc6 conform~ment h l'article 16.
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[RUsSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE 0 B03)gYIIIHOM COOBIIIEHHH ME)K9Y
HPABI4TEJlbCTBOM KAHA)bI 14 11PABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COUHAJI14CT1IECKHX PEC -

HYBJIHK

lpaHTeCTBO Kauag,1 H flpaBHTejnbcTBO Colo3a COBeTCKHX CoItaa-
IHCTHiqecKHx Pecny6mH, we)KaA 3aKJIIOqHTb CornameHHe o6 yc-raHoBneIrn
Bo3AyIIHoro coo6axeHHu Mexgy HX COOTBeTCTBYIOUIMH TeppHTOpH.MH,
coriiaCHAHCb o Hmxec1yomeM:

Cmambs 1

B HcTO IIImeM CornauienHH HM)Kecjier)youHe TepMHHMI 6yzIyT oHaqaT]:
(a) <( Cormaerme )) - Hacromuee CorhatueHHe H IpHjoxeHHe.K HeMy.
(6) AeHaIuIomHmIe BjraCTH )>, B OTHOIUeHHH CoIo3a COBeTCKHX COUHaJIHCTH-

qecICHX Pecny6n.rc - M14HFICTepCTBO rpawgIanicori aBHatHH CCCP HMI
Aio6oe AH1UO HiIH ympewgeHHe, YIOJIHOMoqeHHbie BbIIIOJIHIATh 4yHnIHOH,

ROTOpbie B HacoAmee BpeMA BbIAiOMMSOTCA MnHHcTepcrBOM rpawaHcI(orl
aBHaIXHH CCCP, H B OTHOieHHH KaHagim - MHHHcTp TpancnopTa H Ynpa-
Bj[eHHe Bo3ayUrHoro TpaHcnopTa (3p TpancnopT Bopa) HAiH mo6oe nnmo
HA yqpexKIerHe, ynojmoMoelmbie BblnOJIHMTb )yHKhlHH, KOTOpbIe B Hac-
Toxumee BpeM3i BbIIOIOTCI BbiLueynomIvHyTbIMH MIIHCTpOM H YnpaB-
AeRHCM.

Cmamb.q 2

KaxcaAi H3 AoroBapHBaaomuHxcA CTOpOH npe2oc-aBJAeT apyroi 4 oro-
BapHBaoiuefc CTopoHe ripaBa, nepemcHjeHHMbe B FlpHAoweHHH K HacToAmueMy
CornameHHIO, c ueamo ycTaHOBierHM coo6ueHAI no pacnacaHHIo, ocywecT-
BjneMorO BO3,aYmUHIMH cy1aMH AAAs o6uecTBeHHbIX nepeoB30K naccawHpOB,
rpy3a H nOqTbI no aBHmaJHHHSLM (HMeHyeMbIM B 21ajbHemleM "gIOrOBOpHbIe
JmHHH") 11o onpeejenHlIM B 3TOM IlpHuoxceHmH MapupyTaM.

Cmamb 3

1. KaxcAaA H3 JAoroBapHaomUHxcA CTOPOH 6y2zeT HMeTb npaBo, nyTeM
AamoMaTHqecKxoi HOThI, Ha3HaqHTb AfnianpegunpHsTle 21Si 3KcryaTatAHH ,go-
rOBOpHOf JIHHH no mo6OMy MaplpyTy, yaaHHOMy B "Ta6nHue Mapwpy-
TOB" JIA 3TOR JgoroBapHBmaaoeAcA CTOPOHhI.

2. KaxivaA H3 QorBapHBaioumLxc CTOpOH 6yaueT HMeTb npaBo, nyTeM
IJHIIAOMaTHqeCKOA HOTbI, Ha3HaqHTb aipyroe ABHanpeUnPHATHe, BMeCTO paHee
Ha3HaqeHloro ABmanpeipHAsTHm.
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CmambR 4

1. ABHaHOHHbIe BjiacTH KaxcaorM AoroBapHBaiomueicA CTOPOHMI, nocie
nojiyqeHHA H3BeLeHH1 OT OHOAi H3 AOr0BaPHBaIoiuHXCI CTOpOH 0 Ha3Ha-
qeHHH cBoero ABHanpernpHsTHA, AayT 3TOMy ABHanpeInpHsTHIO COOTBeTCT-
ByIoiuee pa3peueHHe Ha 3KCnJIyaTaIHIO AoroBOpH]MX IIHHHH, C Ueajb1o qero 3T0
ABHanpegnpHATHe 66Io Ha3HaqeHo. TaKoe pa3pemeHne 6ygeT IIaHO B COOT-
BeTCTBHH C IoJIoKeHHAlMH CTaThH 7 HaCToiuero CoraiueHHA H C MHHHMaJAi-
HOHI 3agep)KKoH no BpeMeHH, yxHTbIBa 3aKOHbI 3TO CTpaHbi.

2. ABHatHOHHbIe BjiacTH ooaHoii goroBapHBatoLeicA CTopoHbi MOryT
noTpe6OBaTb OT ABHanpeARpHArrH, Ha3HaqeHHoro gpyroii 4oroBapHBato-
iuefcsi CTOpOHOR, IIpecTaBHTh HM iOKa3aTenIbCTBa TOrO, WITO OHO OTBexiaeT
yCJIOBHAM, ripeCMOTpeHHbIM 3aKOHaMH H npaBHJIaMH, o6bINHO H pa3yMHO
HpHMeHSeMbIMH yKa3aHHbIMH ABHaIlOHHH1IMH BJIaCTAIMH IIpH 3KCIIJyaTauImH
MeX)AyHapoHbIX B03o.IymHbIX AHHHi no pacnHCaHHIO.

3. MapwupyTbi noJIeTOB BO3AlyUHbIX CyAOB no AOrOBOpHIIM JIHHHAM H
BOpOTa ripojieTa rocyItapCTBeHHbX rpaaHu yCTaHaBHBaOTC Ka)OHr )Joro-
BaPHBaioiuerICA CTOpOHOAi B OTHOiueHHH cBoeH TeppHTOpHH.

4. -Ipa yCAOBHH ogo6peHHA ABHatUHOHHbIX BJIacTerl, ABHanpeanpHATHs,
HaHaxieHHbie AOr0BapHBaOlHMHC3I CTOPOHaMH, coracyOT BCe TeXHHqeCKHe
H KOMMepqeCKHe BOrlpoCbI, CBAI3aHHbIe C UojIeTaMH Bo3AylIIHbIX CYAOB H nepe-
BO3KOH naccaxiHpOB, 6araca, rpy3a H nOqTbI rio AoroBopHbIM JIHHHSM, a TaK)Ke
BCe BOnpOCbl, KacaotlUHeCA KOMMep'eCKOFO COTPYIHHxieCTBa, B qaCTHOCTH,

yCTaHOBAeHHA paCrIHCaHHA, 'qaCTOTI UBHxKeHHA, THrIOB CaMoJIeTOB, TapH4)OB,
o6cJyXCHBaHHA B03AyWHbIX CyAOB Ha 3eMJIe H HOpAALKa 4HHaHCOBbIX pacqeTOB.

Cmambq

Ha3HaqeHHbIe ABHanpenpsTHsA AroBapHBaIoUHXC CTopoH oaJIXHbI
BbI! eaIeTb TaKHe TpaHCnOpTHbie cpegCTBa Ha IOrOBOpHbIX JIHHHIX, BO3MO)K-
HOC"H KOTOpbiX 6yoUyT COOTBeTCTBOBaTb npe~tnoJaraeMbiM IIOTpe6HOCT!M B
B03LyUHbIX nepeBo3Kax Me)Koay CCCP H Kanagoii. qacTOTa H pacrIncaHHe
perHCOB, BbOrIHefleMbIX KaxJbIM ABHanpeInpHATHeM, a Taoce THnbI HCHOJib-
3yeMbIX CaMoJieTOB AOJDIHbI 6blTb cornjaCoBaHbI Mexcgy ABHanpetnpHTHSIMH
Ha OCHOBe pHHtUHna cnpaBen~lBbIX H paBHbIX BO3MO)KHOCTrer H nogJrIexKaT
ooao6peHHio ABHaHOHHbIMH BjIaCTMH o6exj LoroBapHBaioriuxcA CTOpOH.

Cmamb.q 6

ABHatuHOHHbie BJaICTH o6elx oroBaPHBaOUHXCM CTOpOH 6yAyT o6-
MeHI4BaTbCI, no 3anpocy jro6orl J oroBapHBatoweicA CTopoHbI, TaKHMH4 CTa-
THCTHqeCKHMH AaHHbIMH, KOTOpbie MOryT pa3yMHo noTpe6oBaTbCI B reJIsX
npoBepKH o6,eMa nepeB03OK Ha oaOrOBOPHbIX JHHIIX. 3TH CTaTHCTHqeCKHe
AaHHble tOJIXCHbI coep)icaTb BC1O HH43opMaLmIO, Tpe6yiolUyIoCA g n onpege-
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meHu! o6ieMa niepeBO3oK Ha AoroBopHbIX JIHHHAX H nyHKTOB HaTa~ia H 3aBep-
memiR 3THX nepeBooK.

Cmamba 7

1. Kaxmaas AoroBapHBaiolaAcA CTOpOHa coxpaHAer 3a co6orl npaBo

3afep)waTb, OTMeHHTh HMIH orpeejIHTh YCJIOBHA npeIocTaBaeHHA paapemueHA
ABHanpewpHATHIO, Ha3HaqeHHOMy Aipyrok aoroBapHBaoue~cA CTOpOHORi B
COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 3 HaCToAmero CorAameHHL:

(a) B ciyqae, eCJIH TaKoe ABHanpeanpHATHe He CMO2KeT nipeCTaBHTb )IoKa-

3aTeJIbCTBa, TO OHO OTBeqaeT YCJIOBHS1M, IIOCTaBJIeHHbMm ABHaIHOHHMIMH

BJIaCTAIMH Apyroik AoroBapHBaaomefici CTOPOHLI B COOTBCTCTBHH C
3aKOHaMH H npaBHaMH, O6bI~mO npHMCIHACMbIMH 3THMH ABHaIIHOHHMIMH
BjiaCTAMH;

(6) B CJIyqae, eC1H TaKoe ABHanpejnpHATHe He OTBeqaeT Tpe6oBaHHAM 3aKOHOB
H ipaBHJI, yra3aHHbIX B CTaTie 8 HacroAuxero CornameHHA, HalI;

(6) B cnyqae, ecim 3TO ABHanperpHRTHe He HMCeT AOCTaTO'qHbIX Aora-
3aTejbCTB Toro, wro ripeHMyiueCTBeHHoe BaiaeHne H 4IaKTHqeCKHi KOH-

TpOJIb 3a ABHanIpeIIIpMIATHeM ocyIIueCTBJIIIOTC! A[oroBapHBaiouxefcA

CTOpOHOAi, Ha3HaqHBiueA ABHanpeaupHATHe, HAH aKiUHOHepaMH, ABJAIO-

MIMHCA rpamaHaMH )joroBapHBaIoecA CTOpOH6.

2. ECIH HeMexIeHHOe AeHiCTBHe no 3aaepwaHHo HAH OTMeHe pa3-
pemetm, npezocTaBaeHHoro ABHanpeIIpHATHIO, Ha3HaqeHHOMY Apyroi go-
roBapHBaioiucicA CTOpOHOAi, He ABJIAeTCA Heo6xoAHMoCTbO XiA npeAoT-
BpamueHHA AmbHe iuero HapytueHHA 3aKOHOB H npaBHJI, yKa3aHHbIX B CTaTbe
8 Hacosuero CoriameHHA, TO ripaBO 3a1ep)KaTb HAH OTMeHHTb TaKoe pa3-
pelueHHe 6ygeT ocy~IIeCTBjieHO TOJMKO rocne KOHCyJIbTaIXHH C Apyroii goro-
BapHBawomeicA CTOpOHOrl.

CmanbA 8

1. 3aKom,i H npaBHja Ka)Kgor gIoroBapHBaioueicA CTOpOII, pery-
.mpytoume BXOXA H BbIXOA c ee TCppHTOpHn Bo3MHI1y LX CyAoB, coBepmatowix
MeXCXyHapoAHie nojIeTbI, HAH 3KCuYiyaTaIHIIO H HaBHraImmO 3THX B034UIIHbIX
CyAOB BO BpeMA Hx npe6ElBaHHS B npegenax e6 TeppHTOpHH, 6yxyT npHMeHATi-
CA! K BO3AY111HI61M cygaM ABHanpeHpHSTHL, Ha3HaqeHHOrO Apyroii AoroBapH-

BaomeicA CTOpOHOi. 3THM 3aKOHaM H npaBHnaM AOji)KmbI IioLPHH TI bC
B03AyIlHbie cyaa npH IpH6bITHH, OTrIpaBjieHHH H BO BpeMA npe6bIBaHHI HX Ha
TeppHTOPHH 3TOR )joroBapHBaowierc C CTOpOHbI.

2. 3aKoHbI H nipaBHjTa Ka)o oH JoroBapHBaioeiics CTOpOHI, B OTHO-
uieHHH BjieTa H BiUeTa H3 npegejoB ee TeppHTOpHH IIacca)KHpOB, 3mriawIefl
Him rpy30B, HaxoALuiHxcA Ha Bo3AyIIHbIX cygax, TaKHe, KaK npaBHMa, Kacao-

iuHeCC BjieTa, pa3peueHHA Ha BbLUieT, HMMHrpajHtH, HaCHOpTOB, TaMOKCHHb1X
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npouegyp H IapaHTHHa, IOA)KHbI co6trOAaTbcs np!l BjieTe HmH BbUieTe HnH BO
BpeMI HaxoKIceHHAI B npeLenax TePpHTOPHH 3TOR )oroBapHBaioueAcA
CTOpOHbI.

CmambA 9

1. Kawxam H3 AoroBapHBatotHxcA CTOpOH 6yaeT OCBo6oxcaTb, Ha
npHHLMne B3aHMHOCTH, Ha3HaMeHHoe AsBanpenpHRTHe apyrorl AorOBapH-

BaioLeic! CTOpOHbl B MaKCHMaMlbHO 1tonyCTMMbIX npexenax B COOTBetcTBHH
c ee HaUHOHaJrbHbIMM 3aKOHaMH, OT HMnOPTHblX orpaHHeHlir, TaMO)KeHH1LX
o6noKeHHA, aKtUH3HbIX, HHCleKlXHOHHbIX H ApyrHX HaUHOHaJ1bHbIX c6opos H
o6io)KeHHi Ha ropolee, CMa3OiHbie MaTepHaabi, noTpe6J.ieMbIe TeXHtleCKHe
MaTepHajibi, 3anaCHbie %aaTm, BKJioaS aBHa sHraTeJIH, O6blaHoe o6opy-
AOBaHHe BO3A1ytUHbIX CyAOB, CKiaoRCKoe HMytUeCTBO H ApyrHe npeAtMeTbl, ripea-
Ha3HatieHHbie AnJlA HCnOJlb3OBRHHIi HJIH HClOlb3OBaHHbIe HCKJllOHTeJlbHO B
CB3 C 3KcnyaTaulLeR mJi o6cJiy)CBaHaeM BO3AYtUHbIX CyAIOB Ha3HaaMHHOo
ABaanpeounpHaTH Apyroi AoroapHBaiotuecA CTOpOHbI AA 3KCnJyaTaAHH

oaOrOBOpHb[X JIHHari.

2. JIbrOTbI, npeTocTanieHabie 3Toi CTaTbefi, 6 yxIyT IpHmeHSITbC31 K
npeJtMeTaM, nlepeaMcjieHHbIM B nYHKTe "1 " 3TOR CTaTbH:

(a) BBe3eHHbIM Ha TePPHTOPHIo KaKori H3 AorOBapHBatotumxcA CTOpOH
apyror AorOBapHBaowertcA CTOpOHOR HAiM e6 rpawaaHaMM;

(6) OCTalOLUtMCA Ha 6opTy B03AIYtHoro cyAaa Ha3Ha'IeHHorO ABsanpea-
HPHSITl! Ka)Koog H3 ljoroBapHBaoLUMXCA CTOpOH npH npt16blTHH HAK
y6ElTHH C TeppHTOPHH oa.pyrori AoroBapMBaiotuecA CTOpOHbl;

(6) B3.qTbIM Ha 6OpT B03AytHoro CyAaa Ha3HameHaoro ABsanpeanpHATA
KawojlO H3 AorOBaPHBatotuHxcA CTOpOH Ha TeppMTOPHHa pyroH [joroBapH-
Baottue cA CTOpOHb H npeAHa3aaqeHHbM ARAS HCnOJb3OBaHH np 3KCni-

yaTatxHH okOrOBOpHblX JIMIHA.

He3aBHMCHMO OT Toro, HCnOJlb3ytOTCA HAm nOTpe6nAROTCA 3TM npeatMeTb
nrOJIHOCTbIO B npeaeAax TePPHTOPHM J oroBapHBaaoueicA CTopOHbl HAM HeT,
KOTOpaA npetocTaBJAeT 3TM JAbrOTbi, HO 3a HCKJJIO'eHeM Tex cJIyqaeB, icorla
OHM 6yotyT OTqy)KIaTbCA Ha TeppHTOPMHa pyroi AoroBapHBaotueflcA CTopoHb.

Cmamba 10

1. TapMqbl Ha nepeBo3KH no AIOrOBOPHbM JHHHAM 6yxyT yCTaHaBaM-
BaTbCR no cornlacOBaHIO Me)KAy Ha3HaieHHblMM ABanpeaInpHRATHMHM Ha

pa3yMHOM ypOBHe, npHaMa BO BHMmaa Me KyaHapO Hyo npaKTHKy.

2. CoracoBaHHble TagKM o6pa3oM TapH4cb Ha nepeBo3KH, a Taioe MX
H3MeHeHH AOn)KHbl 6bITb npecTaBsleHbl Ha3HateHHbiMMt ABanpeanp"THlRMH
Ha pacCMOTpeHte ABm agOHHblX BnaCTeA IorOBapBaOLWMXC% CTOpOH He MeHee
'qeM 3a 45 aHerl oaO npeanonaraeMog aaTbl BCTynieHHA HX B cimy. ABHaUHOHHbie
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BlaCTHi MOryT corJacoBaTb 6onee KOpOTKIr4 CpOK. HHKaKOA Tap4c He MO)KeT
BCTyrIHTb B cHjiy, ecim ABHatUOHHbie BnacT4 JoroBapiBaowtHxcq CTOpOH He

YTBepIAST ero.

3. EciH OxHa H3 aoroBapHBatoLrnxcq CTOpOH He YQEOBAeTBOpeHa yKe

cyLLteCTBY[OWUHM Tapti3oM, yCTaHOBjieHHbM Ha3HameHHbIM ABHanpe'anpHaTHeM

iapyrorl AorOBapHBaome~cq CTOpOHbI, TO OHa aOJDKHa yBeaOMHTb o6 3TOM

,apyryto )oroBapHBaiouylocs CTOpOHy, H ABaatHOHHbie BJaCTII 3THX aoro-

BapmHaowfHxcA CTOPOH AOJDKHbI CaMH nOnbTaTbC laOCTHrHyTb cornatueHMA

no COOTBeTCTBYtOLueMy Tapti4y B TemeHi4e 60 ,4Heri c aTbl yBeaoMJIeHliA.

4. B jito6oM cjlyqae, Korgla ABtauHoHHbie BaaCTH o6eHx aoroBapH-

BaowHxcA CTOpOH He MOryT npHTRTH K CornacHo no Tapm4 aM, Bonpoc AojKeH
6blTb nepeaIaH Auia ero petweHt4. no aHrjOMaTHqeCKOMy KaHajiy.

CmambA 11

1. Bce pacqeTu MewcAy AeHanpempH45TllAMH, Ha3aqeHHb |M1 orOBapH-
BatOtHM4CS CTopoHaMH, 6yRyT ocymLeCTBJI.RTbCA B KaHaa cIx aoxiapax.

2. Kawa 13 ,LoroBapHBaotluxcAl CTOpOH OCBO6ORHT HaaHaeMHHOe
ABianpezanpHATHe upyroi QoroBapHBatouerciA CTOPOHbI OT Bcex o6bItHO
B3HMaeMbIX HajOfOB Ha AOXObl, HojiyqaeMbIe 3THM ABHanpegnpHATHeM OT

3KCrnyaTatiHH AOFOBOPHbIX JIKHHH.

3. Ka)KaaA 13 )JoroapiBaaMHmxcs CTopoH npeAoCTaBHT ABHanpeA-
npIHATHto, Ha3HataeHHOMY Apyroi gorOBapHBaaottercS1 CTopoHoRi, npaBo nepe-
BOIRHTb B ero rnaBHyIo KOHTOpy rlpiq4TatoLuHec eMy CYMMbl B COOTBeTCTBI4H

C rlHaTeXCHbIMH pacqeTaMH, COrJIaCOBaHHblMH Me)KLy ABHanpeurnpHATH31MH, B
BanfOTe CBoeii CTpaHbi no o4)HuHaJbHOMy o6MeHHOMy KypCy.

4. 3m CyMMbI 6yayT CBo60AHo nepeBOATbC5 1 He 6yayT nOAepraTbCA
HlKacoro po~a o6Ao)KeHH1M HA orpaHwqeHHAM, 3a 4CK~AIoqeIeM o6EIHo
npHMeHeMbX c60poB 3a 6aHoBcKre onepamii4, a Taioie orpaHHmeHHH no
HMnOpTy H4 o6MeHy AeHer, OTHOCAIIUHXCA1 1O BCeM cTpaHaM, npH OLLHHaKOBbIX

o6CTOATeJIbCTBax, C ueflbio oxpaaHb BHewHix 4HHaHCOBbIX noflo)KeHHriI H nla-
TexcHoro 6aniarca cTpaHbI.

CmambJ 12

1. KantiaR goroaapHaaLttaAc5 CTOpOHa Inpe.IoCTaBHT, Ha npHHuHne
B3aHMHOCTH, AaHanpetnpTHIO, Ha3HateHHOMY Anpyrol aorOBapliBatotteficA
CTOpOHOA, npaBo HIMeTb B nyHKTax, yaaHHhbX B "Ta61mue MapWpyTOB", Ha

TeppHTOPHH iipyroi 4oroBapHBaiouerlcA CTOpOHbl npetcTaBaTeneii H3 rpaic-
aaH cBoerH CTpaHbl, Tpe6yioLUHXCA HaaHaenHHoMy ABHanpe~anpHATHIO ,An

o6ecneeHHsI gcnHryaTatH4H aOrO3OpHOrl aHH1. KojrHweCTBO npecTaBTeneri
6ygeT yCTaHOBjeHO no ROrOBOpeHHOCTH Me)KAY HaaHameHHb|MH ABHanpea-
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npHSTHRMH H npecTaBjneHo Ha yTBepxAeHHe ABHau1iOHHbIX BnaceR o6ex
AOrOBapHBaiottLH4xc CTOpOH.

2. EcrIH HeT QtpyrOi 1OrOBOpeHHOCTI4, TO JTHua, yraaHHbie B IlyHKTe I
HacTrOsueri CTaTbH, a TaKxce ufleHbl 3KHnaweri Ha3HateHHbIX ABnanpenpHnATHli
AOJiKHbi 6bETi rpacxaHaMH yKa3aHHbIX oroeapBatoLtUHxcs CTOpOH.

3. B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH ii npaBHJIaMH, H3JIo)CeHHbIMH B CTaTbe
8 nyHKT 2, xawvaA 13 JoroBapaaIomHxcA CTOpOH 6yteT BblaaBaTb 6e3 oco6blx
3aXepxeK Heo6xot HMbie BH3bi npetcTaBHTeJM, yKa3aHHbIM B HyHKTe 1 3TO

CTaTbHI, H LieHaM Hix ceMe, 'IJleHaM 3KHna)Ia, a TaKwe o( HutmjabHbIM Ji14aM
ABHajHoHHbX BnacTer goroBapBatoLutxcs CTOpOH.

CmambA 13

1. Kaxwasi H3 IoroBapiBatoHXCA CTOpOH np14MeT ece Heo6xoAHMbie
MepbI uu o6ecneteHHa 6e3onacHocTH H 3c44eKT14BHOR 3KcnAYjyaTatHi 4IOrOBOp-

HbIX JIHHH. AJIA 3TOrO KaxcIai qoroBapHBaioLuas5c CTopoHa npeocTaBHT
aa3Ha~qeHlOMy AianpenpiATWO zpyrorl JorOBapHBaaoeAcA CTOpOHbl
Heo6xoxiMbIe OCHOBHle 1 3anacabie a3po~poMb, cpexc-rea a3pOHaBHratHI,
cpeCTBa HHCTpyMeHTaJIbHOii noca.KH, paIHOCBA3H, cpeAcTaa o6ecneaeHH
6e3oriacHOcTH B a3poHOpTy, cpeaCTBa MemeopojiorwiecKoro o6ecneteHHs H
yripaBjieHHAS UBHKeHeM, a3poHaBHrat14OHHOfi HH4)opMalLaH H apyroro

rioAo6Horo o6ecnexieHHAs.
)IeTajibHbie yCJIOBH1 0 BblUeH3JIOxceHHOM 6yztyT COrJIaCOBaHbI nyTeM

o6MeHa IIHCeM Mexy ABHauHOHHbMH BJnaCT51MI4 AOrOBap4BatotU.4XC1 CTOpOH

Ao BCTyIflJeHHSI B CHAy HacToiuero CoriaiueHHI H 6ygyT H3JIoxeHbl B MeMo-
paHrAyMe o B3aHMHOM cormacHm.

2. EciH mo6aA 143 QrOBapa4B aiOXXCA CTOpOH HJIH Ha3HaaeHHoe eio
ABHanpempHITHe He 6yaeT KOr11a-nH6o BbIOJIHASTb nojioXKeHHH, onpe~ejneH-
HebIX o6MeHOM nHceM H B MeMopaHayMe 0 B3aH4MHOM corJaci4m, yKa3aHHOM B
nIyHKTe 1 3TOi CTaTbH, TO AtpyraA aorOBap14Batotaacs CTOpOHa 6yeT HiMeTb
npaBo npeKpaTHTb 3KCnIjiyaTaHo AOrOBOpHbIX J11HHri.

CmambR 14

1. Bce Cr0opbl, KacalomuHecq BoipOCOB HacTosiwero CornaaueHHA, 6yyT
pa3pewaTbcs ABHatXHOHHbMH BJIaCT$1MH o6eHx AoromapHmaaoLmuxcq CTOpOH.

flpHHsITOe, TaKHM o6pa3oM, peiueHHe 6yIeT nOoRTBep)K,4aTbCA no Hm1iO-
MaTHIeCKHM KaHaJIaM.

2. Ecmi ABraU4OHHbIe BjiaCTH He npHAYT K corJiateHHIO, mo6aA H3
,IAorOBaPHBaaotLUXCS CTOpOH Mo)KeT nOTpe6oBaTb KOHcynbTalIri, KOTOpbie
AOJIXCHbI- HaqaTbCS KaK MOx)HO 6blcTpee, HO H14 B KoeM cny~ae He no3zAHee 60
AHefi CO usA noniyieHHA TaKoro 3anpoca, ecJI He 6yaeT ,Apyloi AoroBopeH-
HOCTH o6 3M3eHeHHH cpora Mexc.ay JorOBapHBaioutMHCR CTOpOHaMH.
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CmambA 15

Ec3IH jlI6aAI H3 JgoroBapHBaoutHxcA CTOpOH cOqTeT xe(jiaTejhHbIM H3-
MeHHTb KaIKoe-31H60 noJrOjiCRHC HacTosIwero CoriaIueHHA, TaKoe H3MeHeHHe,
B cnry'ae ero corAacoBaRsH Mexcy gOrOBapHBaioulHMHCA CTOpOHamH, BCTYIIHT
B CHAy nocJIe HO ITBep, leHm nyTeM o6MeHa HOTaMH.

CmambA 16

KaxitaA H3 AoroBapHBajouuxcA CTopoH B Jno6oe BpemS MoxceT, nyeM
.HIrjioMaTH'qecKorH HOTbI, H3BeCTHTh Apyryio AoroBapHBaiouylocA CTopoHy o
HaMepeHHH pacToprHyTb AaHHOe CornameHme.

Hacrosmiee CornameHme npeicpaTHT CBoe AeCiCTBHe qepe3 12 MecAiueB
noceie n oyIeHHSA yBenoMneHRa 0 HaMepeHHH pacToprHyT ero, eCJIH TOJ]UbKO

roT yBezomneHHe He 6yeT B3ATO o6paTHo no AorOBopeHHorH MeCX A oro-
Bapiaiaioummcs CTopoHavm o HacreieHHS woro cpoKa.

CmambA 17

HacroAsmee Cornameme BCryrHT B CHJ1y co Am ero nOAHHcaHHA H 6yzeT
OCTaBaTCS B c¢ae AO TeX nop, noiKa OHO He 6yeT pacToprHyTo B COOTBeTCTBHH
co CTaTebi 16.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this eleventh day of July, 1966, in the
English, French and Russian languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire i Ottawa ce onzi6me jour de juillet 1966, en
langues anglaise, franraise et russe, chaque version faisant 6galement foi.

B JAOKA3ATEJ.I6CTBO 3TOFO HH)enoAnHcaBwHec, AOJIKHIM
o6pa3OM Ha TO ynoAnHoMoleHHble CBOHMH IpaBHTejbCTBaMH, noglIHcaJIH
Hacroswee CorfIameHie.

COBEPIIIEHO B OTTaBe 1-ro HiOJIg 1966 r. B AByX no/rmumix eK3eM-
ruiipax ixaKi i Ha pyccKoM, 4)paHUy3cICOM H aHriHiiCKOM 3bIiax, nipHK M
BCe TPH TeKca HMelOT oAHmaKOByIo CHAy.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

3a f'paHTeCTBO KaHaguI:

L. B. PEARSON
PAUL MARTIN

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~iques:
3a 1lpaBHTenCrBO Coo3a COBeTCKHX COIIHaiHcTHleCKHX Pecny6imK:

D. POLYANSKY
I. F. SHEDKO
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ANNEX

1. In the operation of an agreed service on a specified route set out in the
schedule of routes hereunder, the airline designated by the Government of Canada
shall have the following rights :
(a) to pick up and discharge in the territory of the USSR international traffic in

passengers, mail and cargo destined for or coming from Canada;

(b) to carry international traffic in passengers, mail and cargo between Canada and
intermediate points;

2. In the operation of an agreed service on a specified route set out in the
schedule of routes, the airline designated by the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics shall have the following rights :
(a) to pick up and discharge in the territory of Canada international traffic in pas-

sengers, mail and cargo destined for or coming from the USSR;

(b) to carry international traffic in passengers, mail and cargo between the USSR and
intermediate points;
3. The designated airlines of the Contracting Parties shall to the extent possible

route passengers, mail and cargo between their respective territories over the agreed
services.

4. The designated airlines of the Contracting Parties while operating an agreed
service on a specified route may omit any or all points of intermediate landings.

5. Requests for authorization to operate additional scheduled flights shall be
submitted at least 24 hours before departure.

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

The following routes may be operated by the designated airline of Canada:

Points of departure

Any point or points in
Canada

Intermediate points

Any point or points in Europe
to be named by Canada

SECTION II

The following routes may be operated by the designated airline of the U.S.S.R.:

Points of departure

Any point or points in the
USSR

Intermediate points

Any point or points in Europe
to be named by the USSR

No. 11946

Destination in
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Moscow

Destination in
Canada

Montreal



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 77

ANNEXE

1. Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route sp~cifi6e dans le
tableau ci-dessous, l'entreprise de transport a~rien d~sign6e par le Gouvernement
canadien aura le droit :
a) D'embarquer et de d~barquer dans le territoire de I'URSS, en trafic international,

des passagers, du courrier et des marchandises A destination du Canada ou en
provenance du Canada;

b) De transporter en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises
entre le Canada et des points interm~diaires;

2. Dans 'exploitation d'un service convenu sur une route sp~cifi~e dans le
tableau ci-dessous, l'entreprise d~sign e par le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques aura le droit:
a) D'embarquer et de d6barquer dans le territoire du Canada, en trafic international,

des passagers, du courrier et des marchandises A destination de I'URSS ou en
provenance de l'URSS;

b) De transporter en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises
entre I'URSS et des points interm6diaires;

3. Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes achemineront dans la
mesure du possible les passagers, le courrier et les marchandises entre leurs territoires
respectifs par voie des services convenus.

4. Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes peuvent omettre une ou
plusieurs escales interm~diaires en exploitant un service convenu sur une route
sp~cifi~e.

5. L'autorisation d'assurer des vols r~guliers suppkmentaires doit Etre sollicit6e
au moins 24 heures avant le d6part.

TABLEAU DE ROUTES

SECTION I

Les routes ci-apr~s peuvent Etre exploit~es par l'entreprise d6sign~e du Canada

Destination en
Points de depart Points intermediaires URSS

Tout point ou points au Tout point ou points en Moscou
Canada Europe qui seront d~sign6s

par le Canada

SECTION II

Les routes ci-apr~s peuvent atre exploit6es par l'entreprise d~sign~e de I'URSS

Destination au
Points de depart Points intermediaires Canada

Tout point ou points en Tout point ou points en Montreal
URSS Europe qui seront d6sign~s

par l'URSS
Nn 11946



78 United Nations - Treaty Series 1972

-P I4JIOXKEHIE

1. -IpH 3icrtmyaxatEHH foroBopHbIX JIHHHH no MapiupyTaM, yRa3aHHbIM B npH-

AaraeMori HHxce "Ta6&Aue MaptupyToB", ABnanpeanpHaTHe, aa3HaieHHoe HlpaBH-

TeJIbCTBOM KaHagi, , 6yeT nOJlb3OBaTbC1 CJIfYOlyoHMH npaaaMH:

(a) norpyxcaTb H BbirpyxaTb Ha TeppHTOpHH CCCP nacca)KHpoB, nolTY H rpy3bI
MeWC,IAyHapOAHoro cAeOBaHH5, HanpaaBjiAf1SoXC5I B KaHaAy HJIH npH6bBaiotUHx
H3 Kaaamh;

(6) nepeB03HTb naccaHCHpOB, nO4TY H rpy3bI MeKtyHapOAHoro cneJtoBaHHA Mexay
KaHaoR H npoMe~)yTOqHbIMH nyHKTaMH.

2. lpH 3KccnjyaTattHH oroBopHbX JIHHH no MapwpyTaM, yKa3aHHbIM B npH-
naraeMoR "Ta6]Htue MapWpyTOB", ABHanpeAnpAsTHe, Ha3HaeHHoe FlpaBHTeJnb-
CTBOM CCCP, 6yfleT fIOJlb3OBaTbCR1 cJetyioLtMH npaBaMH:

(a) niorpyaCaTb H Bbirpy2KaTb Ha TePPHToPHH KaHatbi nacca)KHpoB, no4Ty H rpy3bl
MeWICfAyHapoEAHoro cieitoaaHHs, HanpaBJ]AttOLHXC31 B CCCP H np116bBaomux H3
CCCP;

(6) nepeoB3HTb nacca)IHpoB, no'Ty H rpy3bl Me)KAyHapoRHoro cjieEOBaHHR Memy
CCCP H npoMexcyTOLHbIMH nyHKTaMH.

3. ABHanpelnpHaTaI9, Ha3HaqeHHbie ioroBapHBalOtUHMCR CTOPOHaMH, 6yayT
no Mepe BO3MO)IHOCTH HanpaBJ13STb nacca)KHpoB, hoaTy H rpy3b AAS nepeoB3KH
Me/Ly HX TeppHTOpHAMH no lOrOBOPHbIM JIHHHSIM.

4. Ha3aaqeHibie ABHanpegnpHanTHR QorOBapHBatiumxcq CTOpOH, npH 3KC-

njiyaTaltHH AoroBOPHbIX JHHH no yKa3aHHbIM MapwpylaM, MOryT onyCKaTb J1iu6or
HA Bce nyHKTbi npoMeNCyTO4HOri nocaAKH.

5. 3a9BKH Ha BbinOJ]HeHHe AonOJIHHTe2JbHbIX peiCOB no paciHCHiaHHO .OJDKHbl
noAaaTbC9 He no3AHee meM 3a 24 4aca Ao BbLInTa B3AyWHoro cy tia.

TAE1FILbI MAPIIPYTOB

PA3AEJI I

CneytowHe MaptUpyTbl MOryT 3KcnJ1yaTHpOBaTbC9 Ha3HaieHHblM ABHanpe~A-

npHeTHeM CCCP:
flyum flpomecymoambie flywcm Ha3ua'enua

ompaeeun nyicmu e Kaade

Jho6oi nyHKT .lio6o nyHKT MoHpeanib
HAMI nyHKTbl HAH nyHKTbl B
B CCCP EBpone,na3Ha-

4aeMbie CCCP
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PA3 EI II

Cne)yyoulIe Mapuipy-bI MoryT 3KcnmyaTHPoBaOBTbCS Ha3HaeHHbIM ABHanpeI-
IpHRTHeM KaHaaxUI:

17ytim l'poMewcymoymbue Hyuwm ua3Haqeuu
omnpaeAenu nyunmb a CCCP

Jho6oii nyHKT 0ho6ofi riyHKT MOCIKBa
HJIH flYHKTbI HnH rlyHKTbI B

B KaHale EBpone, Ha3Ha-

iaemibe KaHaROi

EXCHANGE OF LETTERS

Ia
r. OrraBa, 11 HioJn 1966 roa

Bame lpeBOcxOaHTerbCTBO,

CcbulaAcb Ha CoriauieHHe o B03AYIUHOM coo6LteHHH MeKy CCCP H
KaHagori, no1gnmcaHHoe ceroHsI, A HMeiO HeCTb OT HMeHH COBeTCKOrO HpaH-

TelbCTBa npeUIOxKTb np0BeCTH £lonlOAHKTeJIbHbie neperoBopbi B yO6HOe ,iu
o6eHx CTOpOH BpeM5I B ieiAmx H3yleHHI )aJibHertwero pa3BHTH1 B03YItHbIX
CBA3e Me)K.LIy HawIHMH AByMA cTpaHaMH, BKJnoqaA npaaa Ha TpaH3HTHbIe

noJIeTbl B TpebH cTpa1,HI 3a npeeuibi CCCP K KaHaabI.
A1 XO y Bbipa3HTE, Haae)Kty, XITO 3TH neperoBopmi npHBeYT K B3aHMHO

ipHMeMoMy pe3yJlbTaTy.
Al 6bI 6bi npH3HaTeAeH, ecA 6bi Bbi nO1ITBep~jHn cornacHe Baiuero

nipaBHTeJIbCTBa C 3THM npeIO)KeHHeM.
C yBaweI-IneM,

[Signed - Signj]
E. JIOrF4HOB

MHHHcTp Fpaxa<aHcKoi ABHauHm CCCP
Ero 1IpeBocxoJIHTeJibcTBy r-Hy Ac. Y. 1HcepcrHjijiy,
MHHHCTpy TpaHCnOpTa KaHaambI

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ottawa, 11 July 1966
Your Excellency,

[See note II a]
Yours sincerely,

[Signed]
E. LOGINOV

Minister of Civil Aviation of the USSR
His Excellency Mr. J. W. Pickersgill
Minister of Transport of Canada
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II a

THE MINISTER OF TRANSPORT LE MINISTRE DES TRANSPORTS

CANADA

Ottawa, July 11, 1966
Dear Sir,

I havi the honour to refer to your letter of July 11, 1966, which states:
"With reference to the Air Transport Agreement between the USSR and
Canada signed today, I have the honour to propose on behalf of my Government
that additional discussions be held at a time acceptable to both parties to study
the further development of air relations between our two countries, including
transit rights to third countries beyond the USSR and Canada. I wish to
express the hope tliat these discussions will lead to an acceptable outcome. I
would be grateful if you would confirm the concurrence of your Government
in this proposal."

I have the further honour to confirm the concurrence of the Government
of Canada to the proposal set out in your letter.

Yours sincerely,
J. W. PICKERSGILL

Minister E. F. Loginov
Minister of Civil Aviation of the USSR

Ib

Ottawa, July 11, 1966
Sir,

I have the honour to refer to article 13 of the Air Transport Agreement
between the Government of Canada and the Government of the USSR, signed
at Ottawa on July 11, 1966, relating to the safe and effective operation of the
agreed services. The provisions of the attached memorandum of understanding
will be complied with by the Canadian aeronautical authorities in connection
with flights over the territory of Canada, and in the additional areas for which
Canada has air traffic control responsibility, and by the designated airline of
Canada when operating the agreed services over the territory of the USSR.

The memorandum of understanding may be amended from time to time, as
the need may arise, by agreement between our respective aeronautical authori-
ties.

I should be grateful if you would confirm that the provisions of this letter,
including the memorandum of understanding, meet with your approval; and
if so, that this letter, together with your letter in reply to the effect that the
aeronautical authorities and the designated airline of the USSR will also comply
with the provisions of the memorandum of understanding, will constitute the
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agreement between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties
contemplated in article 13.

Yours sincerely,

J. W. PICKERSGILL
Minister E. F. Loginov
Minister of Civil Aviation of the USSR

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

Air routes and airports
Aircraft of the designated airline of the USSR may operate flights to and from

Montreal along any designated airway or air route in Canadian territory west of
published radio navigation facilities on the eastern coast of North America between
5100' North and 59o00 ' North latitude. Departures from designated airways or air
routes will be subject to authorization by the appropriate Canadian Air Traffic
Control Unit. Such departures will be authorized normally for the purpose of expedit-
ing air traffic, to facilitate safe access to a suitable alternate airport or in an emergency.

For the operation of the agreed services the following regular and alternate air-
ports are assigned by Canada for the use of the designated airline of the I TSSR:

(a) Regular-Montreal International Airport
(b) Alternates-Gander, Halifax and Ottawa International Airports
Aircraft of the designated airline of Canada may operate flights to and from

Moscow along the designated airway in USSR territory conditional upon entry to
USSR territory being made at check point " 20E" in latitude 57'18 ' North, longi-
tude 20000 ' East and thence via Ventspils-Riga-Velikye Lucky-Klementievo to
Sheremetievo.

Departures from the designated airway will be subject to authorization by the
Central Traffic Control Services, USSR Ministry of Civil Aviation. Such departures
will be authorized normally for the purpose of expediting air traffic, to facilitate safe
access to a suitable alternate airport or in an emergency.

For the operation of the agreed services the following regular and alternate air-
ports are assigned for the use of the designated airline of Canada:

(a) Regular-Moscow (Sheremetievo)
(b) Alternates-Moscow (Vnukovo), Ryazan (Dyagilevo) and Leningrad (Schos-

seynaja)
In making use of the alternate airport at Leningrad (Schosseynaja), aircraft of the

airline designated by Canada shall approach Leningrad via Velikye Lucky-58°36'
North, 28'36 ' East- Kikereno- Leningrad (Schosseynaja). Departures from Leningrad
will follow the same route in reverse.

In respect of all flights on the agreed services, a flight plan shall have been filed
with Air Traffic Control and an Air Traffic Control clearance shall have been received.

All technical and commercial questions pertaining to the flights of aircraft and
the transportation of passengers, baggage, cargo and mail on the agreed services as
well as all questions concerning commercial co-operation, in particular the establish-
ment of schedules, frequency of flights, types of aircraft, rates, servicing of aircraft on
the ground, and methods of financial accounting shall be resolved directly by the
designated airlines subject to concurrence by the aeronautical authorities.
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Airport fees, charges, land and building rental rates normally associated with the
provision of such services and incurred in support of the agreed services shall not
exceed the fees, charges and rates levied by an aeronautical authority against its own
national airlines engaged in international air services comparable 'to the agreed
services. The aeronautical authorities shall exchange related schedules of fees, charges
and rates.

Air traffic rules and procedures
All flights of the designated airlines shall be conducted in accordance with the air

traffic rules and procedures in force on the routes established for the agreed services.
In the case of USSR territory, these shall be the air rules and procedures in the USSR
relating to such routes. In the case of Canadian territory, these shall be the Canadian
Air Regulations and the rules and procedures relating to such routes. In the Gander
Oceanic Control Area these shall be the rules, procedures and documents accepted
internationally in that area, namely:
(a) Annex 2 to the Convention on International Civil Aviation.'
(b) The rules for air navigation and traffic set forth in ICAO Document 4444.
(c) ICAO Document 7030 entitled " Regional Supplementary Procedures" and

applicable to the North Atlantic Region and
(d) Canadian NOTAMs relating to the Gander Oceanic Control Area.

All flights by aircraft of the designated airlines shall be conducted in'accordance
with the Instrument Flight Rules. In respect of each flight the pilot-in-command shall
file a flight plan with the appropriate air traffic control unit of the country in which the
flight originated.

Aeronautical information
The aeronautical authorities shall provide each other with information concerning

the regular and alternate airports to be used for the agreed services, the routes to be
followed within the territories of Canada and the USSR respectively, the radio aids to
navigation, and the air traffic control facilities available and the procedures in effect.
Such information shall be kept current by means of NOTAMs either in teletype or in
printed form.

The aeronautical authorities shall exchange Aeronautical Information Publication
(ALP) material in the English language and shall ensure that revisions of such material
will be exchanged on a regular basis.

The information so provided shall be, in form and content, in accord'with
accepted international practices.

The first exchange of such information shall take place in advance of the inaugu-
ration of scheduled service in order to expedite technical flights.

The aeronautical authorities shall supply each other with 10 copies of all regula-
tory documentation pertaining to the operation of the agreed services within the
territories of Canada and the USSR respectively as may be required to ensure, on the
part of the flight crews of the designated airlines, the ability to comply with such
regulations.

' United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.
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Radio navigation and communications
The requirement for Montreal-Moscow point-to-point communications shall be

met by the use of existing ICAO Aeronautical Fixed Telecommunication Network
circuits.

Since the territories of other states adhering to the Convention on International
Civil Aviation will be overflown in the operation of the agreed services, the codes and
procedures established by ICAO as amended from time to time and contained in the
annexes to the Convention and the Procedures for Air Navigation Services (PANS)
shall be used in the mutual interest unless otherwise mutually agreed by the aero-
nautical authorities of Canada and the USSR.

Teletype communications in support of the agreed services shall be in the English
language or the International NOTAM code and printed NOTAMs in support of the
said services shall be provided in the English language.

Secondary Surveillance Radar (SSR) shall be used on the agreed services. How-
ever, in recognition that certain technical difficulties in meeting this requirement may
be encountered, implementation of such fitment and procedures for use of such
equipment shall be subject to agreement by the aeronautical authorities of Canada
and the USSR.

Aircraft of the designated airlines engaged in the operation of the agreed services
shall be equipped to make use of the enroute navigation and instrument landing aids
on which are based the air traffic control system and instrument approaches to Regular
and Alternate airports in the territory of the other country. It is recognized that not
all such equipment may be available at the commencement of the agreed services but
every effort shall be made to fit such equipment as quickly as possible. In any case the
aircraft engaged in the agreed services shall have the capability of navigating with an
acceptable degree of accuracy and in accord with air traffic control clearances. The
aircraft shall also be equipped to transmit and receive messages on appropriate com-
munication, enroute and approach-aid frequencies; and in this connection, the
Standards set out in annex 10 to the Convention on International Civil Aviation and
National Regulations, as amended from time to time, shall be observed.

Meteorological services
Meteorological service shall be provided in accordance with specifications in

annex 3 to the Convention on International Civil Aviation and World Meteorological
Organization Technical Regulations, taking into account differences as noted by
Canada and the USSR.

The details of the meteorological services to be provided shall be developed by
the meteorological authorities of Canada and the USSR in consultation with the
designated airlines.

Aircraft airworthiness
In respect of each aircraft engaged in the operation of the agreed services a

certificate of airworthiness shall be issued by the aeronautical authority of the country
in whose territory the aircraft is registered.

The certificate of airworthiness issued by the aeronautical authority of one
country shall be accepted by the aeronautical authority of the other country, provided
that the requirements of the aeronautical authority of each country for the issuance of
such certificates comply with the minimum standards relating to airworthiness set out
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in annex 8 to the Convention on International Civil Aviation or can be accepted by
the other aeronautical authority. The aeronautical authorities shall freely exchange
information regarding national airworthiness requirements applicable to the design of
aircraft engaged in the operation of the agreed services.

Accident investigation and unreported aircraft

In the event of an aircraft accident the aeronautical authority of each country
shall take action in accordance with its National Regulations with regard to an
investigation and participation, as appropriate according to the location of the
accident, by the other aeronautical authority as well as with annex 13 to the Conven-
tion on International Civil Aviation. The aeronautical authorities agree that,
in addition to the provisions of the afore-mentioned annex 13, an accident is also
deemed to have occurred when an aircraft of one country operating within the
territorial limits of the other country is unreported and its known fuel reserves have
been exhausted.

Noise abatement at airports

Each aeronautical authority shall ensure that aircraft of the airline designated to
operate its services under this Agreement shall conform with noise abatement pro-
cedures published in respect of regular or alternate airports in the territory of the other
country.

Technical and test flights
Each of the designated airlines shall be authorized to conduct technical flights in

the territory of the other country in advance of the inauguration of the agreed services
and subsequently in the event of any change in the service by virtue of the addition of
points to be served, the use of alternate routes or the introduction into service of a
new type of aircraft.

Each of the designated airlines shall be permitted to conduct test flights after any
repair, overhaul or unserviceability which occurs while the aircraft is within the
territory of the other country.

Cargo restrictions
In the operation of the agreed services the designated airlines shall be governed

by the provisions of article 35 of the Convention on International Civil Aviation.

Aircraft identification marks and carriage of documents
Subject to the provisions relating to airworthiness contained in this Memorandum

of Understanding each of the aeronautical authorities recognizes for the purpose of
flight above its own territory the certificates, licences and permits issued by the
aeronautical authority of the other country.

All aircraft operated by a designated airline on the agreed services shall display
the identification marks of the State of Registry during all Such operations and shall
carry the following documents:

(i) the Certificate of Registration,
(ii) the Certificate of Airworthiness,
(iii) the appropriate licences for each member of the crew,
(iv) the journey log book,
(v) the aircraft radio station licence,
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(vi) a list or similar documentation for any passengers carried,

(vii) a manifest of any cargo carried.

1I b

r. OrraBa, 11 HioJnI 1966 rosa
Bame flpeBocxoaHTelbcTBO,

A1 HMeIO qecTb cocJiaTbCAi Ha Bame IHCbMO OT 11 HIOJIa 1966 roaa, B
KOTOpOM roBOpHTCI:

<( C3p, I HmeIO qecTb COCJIaTbCSI Ha CTaTmo 13 CoriatueHHa Me)Kny
IpaBHTeJIbcTBoM KaHaxbI H IlpaBHTeJIbCTBOM CCCP 0 B03AyWHOM coo6-

IeHHH, noIUnHCaHHorO B r. OTTaBe I I aOJIs 1966 rosa, KacatoujyiocA
o6ecreqeHrii 6e3onaCHOCTH roJIeTOB H 3djXeKTHBHOri 3KCnjIyaTaIXHH gtoro-
BOPHbIX JIKHH. roo2KeHHa npuiaraeMoro MeMopaHgyMa 0 B3aHMHOM

cornacHH 6yAyT co6JItOoaaTbC IcaHaACKHMH ABHaUHOHHbIMH BJIacT$1MH B
OTHOIeHHH HnoleTOB qepe3 TeppHTOpHIO KaHaghi H npH neraiotUHe gonon-
HHTeJIbHbIe 3OHbI, B KOTOpbIX KaHaga ocyitteCTBJISeT ICOHTPOJIb 3a B03-
AyIlHbIM aBH)KeHHeM, a TaIowe 6ygyT co6jrnoaTbC3I Ha3HameHHbIM
ABHanpenpHsATHeM KaHabI ipm 3KCnjiyaTat1JHH OrOBOpHbX JIHHHA Hag
TeppHTopHefH CCCP.

B MeMopaHgyM, no Mepe Heo6xogHMOCTH, MOrYT BHOCHTbCAI 3-
MeHeHRH 11O coriiacoBaHHIO Me)KAy HaiuHMH COOTBeTCTByI01iUMH ABa-
IIHOHHbIMH BJIaCT5IMH.

A1 6yay npH3HaTeJieH, ecam Bbl nOgTBeplaTe CBoe coriiacHe c HOMO-
)eHH1MH HaCToAILtero rHCbMa, BKJInMqaai MeMopaHgyM, H, B 3TOM cnyqae,
HacToimee IIHCbMO H Barn OTBeT Ha Hero 0 TOM, %ITO ABiakHOHHbie Bj1aCTH
H Ha3HaqeHHOe ABnHanpegnpHATse CCCP 6ygyT TaIce co6OiotaTb noo-
)KeHH MeMopaHgyMa, 6yLeT SIBJIAITbCAI cor.iac1eM Mewgy ABHaxHoHHbIMH

BJiaCTSIMH JlQorOBapHBaio1u4xci CTOpOH, npeoayCMOTpeHHbIMiH CTaTbeAi
13#.
I4meIo qecTb IOgTBepgHTb, 'ITO I cornaceH c noJIo)KeHHiMH Batuero nticb-

Ma H MeMopaHAyMa 0 B3aHMHOM corJanCHH H TO ABi4aLXHOHHbIe BJiaCTH H
Ha3HaqeHHOe ABHanpenpHSATHe CCCP 6yoyT TaKwe co6jnioaTb nolo)KeHRM
MeMopaHAyMa 0 B3aHMHOM cOrJIaci4.

A1 IIOHHMaIo, HTO Balie I1HCbMO 1 3TO OTBeTHOe HHCbMO ABJIRIOTC-[

corJIacHeM MeKgwy ABHaUIHOHHbIMH BjiaCTIMH ALByX ROrOBapHBaioaIHXC$

CTOpOH, IpeozyCMOTpeHHblM CTaTbei 13 CornameHHa mea)Koy Hat11HMH
npaBHTelbCTBaMH 0 B03oyUIWHOM coo6tueHHiH.

C yBaeHHeM,

[Signed - Sign]

E. JIOFI4HOB
M14HH4HCTp FpaigaaHcKO AaHauHH CCCP

Ero HpeBoCXoAHTeIbCTBy r-Hy Vw. Y. flKepcrHuly,
MrnmcTpy TpaH4cnopra KaHaAbi
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MEMOPAH)JYM 0 B3AHMHOM COFJIACHIHI

MapmpyTI H 1a3ponOPTI

Bo3 ymmIe cyga Ha3aMaemoro ABHanpenpHATHA CCCP MOryT IIpOH3BOHTb

noJIeTLI B MoHpeaj-b H H3 MoHpeailA no BbAejieHHOrH AR 3TOrO BO3AYIIHOH Tpacce

HAH Mapmpy-y HaA TeppHTOpHeRi KaHaflbI, K 3anaay OT ony6nHKOBaHHbIX paAHO-

HaBHratgHOHHLIX HyHKTOB, HaXO tUHXCA Ha BOCTOIHOM no6epewbe CeBepHoAi
AMepHxH, Mexc1y 510 H 590 ceBepHor IJHpOTbI.

OTKJIOHeHHSI OT BbIAejIeHHbIX B03 RYiHbIX Tpacc Hi MaptupyTOB MOryT 6bITb

AoymeHbI C pa3pemeHHA COOTBeTCTByIOLLeri KaHagcxoi cny X6]M BO3A yIHoro LABH-

)eHHA. TaiHe OTKMOHeHHSi, iear npaBHno, 6yayT pa3peiuaTbCA c Iuenio o6nereHMA
B03LymlHorO ABHzKeHHS1 H 6e3orlaCHOCTH nojieTOB Ha COOTBeTCTBy01UtHA 3anacHoH

a3po pOM HAH B aBapHiiHbLX cJryqaax.
)JAIA nojeTOB no corJ1acoBaHHbIM MapiupyTaM BMIeASHOTCA cJiegyImmHe oc-

HOBHbIe H 3anacmIe a3popoMbI flrLS HCHOJb3OBaHIA Ha3HaqeHHbiM ABnanpeA-
npHATHeM CCCP:

a) OCHOBHOA - MoHpeanm (MeACAyHapogmi a3ponopT);

6) 3aniacHori - TaHAep, FajiHmbaKc, OTTaBa - MeWKAyHapOAHbe a3poflOpTb1.

Bo3AyHIie cyAa Ha3HaeHHOrO ABHanpeInpJqTH1 KaHaAI MoIyT 1POH3BOAHTE

nojieTI B MOCKBy H H3 MocxKbI 11o OTBeeHHORi A AI 3TOrO 'Bo3AyIuHOA Tpacce Ha
TeppHTOpHH CCCP, o6ycnoBAeHHoii B TOlKe BXOaa 20 E (570 18'c, 20' O0'B) H aanee-
BeHTcnlnUc-PHra- BejiHKHe .lyKH- KneMeHTbeBo- UlepeMeTbeBo.

OTKJOHeHHe OT Bo3AyLIHORi Tpacc14 Mo)KeT 6bITb AonyiieHo c paapeuieHHA

AcneTwepcioA cAyxC6m MHHHcTepCTBa rpaw.AaHCKOR aBHatHH CCCP. TaKoe OTICAO-
HeHHe, KaK ripaBHJIo, 6yAeT paapeuiaTEcA c nenlo o6ecneqeHrAn BO3AyIHuoro

AwuiceHmA H 6e3onacHocTn nojieTOB Ha 3anacHorl a3poApoM HiH B aapHHbIX
cny'qax.

AJaA noJIeTOB no coracoBaHHbIM MapinpyTaM BbIgleJIIOTC5 cJieypoUiHe OCHOB-

HIme H 3anaCHie a3ponopTbI A HcnoJIb3oBaHHM Ha3HaqeHHLIM ABHaranpeinpmTHeM

KaHa~bi:

a) OCHOBHoi - MOCICBa (a3poriopT UllepeMeTeBo);

6) 3anacHie - MOCICBa (a3ponopT BHyICo]o), JleHHHrpaA (a3ponopT IUoc-
ceaHam), PA3aH (a3ponopT )jhrHJIeBO).

JIA HCIIOJIb3OBaHH$ 3anacHoro a3po~poMa JleHHHrpaA (WoccefiHaA) CaMOJIeT]I

Ha3HaqeHHO ABHanpexnpHATHS KaHaAbI 6yzyT ocylueCTBASTh BbIXOA K 3TOMY

a3popoMy epe3 BeauKHe JIyKH - r.T. 58* 36'c, 280 36'B - KHKepHHO -eHHH-

rpag (IIloccefiHaA) H o6paTHO (B o6paTHOfl nocAeAOBaTeJlbHOCTH BbiUieyKa3aHHI1X
HyHKTOB).

-IpH Bcex noneTax no g orotopmibim JIHHHMM AOJI(HI,I coo6maTbcsi AeTHibie
nJiaHi AHcneTqepcioi cnyx6e H nojiymaT16C OT Hee paapemueHie Ha hoJeT.

Bce TexHiecKHe H KOMMepqeCKHe BoIpocbI, CBS13aHHbre C noJIeTaMH Bo3AYIIJHbIX

cygoB H nepeoB3aMH acca)KHpoB, 6araxa, rpy30B H nOTLI no JAorOBOpHbIM JIHHH-

M, a TaKCe BCe BorIpochI, KacaIotulHecA KOMMepqeCKoro coTpyAHIqecTBa, B 1aCT-

HOCTH, ycTaHOBAeHH pacUHcaHHM, qacTOTbI ABHKeHH , THROB CaMoJIeTOB, TapH4IOB
no nepeBo3xaM, TeXHHqeCKoro o6cnyXCHBainI BO3YIIHbIX CYAOB Ha 3eMjie H nopAsuca
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4rHHaHCoBbIx pacqeToB, 6yyT paapeiueHi Henocpec;TBeHHo Ha3HaqeHHMIMH ABHa-
npeAHIpH HTHSIMH H noxAnewaT o/zo6peHHio ABHaUHOHH6lMH BJIaCT lMH.

C6opI61 B a3ponOpTax, onnaTa 3a ycaiyrH, TapH4)Hble cTaBKH 3a noJIb3OBaHHe

3eMJIeri H 3AaHH3IMH, KOTOpbIe yCTaHOBAieHbI B COOTBeTCTBHH C HpeoCTaBJI~leMbIMH
yCjiyraMH H =R 06ecIeqeHHAi Aeffq'ejbHOCTH cornacoBaH~bIx aBHaJIHHHi, He 6yyT
npeBbILmaTb c6opoB, onaT 3a ycJ1yrH H TapH4)HbLX CTaBoK, yCTaHOBjAeHHbIX ABHa-

IXHOHHbIMH BjiacTMH ]AinI CBOHX HaLAHOHaJnbHbIx ABHanpenpHATHri, o6CyTIcHBalotuHX
MeXyHapoAHibie aBHaJIHHHH, KOTOpe aiHoarOHmHbl )JoroBopH1IM .IHHHSIM.

ABHaHOHHbIe BjiaCTH o6MeHriOTCAI COOTBeTCTByil0iefA HH4OpMaUHeA 0 TapH4-
HbIX CTaBKaX H pa3mepax c6opoB.

IlpaauAa u npogebypbt 603o6yU4nOZO 6euceuun

Bce riloeTbl Ha3HaqeHHbix ABHanpeunnpHTH 6yyT ocymuecTEJUITbC1 B COOT-
BeTCTBHH c lpaBHjiaMH H HpoixeypaMH B03 RyHoro AXBHBeHHn1, eiCTBY1OtUHMM
Ha MapmupyTax, abtueaeHnbIX AR oroBopHIX JIHHHH.

)IJ Ii TePHTOPHH CCCP - lpaBJia H lpoueypbi B03AY1Horo JIBHxeHHA
CCCP, OTHOCsmumecq K 3THM MapupyTam.

JIA TePPHToPHH KaHabi - HpaBHna B03aiYUHoro ABHxceHH1 KaHaIbI, fono-
)KeHHAI H -potte/ypbI, OTHOCS1UHeCC K 3THM MapwpyTaM.

AJIA 3OHbI Bo3,ayWHorO KOHTpOJI IaHIep- flpaBHma, 1-potueypbi H AoKy-
MeHTbI, InpHH1TbIe MeXMtyHapOIHOrl npaKTHKOAi IA A 3TOiR 3OHbI, a HMeHHO:

a) -pHao)KeHHe 2 KOHBeHUHH 0 MeWynapoAHolR rpaw.laHcKoi aBHaUHH;

6) -paBJia Bo3AyiHHOri HaBHraumLH H ABH)KeHHsl, H3JIO)IeHHbIe B )IOKyMeTe I4KAO
4444;

8) AOnOJHHTeabHbIe perHOHibHbe Hpoueaypbi, npMeHqeMbie B CeBepHofi AT-
jiaHTHKe H H3JIOCeHH.Ie B AOKyMeHTe 14KAO 7030;

z) iaHa cKe HOTAMm], OTHOCAUMHeC51 K BO3iIyWHOR 3OHe FaHepa.

Bce nojieTbl CaMOJ1eTOB Ha3HaqeHHbiX ABHanpegrnpHrrHRi 6yayT rlpOH3BOAiHTbCS
B COOTBeTCTBHH C -paBHjiaMH iojieTOB 11o npH6opaM. HpH KawLOM BbmIeTe KOMaH-
AHp Kopa6JIA 6yaeT perHCTPHpOBaTb nIiaH noieTa B opraHeaJiHcneTqepCKoAi cnyw6m
a3ponopTa cTpaHbI, OTKyga HaMHHaeTC51 nioneT.

A3ponaeuwaguonna.q ung6opmagu

ABaUoHHbIe BjaaCTH npeaocTaB.T gpyr Apyry HHibopMaUHo 06 OCHOBHbIX H
3anaCHbix a3ponopTax, KOTOpbie O n(Hb 6bITb HCnOJlb3oBaHb Ha AoroBOpHbX
j.niHx, o mapwpyrax ojieTOB Haa CCCP H KaHaatog, COOTBeTCTBeHHO, cpetcTBax
paWOHaBmratuHH, a Tamo~e cpeAcTBaX KOHTpOIS B03AYUHoro AIBHxceHHA! H aerCT-
BytOtiUX Flpoueayp.

TaKai HH4opMaRna 6yaeT nepHoaHqecKH o6HOBJIATbcs nlocpeaCTBOM HOTAMoB,
no TeJeTa~ny 4JIH B ne t aTHOl 4bopMe.

ABiatiOHHbie BJaaCT 6 yAyT HpOH3BO.AlTb o6MeH MaTepialaMH n1o a3poHaBH-
raioHtHOH tH(jopmautm (Al fl), Ha alrJI4HCKOM A3bIKe, a TaKKe o6ecneqaT nOCTOAH-
HblH o6MeH HcnpaBjieHli t JionoJIHeHNA 3TOFO MaTepilana.

i, H4 OpMaunfl, KOTOpa 6yxieT npeJCTaBJ1SlTbC i ABHaWtiOHHIlMH BJIaCTSUMH, flOJDK-
Ha ii no ( opMe, H nO coIepa)KaHIO COOTBeTCTBOBaTb npliHHTOA MeJICyHapoaHorl
npaKT Ke. O6MeH TaKOA HH4bopMaumerl 6yteT npo3BeaeH to HaqaJIa rIoaeTOB no
pacnicaHmto c TeM, 4TO6bI yCKOpTb BbinoJ]HeHHe TexHHqeCK4X peicoB.
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ABHaIHOHHbIe BjiaCTH npegocTaBAT Apyr Apyry 10 KOIHA Bcex flpaBHT, OTHO-
CSUlHXC K 3KCflJryaTaIHH AOroBOpHMX nIHHHfl B ripereAax CCCP H KaHa, lI, COOT-
BeTCTBeHHO, AnS o6ecrieqeHHM BO3MOXHOCTH BbIIIOJrHeHHA 3THX f-paEHji 3KHnaIKaMH
Ha3HaqeHHUiX ABHanpewpHITHi.

O6MeH TaKOR HHpOpMaUHeri MexcLy ABHarperipHATHAMH CTOpOH 6yeT

npOH3BegeH 9O naajia nojIeTOB C TeM, 4TO6bI YCKOpHTb BblnOAlHeHHe TeXHHqeCKHX
peficoB.

ABHaU.HOHHLIe BJIaCTH npeaCTaBAT Apyr Apyry 10 xOnHfl Bcex ilpaBHJI, OTHO-
CS1UXHXC1 K 3KCIrIHYaTalHH AOrOBOpHbLX JIHHHA B npe~enax CCCP H KaHaUi, COOT-
BeTCTBeHHO, Aa iI o6ecneieHHA BO3MOX(HOCTH BbIIOJIHeHHAI 3THX -paBHI 3IKHnaKaMH
Ha3HaqeHHbIX ABHanpelnpKITHi.

Pa)uonaeueagum U C6q3b

Ai o6ecneqeHHA CBSI3bfO HenocpelCTBeHHO Me2Kny MoHpeaneM H MOCKBOAi
6yryr HCnOlb3OBaHbI xaHa.jbi cyttmecTy toei 4)HKCHpOBaHHOAi TeJIeKOMMyHHKagXHOH-
HOfl A3pOHaBHratHOHHOri CHCTeM1A CBSA3H (ADTH) IKAO.

-locKoIbKy goroBOpHibie JIHHHH 6ylyT npOXOJaHTb qepe3 TeppHTOHO cTpaH,

npH~epKHBaioUHXC KoHeeHIKHH Me)nyHapoAHoAi rpaKAaHcKoRi aBHaUHH, 6yyT
HCrIOlb3OBaTbCA KObUI H npouegypbI, yCTaHOBJieHHEie I4KAO, no~AeprafmUecR
nepHOAHCcKHM H3MeHeHHAM, KOTOpbIe H3JOxeHbI B flpHioeHHH K KOHBeHUHH H B
flpoueflypax cJIy26bI A3poHaBHrauHH (HAHC). 9TH 1-paBmjia H Hlpotxenypbi 6ygyr
HCHOlb3OBaTbCS BO B3arHMHMlX HHTepecax AIO Tex nop, nOKa ABHalHoHHbIe BJaaCTH
KaHanbl H CCCP He COqTyT Heo6XOAHMbIM HX H3MeHHTb.

Tenerpa4,Has CB3S3b, o6ecne-HBaiouas AesTeflbHOCTb AorOBoPH!X JIHHHAI,
OLAOJIHa ocyiCcTBJIrTbCI Ha aHriHf1CKOM SI3bKce HJIH MeXCnyHapLIHbIM KOAOM

HOTAM. KpoMe Toro, EAnA o6ecne~eHHR yKa3aH~bIX aBHajaHHHAi, 6yIyT McnOJ6-

30BaTbCA neaT~bie HH4opMatUHH HOTAM Ha aHrlHiCIOM 5I3bKe.
Ha AOrOBOpHbX JIHHHaX 6yuyT HCnOJib3OBaTbCm npH6Opbl nq onO3HaBaHHA

caMonieTa (SSR). OaHaKO, npHHHMaA BO BHHMaHHe, 4TO BO3MO2KHbl H3BeCTHbme
TeXHHieCKHe TPy.AHOCTH B BblIOJIHeHHH 3TOrO Tpe6oBaHHA, BBoX B JerCTBHe 1 npo-
uteaypa HCnOJab3OBaHHA TaKHx npH6opOB CTaHeT npeMeTOM coriiacoBaHH1 Me)Kly

ABHaULHOHHbIMH Bn1aCT$1MH CCCP H KaHa .
CaMoneTbl Ha3HaqeHHbiX ABtanpegnpHATHAi, KOTOpbie 6yyr OCyUIeCTBJIRTb

noneTb no AoroBOpHbIM JIHHIAM, 6yAyT HMeTb HaBHraUHoHHbie cpeaCTBa, Heo6-
XOAHMbIe [131! frloneTa, 11 npt16opbI anA nocaaKH, KOTOpbie BXOAiAT B CHCTeMy KOHTpOJIl
3a ABHxceHHeM H nocaJKOi Ha OCHOBHbIX 1 3anaCHbix a3poapoMax apyrorl CTpaHbl.

BO3MOXCHO, ITO He BCe CaMoJ1eTbl MOryT HMeTb TaKoe o6opyaoBaHHe o Ha'aiia
OTKPbTH IlOJeTOB no jOrOBOpHbIM JIHHHSIM, olutaKo 6yAyT npHHSTb HeO6XOAHMbie
Mepbi [1an1 cKOpefiuero o6ecne'eHHa CaMojieTOB TaKHMH npH6opaMH. TeM He MeHee,
CaMOJneTbl, npeAHa3HaeHHbie A1A nOjieTOB rO J4OlOBOpHb]M JI1HHH.M, 1OJl)KHbl HMeTb

HaBHaLtlHOHHOe o6opyaloBaHHe, o6ecneqHBatotuee AOCTaTO4HyIO TO4HOCTb B HaBH-
raLtHH H B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHH3[MH c)yK6bl ABKeHI. CaMo.neTb 2IOJIKHbl
TaKoKe 6blTb o6opyRoBaHbi npHeMHo-nepeatouje annapaTypoA [1Jqa o6ecneeHlnl
'qaCTOT nepeiaq H npHeMa 21 CBS13I no MapWpyTY H BO BpeMfl nocaaKI; npH 3TOM

AOJIKHb! co6.nloRaTbCRi CTaHatapTbl, H3JlO)KeHHb[e B [lptmoKeHHH 10 KOHBeHturnM 0
MeayHapogHori rpawa<aHcKoAi aBHaUHH, m HaaOHalbHbie npaBHma no CBq3H,
KOTOpbIe fepHOAH'eCKH o6HOBJltOTC1.
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Memeopomozueccoe o6ecneleue

MeTeopojiorHqecKoe o6ecneqeHHe 6ygeT OCyIgeCTB3rlaTbaC B COOTBeTCTBHH C fipH-
j1O)KeHHeM 3 KOHBeHUHH o MemyHapog14r0i rpaxcIaHcKor aBHaUHH HJH TexHH-
qeCCHM pernaMeuToM MeKAcyHapogHoi MeTeopojiorHqecKoA opraHii 3auH c yqeTOM
pa3JIHMqHi Mexmy CCCP H KaHagoii.

ALeTaAH MeTeoo6ecneqeHHi 6 yAYT pa3pa6OTaHbi MeTeopojiorHqecKHMH opraHH-
3a1uHMH KaHagAw H CCCP no coriacoBaHno c Ha3HaqeHHbIMH ABHanipenpHaTHA1MH.

17puZeNocmb catodemo K Aemnoa 3KcnAyamaquu
Kaxtjuiir caMoneT, KOTOpbiR 3KCILrLTyarpyeTCa Ha JOrOBOpHbIX JIHHHAX, EoRDKeH

HMeTb CBHA1eTebCTBO o rOgHOCTH K aeTHOR 3KcnjyaTaULHH, BblgaHHOe ABnauHOH-
HbIMH BjaCTaMH cTpaHbI, Ha TePPHTOpHH KOTOpOri OH 3aperHCTPHPOBaH.

YgOCTOBepeHHe o rOHOCTH 1 nojieTaM caMOJIeTa, BbilaaHHoe ABHaLIHOHHbIMH
BaaCTaIMH OgHOA CTpaHbI, 6ygeT npH3HaBaTbCA ABHatHOHH16IMH BaaCTSiMH gpyrori
cTpaHbl, npH YCJIOBHH, 'TO Tpe6oBaHHA ABHauHOHHbIX BAacTei Ka)Kagoi cTpa4im JIA
BbI!aqH 3THX yAOCTOBepeHH 6 yAyT COOTBeTCTBOBaTb MHHHMajibHblIM CTaHapTaM,
onpegejiDRollHM npHroaHOCTb CaMOJIeTOB, H3JIo2KeHHbIM B flpHJnoreHHH 8 KOH-
BeHtHH 0 Me)AyHapOAHoA rpaKAfaHcKor4 aBHaIHH, HJIH OHM 6yjtyT npHHAT ABaa-
IHOHHE*M1 BJIaCTSiMH Apyrorl cTpaHbI.

ABauHOHbie BAacTH 6yayT 6ecnpenTcrBeHHO O6MeHHBaTbC sq HH4)opMatLHerl o
HaI1uHOHajbHbIX Tpe6oBaHHAX o npHroAHoCTH caMojieTOB K 3iccnjiyaTaWHH, OTHOCA-
IIIHXCa K KOHCTPYKUHH CaMojieTOB, HCflOJIb3yeMLIX Ha JlOrOBOpH6X JIHHHSAX.

JIemible npoucuecmeu" u nomepu C683U camo~emamu

B cuiyqae ieTHoro npOHcmueCTBHA ABaaUHOHHie BjiaCTH o6eHx cTpaH npeg-
npHMyT Mep],1 B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH HaxHoHajibHIMH 1paBHiaaMH o paccneAo-
BaHHH H yacTHH B HeM Apyrorl ABHatUHOHHORi BjiaCTH, a TaImKe B COOTBeTCTBHH C
rIpjoIeHHeM 13 KOHBeHUHH 0 MewcyHapOAHoR rpaxcgaHcrorl aBHaIHH.

AB1alHOHHbie BaJIacTH coriaCHbi, 'ITO S gOnoaHeHHe K BbllueylOMIHyTOMy fpH-
j oweHMIO 13, AeTHbiM npoHcieCTBHeM 6yueT CqHTaTbCA TarKme TOT cjiyqaI, iorja
caMoneT, neTAUXHrH Hag TeppHTOpnel ApyroR cTpaHbi, nOTepaJ CBa3b H no pacqeTaM
ero 3anac ropo'ero Ha 60pTy H3pacxOgOBaH.

Bopb6a c utymom e aponopmax

ABHaUOHHbIe BjacTH o6ecneqaT BbnOflHenie CBOHMH caMoJieTaMH, Ha3HaqeH-
HbIMH =UI noJIeTOB no RoroBopHbIM aBHajiHHHAM, Bb fnOHeHHe peKoMeHJatHri4 no
6opb6e C IIYMOM, AeHCTByI0IUoMx Ha OCHOBHMX H 3anaCHbix a3ponOpTax, HaxOgA1RUx-
cA Ha TeppHTOpHH Apyrorl cTpaHbl.

TexHuttecKue u ucnimamenbubie noAembI

Kaxa oe H3 Ha3HaqeHHbix ABHanpenpH1qTHrI rlOJIyqHT pa3pemeuLiHe npOH3BOLIHTb
TeXHHqecKMe nojieTbi Ha TeppHTOpHIo apyroi CTpaHbi aO OTKPb]6T1 peryjipnbIx
peficoB, a Tamie B cuy'ae H3MeHeHHa MapwpyTa noJIeTa, B CB3 H cJonOJIHHTeJib-
H IMH nIyHKTaMH nocaJo, HcnOJIb3OBaHHeM 3anaCHbIX MappLyTOB HaM npm
BBeeneHMH Ha 3TOM JIHHHH HOBOrO Tina caMojieTa.

Kamacoe Ha3HaqieHuoe ABHanpegnpHaTie nOJI yqHT pa3peweHe npOH3BOAHTb
HCnbITaTejibHbmI nojieT nocne peMOHTa HnA 3aMeHbi arperaToB BO BpeMA Haxo)KieHM
camoneTa Ha ee TeppHTOpMH.
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Oepanuueuu 6 nepeeo3Ke epy3o

-Ipa 3KCIJIyaTauHH AorOB0pHbX JIHHHrl Ha3HaqeHHlwe ABHanpegnpHTHs 6yyT
CO6jO1aTb nOAOixeHH CTaTbH 35 KOHBeHXHH O MeiCyHapolHoAi rpaxcaHcKori

aBHa.IH.

Ono3iaiamezntbube 3uaXu camoAemo u 6oKymenmatuq

B COOTBeTCTBHH C I'ojioxKeHHBMH o rOAHOCTH CaMoJIeTOB K 3KcnnyaTagHH,

H3JOIeHHbIMH B ALaHHOM MeMopaHtyMe, Ka.Aaga H3 ABHaXHOHHbIX BflacTefl nlpH3-
HaeT npa noneTax Ha ee CO6CTBeHHOfi TeppnTopHei yXoCToBepeHHA, JIHieH3HH H

pa3pemeHHA, BbIaHHbIe ABIlaiHOHHMIMH BjiaCT1MH Apyroii CTpaHbI.
Bce CaMOjreTbI Ha3HaqeHHOFO ABHanperiipHTHI Al HOjIeTOB 1O 'aOrOBOpHbIM

AHHHSM 6 yyT HMeTb B TeeHHe Bcex IOjieTOB OHO3HaBaTeJbHbIe 3HaKH FocyapcTBa,

B KOTOpOM OHH 3aperHcTpHpoBaHbI, H HMeTb Ha 6opTy cjileJyioLHwe- AoKyMeHTbI:

1. CBHeTeIbCTBO 0 perHcTpatuHH;

2. YxoCroBepeHHe o rOHOCTH K noJIeTaM;

3. CBaIHeTeJmcTrBa X.W BceX qmeHOB 3KHnaaKa;

4. BopToBofi KypHaA;

5. Pa3peiueHHe Ha yCTaHOBKY 6OpTOBORi paAHOcTaHXHH;

6. CHIHCOK nepeB03HMbiX nacca)KHpOB HJIH nOAo6HyIO fOKyMeHTaLHWO;

7. MaHHeCT Ha rIepeBO3HMbii rpy3.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ottawa, 11 July 1966
Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of 11 July1966, which states:
[See letter I b]

I have the honour to confirm that I agree with the provisions of your letter
and the memorandum of understanding and that the aeronautical authorities
and the designated airline of the USSR will also comply with the provisions of
the memorandum of understanding.

I understand that your letter and this reply constitute the agreement
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties contem-
plated in article 13 of the Air Transport Agreement between our Governments.

Yours sincerely,
[Signed]

E. LOGINOV
Minister of Civil Aviation of the USSR

His Excellency Mr. J. W. Pickersgill
Minister of Transport of Canada

[Memorandum of understanding as under letter I b]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTrRES

Ia

Ottawa, le 11 juillet 1966
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord relatif aux transports a6riens entre 'Union des
R6publiques socialistes soviftiques et le Canada, sign6 ce jour, j'ai l'honneur de
proposer, au nom de mon Gouvernement, que des entretiens suppl6mentaires
aient lieu A une date acceptable pour les deux Parties, en vue d'examiner les
possibilit6s de d6velopper davantage les relations a6riennes entre les deux pays,
y compris la question des droits de transit A destination de pays tiers au-delA de
I'URSS et du Canada.

Je me permets d'exprimer l'espoir que ces entretiens aboutiront i des
r~sultats acceptables,

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer 'accord de votre
Gouvernement A la pr~sente proposition.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre de l'aviation civile

de l'Union des R~publiques s ocialistes sovi6tiques:
[Sign]
E. LOGINOV

Son Excellence M. J. W. Pickersgill
Ministre des transports du Canada

II a

LE MINISTRE DES TRANSPORTS

CANADA

Ottawa, le 11 juillet 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 11 juillet 1966, r~dige en ces
termes:

[Voir.lettre I a]
J'ai l'honneur de confirmer que la proposition 6nonc6e dans votre lettre

rencontre l'agriment du Gouvernement canadien.
Veuillez agr6er, etc.

J. W. PICKERSGILL
Son Excellence M. E. F. Loginov
Ministre de l'aviation civile

de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
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Ib

Ottawa, le 11 juillet 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'article 13 de l'Accord relatif aux transports
a6riens entre le Gouvernement canadien et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques, sign6 i Ottawa le 11 juillet 1966, relatif h
l'exploitation sfire et efficace des services convenus. Les dispositions du m6mo-
randum d'accord ci-joint seront appliqu6es par les autorit6s a6ronautiques
canadiennes en ce qui concerne les vols au-dessus du territoire canadien, et des
autres r6gions dans lesquelles le Canada assume la responsabilit6 du contr6le
de la circulation a6rienne, ainsi que par 1'entreprise canadienne d6sign6e qui
exploitera les services convenus au-dessus du territoire de I'URSS.

Le m6morandum d'accord pourra Etre modifi6 de temps A autre, en tant
que de besoin, par voie d'accord entre nos autorit6s a6ronautiques respectives.

J'aimerais que vous me confirmiez que les dispositions de la pr6sente'lettre,
y compris le m6morandum d'accord, rencontrent votre agr6ment et que, dans
ce cas, la pr~sente note, ainsi que votre reponse confirmant que les autorit~s
a6ronautiques de l'Union sovi6tique et 1'entreprise d6sign6e par elles appli-
queront 6galement les dispositions du m6morandum d'accord, constitueront
'Accord entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes

envisag6 A 'article 13.
Veuillez agr6er, etc.

J. W. PICKERSGILL
Son Excellence M. E. F. Loginov
Ministre de l'aviation civile

de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques

MEMORANDUM D'ACCORD

Routes agriennes et agroports

Les a6ronefs de 'entreprise d6sign6e par I'URSS auront le droit d'effectuer des
vols jusqu'A Montr6al et retour en suivant, sur le territoire canadien, les voies a6riennes
ou les routes a6riennes d6sign~es situ6es A l'ouest des installations et services de radio-
navigation publis de la c6te Est de l'Am6rique du Nord entre le 510 et le 590 de
latitude nord. Tout d6routement par rapport aux voles ou routes a6riennes d6sign6es
sera soumis Ai I'autorisation de l'organe comp6tent du contr6le de la circulation
a6rienne canadien. Un tel d6routement sera en principe autoris6 pour acC616rer
l'acheminement de la circulation, pour permettre A l'a6ronef de se rendre avec s6curit6

un a6roport de d6gagement appropri6 ou en cas d'urgence.
Pour l'exploitation des services convenus, le Canada a d6sign6 l'a6roport r6glier

et les a6roports de d6gagement suivants qui devront Etre utilis6s par I'entreprise
d6sign6e par I'URSS:
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a) A6roport r~gulier - a~roport international de Montr6al;
b) Aroports de d~gagement - a6roports internationaux de Gander, Halifax et

Ottawa.
Les a6ronefs de I'entreprise d6sign6e par le Canada auront le droit d'effectuer des

vols jusqu'A Moscou et retour en suivant la voie adrienne d6sign6e sur le territoire de
I'URSS apr~s avoir franchi la fronti~re de I'URSS au point de contr61e < 20E ) situ6 A
57o18' de latitude nord, 20o00 ' de longitude est, en passant par Ventspils- Riga-Veliki6
Louki et Klementyevo, jusqu'A Cheremetyevo.

Tout d~routement par rapport A. ia voie adrienne d~sign~e sera soumis A I'autori-
sation des services centraux du contr6le de la circulation adrienne du Minist~re de
'aviation civile de i'URSS. Un tel d~routement sera en principe autoris6 pour acclrer
I'acheminement de la circulation, permettre A I'a~ronef de se rendre avec s~curit6 A un
a6roport de d~gagement appropri6 ou en cas d'urgence.

Pour l'exploitation des services convenus, IURSS a d~sign6 I'a~roport r~gulier
et les a6roports de d~gagement suivants qui devront tre utilis~s par l'entreprise d~sign e
par le Canada:

a) Mroport r~gulier - Moscou (Cheremetyevo)
b) Aroports de d6gagement : Moscou (Vnoukovo), Ryazan (Dyaguilevo) et

Leningrad (Chosseinaya)
Lorsqu'ils utiliseront l'a~roport de d6gagement de Leningrad (Chosseinaya), les

a~ronefs de t'entreprise d~sign e par le Canada se rendront A Leningrad via Veliki6
Louki, le point 58'36 ' nord, 28o36 ' est et Kikerino jusqu'. Leningrad (Chosseinaya).
Au retour de Leningrad, les a~ronefs suivront la m~me route en sens inverse.

Pour tous les vols des services convenus, un plan de vol devra avoir W d~pos6
aupr~s des services du contr6le de la circulation adrienne et ils devront avoir requ une
autorisation de ces services.

Toutes les questions techniques et commerciales relatives au vol des a6ronefs et
au transport des passagers, des bagages, des marchandises et de la poste sur les
services convenus ainsi que toutes les questions relatives l ]a cooperation commerciale,
notamment l'6tablissement des horaires et la fr~quence des vols, le choix des types
d'avion, les tarifs a6riens, le petit entretien des a~ronefs au sol, et les m~thodes
comptables seront r~gl~es directement par les entreprises d~sign~es sous reserve de
I'approbation des autorit~s aronautiques.

Les droits et les redevances d'a~roport ainsi que les toyers des locaux et des
terrains normalement imputables A la fourniture de ces services qui sont pergus au
titre de l'exploitation des services convenus n'excdderont pas les droits, redevances et
loyers perqus par les autorit~s a~ronautiques de leurs entreprises nationales qui
assurent des services internationaux comparables aux services convenus. Les autorit~s
a~ronautiques se communiqueront mutuellement leurs bar~mes de droits, de rede-
vances et de toyers A ce sujet.

Rfgles et prockdures de la circulation a&ienne
Tous les vols des entreprises d6sign~es seront effectu~s conformment aux r~gles

et proc6dures de la circulation adrienne en vigueur sur les routes d6sign6es pour les
services agr6s. Dans le cas du territoire de I'URSS, ces r~gles et procedures seront
celles que I'URSS applique sur ces routes. Dans le cas du territoire canadien, ce
seront le r~glement a(ronautique canadien et les r~gles et procedures applicables aux
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routes d6sign~es. Dans la r6gion de contr6le oc6anique de Gander, ce seront les r~gles,
procedures et documents adopt~s sur le plan international pour cette r6gion, A
savoir :
a) L'annexe 2 A la Convention relative A l'aviation civile internationale';
b) Les Procedures pour les services de navigation a~rienne-Rfgles de l'air et services

de la circulation ac'rienne (document 4444 de I'OACI);
c) Les parties du document 7030 de l'OACI intitul6 ( Procedures compl6mentaires

r~gionales qui sont applicables A la region Atlantique nord;
d) Les NOTAM canadiens relatifs A la region de contr6le oc6anique de Gander.

Tous les vols des entreprises d6sign6es seront effectu6s conform6ment aux r~gles
de vo! aux instruments. Pour chaque vol, le commandant de bord de 'a~ronef d6po-
sera un plan de vol aupr~s de l'organe du contr6le de la circulation a6rienne
appropri~e du pays de depart.

Information aronautique

Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes se communiqueront
mutuellement des renseignements sur les a~roports r~guliers et de d6gagement appel6s
A Etre utilis~s pour l'exploitation des services convenus, sur les routes a6riennes As
suivre respectivement dans les limites du territoire du Canada et de l'URSS, les aides
radio A la navigation disponibles et sur les procddures en vigueur. Ces renseignements
seront tenus A jour au moyen de NOTAM transmis par t~ikimprimeur ou sous forme
imprim~e.

Les autorit~s a~ronautiques &changeront leurs publications d'information a6ro-
nautique en langue anglaise et proc&teront a un 6change r6gulier des modifications
apport~es As ces publications.

Les renseignements ainsi fournis seront conformes, dans leur pr6sentation et leur
teneur, aux pratiques internationales reconnues.

Le premier 6change de ces renseignements aura lieu assez t6t avant l'inauguration
des services r~guliers afin d'accdl~rer les vols techniques de mise en place.

Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties 6changeront dix exemplaires de tous
les r~glements concernant l'exploitation des services convenus respectivement sur les
territoires du Canada et de i'URSS qui pourront se r~v~ler n~cessaires pour permettre
aux dquipages de conduite de se conformer A ces r~glements.

Radionavigation et tilkcommunications

Les communications de point A point Montr~al-Moscou seront achemin6es sur
les circuits du r~seau actuel du service fixe des t~lkcommunications a~ronautiques de
l'OACI.

Etant donn6 que l'exploitation des services convenus exigera le survol de terri-
toires d'autres Etats ayant adh~r6 As la Convention relative As l'aviation civile inter-
nationale, les codes et les proc&lures 6tablis par l'OACI et modifies de temps A autre,
qui figurent dans les annexes A la Convention et dans les Procedures pour les services
de navigation a6rienne (PANS) seront utilis6s dans l'int6r~t des deux Parties sauf

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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d6cision contraire prise d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques du
Canada et de I'URSS.

Les communications par t6l6imprimeur pour les services convenus seront
r6dig6es en langue anglaise. ou dans le code NOTAM international et les NOTAM
6tablis sous forme imprim6e et destin6s auxdits services seront r~dig~s en langue
anglaise.

Le radar secondaire de surveillance (SSR) sera utilis6 sur les services convenus.
Toutefois, 6tant donn6 que l'application de cette disposition peut pr6senter certaines
difficult6s techniques, l'installation de cet 6quipement et la mise en oeuvre des pro-
c6dures d'utilisation de celui-ci seront subordonn6es i l'accord des autorit6s a6ro-
nautiques du Canada et de rURSS.

Les a6ronefs des entreprises d6sign6es qui assureront l'exploitation des services
convenus seront 6quip6s de faron A pouvoir utiliser les aides i la navigation en croisiere
et les aides d'atterrissage aux instruments sur lesquelles reposent le systime du contr6le
de la circulation a6rienne et les approches aux instruments aux a6roports r6guliers et
de d6gagement situ6s dans le territoire de l'autre pays. I1 est reconnu qu'il ne sera
peut-8tre pas possible de disposer de tout l'6quipement n6cessaire au d6but de
'exploitation des services convenus, mais tout sera fait pour doter les a6ronefs de cet

6quipement le plus rapidement possible. Quoi qu'il en soit, les a6ronefs assurant les
services convenis devront pouvoir naviguer avec une prcision acceptable et en
respectant les autorisations du contr6le de la circulation a6rienne. Les a6ronefs seront
6galement 6quip6s pour 6mettre et recevoir des messages sur les fr6quences appropries
des t6l&:ommunications et des aides de route et d'approche et, A cet 6gard, les normes
de l'annexe 10 A la Convention relative i l'aviation civile internationale et des rbgle-
ments nationaux modifids de temps i autre seront respect~es.

Protection mhtiorologique

La protection m6t~orologique sera assur&e conform6ment aux dispositions de
l'annexe 3 i ]a Convention relative A l'aviation civile internationale et du Rglement
technique de l'Organisation m6t6orologique mondiale, compte tenu des diff6rences
notifi~es par le Canada et I'URSS.

Les d6tails de la protection m6t6orologique i assurer seront mis au point par les
services m~t~orologiques du Canada et de I'URSS en consultation avec les entreprises
d~sign~es.

Navigabilitj des a~ronefs

Pour tout a~ronef utilis6 pour les services convenus, il sera d6livr6 un certificat
de navigabilit6 par les autorit6s a~ronautiques du pays dans lequel l'a6ronef' est
immatricul6.

Les certificats de navigabilit6 d6livr6s par les autorit6s a6ronautiques d'un pays
seront reconnus valables par les autorit6s a6ronautiques de l'autre pays si les conditions
exig~es par les autorit~s a~ronautiques d'un pays pour la d6livrance de ces certificats
sont conformes aux normes minimales de navigabilit6 de l'annexe 8 A la Convention
relative A I'aviation civile internationale ou sont jug~es acceptables par les autorit6s
a~ronautiques de I'autre pays. Les autorit~s a6ronautiques de l'une et 'autre Parties
&changeront librement des renseignements sur les specifications de navigabilit6
applicables A la conception des aronefs utilis~s pour les services convenus.
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Enquites sur les accidents et les disparitions d'agronefs

En cas d'accident survenant ;k un a6ronef, les autorit6s a6ronautiques de chaque
pays prendront, conform6ment A leur riglement national, les mesures appropri~es au
sujet de I'enqu~te A effectuer et de la participation des autorit6s a6ronautiques de
l'autre pays i celle-ci, en fonction du lieu de l'accident, et conform6ment A l'annexe 13
A la Convention relative A l'aviation civile internationale. Les autorit6s a6ronautiques
sont convenues que, outre les dispositions de l'annexe 13 pr6cit6e, un accident sera
6galement r6put6 s'8tre produit lorsqu'on est sans nouvelles d'un a6ronef d'un pays
en vol A l'int6rieur des limites territoriales de l'autre pays et que l'on sait que les
r6serves de carburant dont il dispose sont 6puis~es.

Attdnuation du bruit aux agroports
Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes veilleront A ce que les

adronefs de l'entreprise d6sign6e pour effectuer les services convenus aux termes du
pr6sent Accord se conforment aux proclures d'att6nuation du bruit publi6es pour
les a6roports r6guliers ou de d6gagement sur le territoire de l'autre pays.

Vols techniques et vols d'essai
Les entreprises d6sign6es seront autoris~es & effectuer des vols techniques au-

dessus du territoire de l'autre pays avant l'inauguration des services convenus, et
ult6rieurement au cas oii des modifications seraient apport6es au service par suite de
l'6tablissement de points suppl6mentaires, de l'utilisation de nouveaux itin6raires ou
de la mise en service d'un nouveau type d'adronef.

Les entreprises ddsign~es seront autoris6es A effectuer des vols d'essai apr~s toute
r6paration, r6vision ou inaptitude au service survenant lorsque l'a6ronef se trouve sur
le territoire de 'autre pays.

Restrictions concernant le transport des marchandises
Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises d6sign6es se confor-

meront aux dispositions de l'article 35 de la Convention relative A l'aviation civile
internationale.

Marques d'identification des adronefs et documents de bord
Sous r6serve des dispositions relatives h la navigabilit6 qui figurent dans le

pr6sent M6morandum d'Accord, les autorit6s a6ronautiques de chaque pays recon-
naitront, pour autoriser le survol de leur territoire, les certificats, licences et permis
d61ivr6s par les autorit6s a6ronautiques de l'autre pays.

Les a6ronefs des entreprises d6sign~es utilis6s pour I'exploitation des services
convenus porteront les marques d'identification appropri6es lorsqu'ils assureront les
services convenus et ils devront avoir i bord les documents suivants

i) le certificat d'immatriculation;
ii) le certificat de navigabilit6;

iii) les licences appropri~es de chaque membre de l'6quipage;
iv) le carnet de route;
v) la licence de 'appareillage radio de bord;

vi) la liste des passagers ou tout autre document analogue;
vii) le manifeste des marchandises transport6es.
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II b

Ottawa, le 11 juillet 1966
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre lettre du 11 juillet 1966, r6dig6e en ces
termes:

[Voir lettre Ib]
J'ai l'honneur de vous confirmer que les dispositions de votre lettre ainsi

que celles du M6morandum d'Accord rencontrent mon agr6ment et que les
autorit6s a6ronautiques et 'entreprise d6sign6e de I'URSS respecteront les
dispositions dudit M6morandum d'Accord.

Je consid6re que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord
entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, vis6es A l'article
13 de l'Accord relatif aux transports ariens entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre de 'aviation civile

de l'Union des R6publiques socialistes sovi~iques:
[Signd]
E. LoGINOV

Son Excellence M. J. W. Pickersgill
Ministre des transports du Canada

[Mdmorandum d'Accord comme sous la lettre I b]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
MODIFYING THE AIR TRANS-
PORT AGREEMENT OF 11
JULY 19662

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. E 4277

Ottawa, December 12, 1967
Excellency,

I have the honour to propose, on
behalf of the Government of Canada,
the following modifications to the
annex appended to, and forming part
of, the Air Transport Agreement
between the Government of Canada
and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics, 2 which
entered into force July 11, 1966 :

1. The airline designated by the
Government of the USSR, operating the
agreed service between the USSR and
Montreal, is authorized to operate beyond
Canada to New York without commercial
traffic rights between Montreal and New
York.

2. The airline designated by the
Government of Canada, operating the
agreed service'between Canada and Mos-
cow, is authorized to operate beyond the
USSR to a point to be named by Canada
in South Asia or in the Middle East,
without commercial traffic rights between
Moscow and the point beyond the USSR.

3. The airline designated by the

Came into force on 12 December 1967,
the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.

2 See p. 56 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' MODI-
FIANT L'ACCORD RELATIF
AUX TRANSPORTS AERIENS
DU 11 JUILLET 19662

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

NO E 4277

Ottawa, December 12, 1967
Excellence,

J'ai l'honneur de proposer, pour le
compte du Canada, les modifications
ci-apr6s A l'annexe qui fait partie
int6grante de l'Accord relatif aux
transports a6riens entre le Gouverne-
ment du Canada et le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques 2, entr6 en vigueur le 11
juillet 1966 :

1. L'entreprise de transport a6rien
d6sign6e de I'URSS, exploitant le service
convenu entre I'URSS et Montr6al, est
autoris6e A 6tendre ses facilit6s de trans-
port au-delA du Canada jusqu'i New
York sans droits de trafic commercial
entre Montr6al et New York.

2. L'entreprise de transport a6rien
d6sign6e du Canada, exploitant le service
convenu entre le Canada et Moscou, est
autorise A 6tendre ses facilit6s de trans-
port au-delA de I'URSS jusqu'A un en-
droit que d6terminera le Canada, dans
le sud de l'Asie ou le Moyen-Orient, sans
droits de trafic commercial entre Moscou
et cet endroit au-deli de I'URSS.

3. L'entreprise de transport airien

1 Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1967, date

de la note de rdponse, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.

2 Voir p. 57 du prisent volume.
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Government of the USSR will enjoy the
right to grant passengers travelling on its
route between the USSR and New York
the privilege of stopping over at Montreal.

4. The airline designated by the
Government of Canada will enjoy the
right to grant passengers travelling on its
route between Canada and Moscow the
privilege of stopping over at the inter-
mediate point on the named route.

If the foregoing is acceptable to the
Government of the USSR, I pro-
pose that this note, which is authentic
in English and French, and your reply
shall constitute an agreement between
our two countries modifying, in accord-
ance with article 15, the Air Trans-
port Agreement between the Govern-
ment of Canada and the Government
of the USSR, which entered into force
July 11, 1966, which shall become
effective on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to
renew to your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

PAUL MARTIN
Secretary of State

for External Affairs
His Excellency Ivan F. Shpedko
Ambassador of USSR
Ottawa

d6sign6e de I'URSS aura le droit d'accor-
der aux voyageurs qu'elle transporte sur
sa route, entre I'URSS et New York, le
privilge d'arret A Montr6al.

4. L'entreprise de transport a6rien
d6sign6e du Canada aura le droit d'accor-
der aux voyageurs qu'elle transporte sur
sa route, entre le Canada et Moscou, le
privilfge d'arrt A 1'endroit interm6diaire
sur la route indiqu6e.

Si ce qui prc~de agr6e au Gouverne-
ment de I'URSS, je propose que la
pr6sente note, dont le texte fait foi en
anglais et en franais, et votre r6ponse
constituent entre nos deux pays un
accord modifiant, conform6ment A
'article 15, 'Accord relatif aux trans-

ports a6riens entre le Canada et
I'URSS, lequel est entr6 en vigueur le
11 juillet 1966; le pr6sent Accord
entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Je saisis cette occasion pour renou-
veler A Votre Excellence les assurances
de ma tr6s haute consid6ration.

PAUL MARTIN

Le Secr6taire d'Etat
aux affaires ext6rieures

Son Excellence M. Ivan F. Shpedko
Ambassadeur de r'URSS
Ottawa

HOCOJmbCTBO
COIO3A COBETCKI4X COU4AJI4CTqECKHX PECFYBrEIJ4K

12 geKa6psi 1967 rosa

Bame f-peBoCXOAHTeJICTBO,
IIMeio qeCTb rioXrBepaHTb nojiy'ieHHe Bamuero nlcbMa OT 12 1eKa6pA

1967 r. cnexiylouero cotep)KaHA:
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< (51 HMem qecTb npe=rtO)ITb OT HMeHH lpaBHTeJIbcTBa KaHazbi
cjre1y1OmIHe H3MeHeRHS B f-IpHJoIKeHHe, npHJo)KeHHoe CornateHnlo 0
B03XYUHOM coo6weHHH MewKLy 1paBHTeJbCTBoM KaHabi H lpaBHTenbcT-
BOM Coo3a COBeTCKHX CouHaJIcTnqecMX Pecny6inK H cocTaa-r moee
acrm 3Toro CoraaueHHA, KoTopoe BCTyHJIO B CHJIy 11 rIMRA 1966 ro~aa:

1. ABHanpeiPH1THI0, Ha3aaiennoMy -paBHTelbCTBOM CCCP, CoBepla-
iolueMy cornacoBannie pencbm Me)Kay CCCP H MoipeajieM, npeaocTaeieTca
npaeo noAeTa 3a npeenbi KaHau, B Hblo-14opK, 6e3 KOMMepqeCKHX npaB
Mecxmy MoHpeajneM H HbIo-IopKoM.

2. ABnanpenpHSTHIo, fa3laqeHHoMy-paBHTenbcTaOM KaHaabl, CoBep-
luaioiueMy corAacoBaHHbie periCbi Mexcy KaHagofi H MOCKBO1, npegocyaJsaeTCA
npaBo noneTa 3a npeaeAbi CCCP B OlHH nyHKT, KOTOpbl 6yaeT Ha3BaH KaHa-
joR, B IONCoHi A3HH HAM Ha CpegaeM BOCTOKe, 6e3 KOMMepeCKHX npaa Me)KAy
MOCKBOi H nyHKTOM, HaxOALUHMCA 3a npeaeJIaMH CCCP.

3. ABnanpelnpHATHIO, Ha3HaqeHHoMy 1-paBHTeAbCTBOM CCCP, npe/io-
cTaBJIAeTC3 npaBo "CTOn-OBep" RA CBOHX nacca)KHpOB B MoHpeaaie npu noiie-
Tax no Mapiupyry aBHanpeanpHATHA MexAy CCCP H Hbio-llopKoM.

4. ABtanpejtnpHslmo, Ha3HaqeHHoMy lpaBHTebCTBOM KaHaAb, npego-
cTaBJeTCA npaao "CTOn-oBep" xnm CBOHx naccaKHPOB B npoMeCyTOqHOM
UyHKTe noCaAKH npH nonerax Me)K1ry KaHaAoi H MOCKBOAi no YCTaHOBieHHOMY
MapulpyTy.

EcJm BbileyIaHanoe nipHeMJIeMo fpaBHTeCbcTBy CCCP, R npeJnaraio,
tlTo6bl 3Ta HOTa, aHriHrlicKHii H qpaHty3CKHli TeKCT KOTOpor1 ayTeHTHqHbl, H
Barn OTBeT COCTaBHJIH CorIaiueHHe Me)Ky ayBMR CTpaHaMH4, H3MeHHfl, B COOT-
BeTCTBHH CO CTaTbeH 15, CornatueHHe 0 Bo3ayUIHOM coo6tu.eHH Me)Kay Hpa-
BHTeJlbCTBOM KaHabI H I'paBHTelbCTBOM CCCP, BCTyrlHBilee B CHJY1 1 IHIOJ31
1966 r., H qTo6bl 3TO corjialueHHe BCTyrlHJIO B CHAJy CO AHqi Bauiero OTBeTa )).
MHe aoCTaaBJIleT yAOBOJIbCTBHe coo6U1nTb BaM, 'qTO Hpe)LT0weHHe,

caejiaHHoe BaUiHM I-peBOCXOlIHTeibCTBOM OT HMeHH -paBHTeJlbCTBa KaHaabi,
npeeMJImo fpaBHTenbcTBy Coo3a COBeTCKHX COI.Ha1HCTHtieCKHX Pecny6JmK
H, cjieaOBaTejnbHO, Banie BblleyKa3aHHOe IHCbMO BMeCTe C HaCT05I_1HM OT-
BeTOM COCTaBJIAIOT CormameHHe MeKAy AByM q CTpaHaMH o6 H3MeHeHHH
CoriiauneHHAl o B03,ayHOM coo6tLeHHH Mex(Ay IpaBHTeibCTBOM Cobo3a
COBeTCKHX CouHaiHCTHqeCKHX Pecny6rHK H lpaBHTelbcrBoM KaHabI OT 11
HIOJIA 1966 r., H qTO 3TO coriiaweHte BCTyHaeT B CHJIy CO aHfi Hac-osiuero OTBeTa.

floJb3ylOCb 3THM cjiyqaeM, qTo6bI BHOBb 3anepHTb Bawe flpeBocxo-
AnTeJbCTBO B CaMOM BbICOKOM K BaM yea)KeHHH.

[Signed- Signe]
14. IIIfEJbKO

-IocoJI Coo3a COBeTCKHX CouHajcICTMeciax
Pecny6nHK B Kaaae

Ero lpeBoCxOa14TeJiEcTny r-Hy n. MapTuHy,
MHHHCTpy IIHoCTpaHHbiX ,en KaHagbi,
O-raBa
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

December 12, 1967

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge

the receipt of your letter of December
12, 1967, stating the following:

[See note I]
I take pleasure in informing you that

the proposal presented by your Excel-
lency in the name of the Government
of Canada is accepted by the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist
Republics and hence your letter re-
ferred to above, together with this
reply, shall constitute an agreement
between both countries to modify the
Air Transport Agreement between the
Government of the Union of Soviet
Socialist Republics and the Govern-
ment of Canada of July 11, 1967, and
that this Agreement shall become
effective as of this reply's date.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]
I. SHPEDKO

Ambassador for the USSR
His Excellency Paul Martin
Secretary of State of External Affairs
Ottawa

I Translation supplied by the Government of
Canada.

2 Traduction fournie par le Gouvernement

canadien.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

Le 12 d6cembre 1967

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception

de votre lettre du 12 d6cembre 1967,
dont le texte se lit comme il suit:

[Voir note I]
J'ai l'honneur de vous faire savoir

que le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques
accepte la proposition que vous avez
pr6sent6e au nom du Gouvernement
du Canada et que, en consequence,
votre lettre ci-dessus mentionn6e et la
pr6sente r6ponse constitueront un
accord entre nos deux pays modifiant
l'Accord relatif aux transports a6riens
conclu entre le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques et le Gouvernement du
Canada le I1 juillet 1967 et que cet
Accord entrera en vigueur i la date de
la pr6sente r6ponse.

Je saisis cette occasion pour renou-
veler, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma tr~s haute consid6ration.

L'Ambassadeur de I'URSS:
[Signj]
I. SHPEDKO

Son Excellence M. Paul Martin
Secr~taire d'Etat des affaires ext~rieures
Ottawa

I Traduction fournie par le Gouvernement
canadien.

2 Translation supplied by the Government of

Canada.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF TRINIDAD AND TOBAGO
ON COMMERCIAL SCHEDULED AIR SERVICES

The Government of Canada and the Government of Trinidad and Tobago
hereinafter referred to as the Contracting Parties, both having ratified the
Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago,
on the 7th day of December, 1944,2 and desiring to establish commercial
scheduled air services between their respective territories, have agreed on the
following:

Article 1

For the purpose of the present Agreement, unless otherwise stated, the
following terms have the following meaning:

(a) "aeronautical authorities" means in the case of the Government of
Canada, the Minister of Transport and the Canadian Transport Commission
and in the case of Trinidad and Tobago the Minister responsible for the subject
of civil aviation or in both cases any other authority or person empowered to
perform the functions presently exercised by the said authorities.

(b) "Agreed services" means scheduled commercial air services for the
transport of passengers, goods and mail on the specified route herein.

(c) "Agreement" means the present articles and the annex and schedule
of routes attached thereto.

(d) " Convention " means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago, on the 7th day of December, 1944.

(e) " Designated airline" means an airline designated in accordance with
article 3 of this Agreement.

(f) "Tariffs" shall be deemed to include all rates, tolls, fares, and charges
for transportation, and the conditions of carriage, classifications, rules, regula-
tions, practices, and services related thereto.

1 Came into force provisionally on I 1 August 1970, the date of signature, and definitively on
3 November 1971, the date laid down in an exchange of notes between the Contracting Parties that
took place after the latter had obtained the required constitutional approval, in accordance with
article 21.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT CANADIEN ET LE
GOUVERNEMENT DE LA TRINIT,-ET-TOBAGO CON-
CERNANT DES SERVICES AERIENS COMMERCIAUX
RIGULIERS

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago,
d~sign~s ci-apr~s sous le nom de Parties contractantes, ayant tous les deux
ratifi6 la Convention sur l'aviation civile internationale qui fut ouverte A la
signature A Chicago le 7 d~cembre 19442 et d~sirant 6tablir des services a~riens
commerciaux r~guliers entre leurs territoires respectifs, sont convenus de ce qui
suit

Article 1

Aux fins du present Accord, sauf dispositions contraires, les expressions
ci-apr~s ont le sens suivant :

a) ((Autorit~s a~ronautiques a signifie, dans le cas du Gouvernement
canadien, le ministre des Transports et la Commission canadienne des Trans-
ports et, dans le cas de la Trinit6-et-Tobago, le ministre responsable dans le
domaine de l'aviation civile ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou
personne habilit~e A exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites
autorit6s.

b) (( Services convenus * signifient les services commerciaux a6riens r6guliers
pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier sur la route
sp6cifi6e dans le pr6sent Accord.

c) ((Accord ) signifie le pr6sent article, ceux qui suivent, ainsi que l'annexe
et le tableau de routes qui y sont annex6s.

d) ( Convention * signifie la Convention sur l'aviation civile internationale
qui a 6t6 ouverte At la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944.

e) ( Entreprise de transport a6rien d6sign6e # signifie une entreprise de
transport a6rien d6sign6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord.

f) ((Tarifs # comprend tous les taux ou taxes, p6age, tarifs et frais de trans-
port, ainsi que les conditions de transport, les classifications, r~gles, r~glements,
pratiques et services qui s'y rattachent.

I Entrd en vigueur t titre provisoire le II aofit 1970, date de ]a signature, et A titre d~finitif le
3 novembre 1971, date fixde par un dchange de notes entre les Parties contractantes, intervenu
aprts que ces derni~res eurent obtenu I'approbation constitutionnelle requise, conformdment A
i'article 21.

2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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(g) "Territory ", "air services ", "international air services " and " stop
for non-traffic purposes "shall have, in the application of the present Agreement
the meaning specified in articles 2 and 96 of the Convention.

Article 2

Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the
rights enumerated in this Agreement for the purpose of establishing and operat-
ing the agreed services.

Article 3

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic
note to the other Contracting Party, an airline or airlines to operate an agreed
service on a route specified in this Agreement for operation by an airline of the
designating Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic
note to the other Contracting Party, the designation of an airline to operate an
agreed service and to substitute therefore the designation of another airline.

Article 4

1. The aeronautical authorities of one Contracting Party, upon receipt of
a notice of designation by the other Contracting Party shall with a minimum of
delay consistent with its laws and regulations grant to the airline so designated
the appropriate authorization to operate the agreed services for which that
airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorization the airline may begin at any time
to operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance
with the provisions of article 12 of the present Agreement is in force in respect of
that service.

Article 5

1. Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke, or
impose conditions on the authorization granted to the airline designated by the
other Contracting Party in accordance with article 3 of this Agreement:

(a) in the event of failure by such airline to qualify before the Aeronautical
Authorities of that Contracting Party under the laws and regulations applied
by these authorities in conformity with the Convention;
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g) <(territoire ), < services a~riens *, ( services a~riens internationaux ,* et
((escale pour fins non commerciales ,>, dans le cadre de l'application du present
Accord, doivent s'entendre dans le sens pr~cis6 aux articles 2 et 96 de la Con-
vention.

Article 2

Chaque Partie contractante accordera a l'autre Partie contractante les
droits 6numfrts dans le present Accord aux fins de 1'6tablissement et de
1'exploitation des services convenus.

Article 3

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer, par note diplo-
matique adressee A 'autre Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de
transport a~rien qui exploiteront les services convenus sur une route spcifi~e
dans le present Accord comme pouvant 8tre exploit~e par une entreprise de
transport a~rien de la Partie contractante en question.

2. Chaque Partie contractante aura le drolt de retirer, par note diplo-
matique adress~e a l'autre Partie contractante, la designation d'une entreprise
de transport adrien qui doit exploiter un service convenu, et de lui substituer la
designation d'une autre entreprise de transport a~rien.

Article 4

1. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes, d~s
reception de l'avis de designation de l'autre Partie contractante, accorderont Ai
1'entreprise ainsi d~sign~e, avec le minimum de retard compatible avec leurs lois
et r~glements, l'autorisation appropri~e d'exploiter les services convenus pour
lesquels cette entreprise a 6t6 d~signe.

2. D~s reception de cette autorisation, 'entreprise de transport a6rien
peut commencer en tout temps a exploiter les services convenus, A condition
qu'un tarif 6tabli conform~ment aux dispositions de l'article 12 du present
Accord soit en vigueur A 'gard de ces services.

Article 5

1. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de suspendre,
d'annuler ou d'assortir de conditions 'autorisation accord~e a une entreprise de
transport a~rien d~sign~e par 'autre Partie contractante conform~ment A
l'article 3 du present Accord :
a) si 'entreprise en cause ne peut convaincre les autorit&s a~ronautiques de

ladite Partie contractante qu'elle satisfait aux exigences des lois et r~glements
appliques conform~ment A la Convention par ces autorit~s;
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(b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations
of that Contracting Party;

(c) in the event that it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or its nationals.

2. Unless immediate action to revoke the authorization granted to the
airline designated by the other Contracting Party is essential to prevent further
infringement of such laws and regulations, the right to revoke such authorization
shall be exercised only after consultation with the other Contracting Party.

Article 6

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating
to the admission to or departure from its territory of aircraft engaged in inter-
national air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft shall
be complied with by the airline or airlines designated by the other Contracting
Party upon entrance into, departure from, and while within the said territory.

2. The laws and regulations of a Contracting Party respecting entry,
clearance, transit, immigration, passports, customs and quarantine, shall be
complied with by a designated airline of the other Contracting Party and its
crews, passengers, goods and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such a Contracting Party.

Article 7

The Contracting Parties recognize the possibility that differences may from
time to time exist between the practices of a Contracting Party and those estab-
lished under the Convention and the standards set out in the annexes thereto.
It is therefore agreed that the aeronautical authorities of one Contracting Party
may notify the aeronautical authorities of the other Contracting Party that a
practice of the other Contracting Party or of its designated airline does not, in
the opinion of the Contracting Party giving notice, constitute an acceptable
means of compliance with standards established under the Convention. In that
event the practice in question shall be the subject of further discussion between
the aeronautical authorities. Failure to reach a satisfactory agreement in
matters relating to flight safety will constitute grounds for-the application of
article 5.1.(a). In other cases article 17 applies.
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b) si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits, ou

c) si ]a preuve n'a pas W faite qu'une part importante de propri~t6 et le
contr6le effectif de I'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie
contractante d~signant l'entreprise ou de ressortissants de cette Partie
contractante.

2. A moins qu'il ne soit indispensable, pour empcher de nouvelles
infractions aux lois et r~glements, de r~voquer imm~diatement I'autorisation
accord~e Ai l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante, ce droit ne sera
exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 6

1. Les lois, r~glements et m~thodes de l'une des Parties contractantes
relatifs Ai l'admission sur son territoire et au depart des a~ronefs affect~s A la
navigation adrienne internationale, ou A l'exploitation et i la conduite de ces
appareils, s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises de
transport arien d~sign~es par l'autre Partie contractante et devront etre
observes par ces a~ronefs A leur entree dans le territoire de ]a premiere Partie
contractante, A leur sortie et durant leur sjour A l'int~rieur de ce territoire.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A
'admission, aux certificats d'entr~e ou de sortie au transit A l'immigration, aux

passeports, A ]a douane et A ]a quarantaine, devront tre observes par I'autre
Partie contractante en ce qui concerne son entreprise de transport aerien
designee, ses equipages, passagers, marchandises et courrier en transit, A
l'entree dans le territoire de cette Partie contractante, A la sortie et durant le
sjour A l'interieur de ce territoire.

Article 7

Les Parties contractantes admettent que des divergences puissent se pro-
duire de temps A autre entre les pratiques suivies par l'une des Parties contrac-
tantes et celles qui ont &6 etablies en vertu de la Convention et des normes
definies dans les annexes A ladite Convention. En consequence, it est convenu
que les autorites aeronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent
porter A la connaissance des autorites aeronautiques de l'autre Partie contrac-
tante qu'une des pratiques de cette Partie contractante ou de son entreprise de
transport aerien designee ne constitue pas, de I'avis de la Partie contract-ante qui
donne l'avertissement, une maniere acceptable de se conformer aux normes
etablies en vertu de la Convention. Dans ce cas, la pratique en question fera
l'objet de discussions ulterieures entre les autorites aeronautiques. A defaut d'une
entente satisfaisante sur les questions relatives A la securite en vol, il y aura lieu
d'appliquer le paragraphe 1 (a) de l'article 5. Dans les autres cas, I'article 17
s'applique.

NO 11947



110 United Nations - Treaty Series 1972

Article 8

1. Each Contracting Party may impose or p rmit to be imposed just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control, provided that such charges shall not be higher than the charges imposed
upon all other aircraft engaged in similar international services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or
any other airline over the designated airline or airlines of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration, quarantine and similar
regulations or in the use of airports, airways and other facilities under its
control.

Article 9

i. The designated airlines of the Contracting Parties shall have a fair and
equal opportunity to operate the agreed services covered by this Agreement.

2. The capacity provided by each designated airline shall be such as will
enable that airline at a reasonable load factor to provide the agreed services
taking full account of the requirements of through-airline operations.

3. Neither Contracting Party may unilaterally impose any restrictions on
the designated airline or airlines of the other Contracting Party with respect to
capacity, frequency or type of aircraft employed in connection with services over
any of the routes specified in the schedule annexed to this Agreement. In the
event that one of the Contracting Parties believes that the operation proposed
or conducted by the airline of the other Contracting Party unduly affects the
agreed services provided by its designated airline, it may request consultation
pursuant to article 15 of the Agreement.

Article 10
The aeronautical authorities of both Contracting Parties agree to exchange,

at the request of either Contracting Party, such statements of statistics as may be
reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on the
agreed services. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried on the agreed services and the origins
and destinations of such traffic.

Article I

I. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the
designated airline or airlines of the other Contracting Party to the fullest extent
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Article 8

I. Chaque Partie contractante peut imposer ou laisser imposer des droits
justes et raisonnables pour l'utilisation des a(roports publics et autres installa-
tions sous son contr6le, a condition que ces droits ne soient pas plus 6lev~s que
les droits imposes -' I'6gard de tout autre aronef assurant des services inter-
nationaux analogues.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera la preference A sa propre
entreprise ou a toute autre entreprise de transport a(rien par rapport A.I'entre-
prise ou aux entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante dans I'applica-
tion de ses r6glements de douane, d'immigration, de quarantaine et autres
r~glements analogues ni dans l'utilisation des a6roports, voies ariennes et
autres installations sous son contr6le.

Article 9

I. Les entreprises de transport a(rien d~sign~es des Parties contractantes
jouiront du mEme traitement 6quitable quant A I'exploitation des services
convenus auxquels s'applique le present Accord.

2. La capacite de transport fournie par chaque entreprise designee doit
etre telle que ladite entreprise puisse assurer, avec un coefficient de chargement
raisonnable, les services convenus, en tenant pleinement compte des exigences
d'exploitation des services long-courriers.

3. Aucune des Parties contractantes ne peut unilateralement imposer des
restrictions A l'entreprise ou aux entreprises designees de I'autre Partie contrac-
tante en ce qui concerne ia capacite, la frequence ou le genre d'appareils utilises
pour les services sur toute route spcifiee dans le tableau de routes annex6 au
present Accord. Si l'une des Parties contractantes estime que I'exploitation
proposee ou dirigee par I'entreprise de I'autre Partie contractante influe
indfment sur les services convenus qu'assure son entreprise designee, elle peut
demander des consultations conformement d r'article 15 de l'Accord.

Article 10

Les autorites aeronautiques des deux Parties contractantes conviennent
d'6changer, A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, les
releves statistiques dont on peut avoir raisonnablement besoin pour reviser la
capacite assuree pour les services convenus. Ces releves comprendront tous les
renseignements requis pour determiner l'intensite du trafic dans le cadre des
services convenus et les origines et destinations de ce trafic.

Article 11

1. Chacune des Parties contractantes, sous reserve de reciprocite, exemp-
tera l'entreprise ou les entreprises de transport aerien designee(s) de l'autre
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possible under its national law from import restrictions, customs duties, excise
taxes, inspection fees and other national duties and charges on fuel, lubricating
oils, consumable technical supplies, spare parts including engines, regular air-
craft equipment, printed publicity material distributed without charge, stores
and other items intended for use or used solely in connection with the operation
or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services.

2. The immunities granted by this article shall apply to the items referred
to in paragraph I of this article;
(a) introduced into the territory of one Contracting Party by the designated

airline or airlines of the other Contracting Party, or its nationals;
(b) retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one

Contracting Party upon arriving in or leaving territory of the other Con-
tracting Party;

(c) taken on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party and intended for use in
operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of
the Contracting Party granting the immunity provided such items are not
alienated in the territory of the said Contracting Party.

Article 12

1. The tariffs to be applied by a designated airline of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall
be established at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors
including cost of operation, reasonable profit, and the tariffs of other airlines on
the same routes.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this article shall be agreed upon
between the designated airlines of the Contracting Parties, in consultation with
other airlines operating over the whole or part of the route, using, where
possible, the Traffic Conference procedure of the International Air Transport
Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least forty-five days before the proposed
date of their introduction; in special cases, the Aeronautical Authorities of one
Contracting Party may agree upon a shorter period.
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Partie contractante, dans toute ]a mesure ob sa lgislation nationale le permet,
des restrictions h l'importation, des droits de douane, des droits d'accise, des
frais de visite et des autres droits et taxes nationaux sur les carburants, les huiles
lubrifiantes, les fournitures techniques consommables, les pieces de rechange y
compris les moteurs, l'6quipement normal des a~ronefs, le materiel publicitaire
imprim6 distribu6 gratuitement, les provisions et autres articles qui doivent atre
utilis~s ou sont utilis~s uniquement pour l'exploitation, 'entretien ou ]a r~pa-
ration des a~ronefs de 1'entreprise d6sign~e par l'autre Partie contractante qui
assure les serVices convenus.

2. Les exemptions accordes en vertu du present article s'appliqueront
aux objets vis~s au paragraphe I dudit article lorsqu'ils seront :
a) introduits dans le territoire de l'une des Parties contractanteh par 'entreprise

ou les entreprises d~sign~e(s) de i'autre Partie contractante ou ses nationaux;
b) conserve g bord des a~ronefs de I'entreprise ou des entreprises d~sign~e(s) de

l'une des Parties contractantes au moment de I'arriv~e dans le territoire de
l'autre Partie contractante ou au depart dudit territoire;

c) pris A bord d'a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'une des Parties contrac-
tantes dans le territoire de 'autre Partie contractante et destines A atre utilis~s
dans le cadre de l'exploitation des services convenus;

que ces articles soient ou non utilis~s ou consommes enti~rement A l'int~rieur du
territoire de ]a Partie contractante qui accorde l'exemption, A condition que ces
articles ne soient pas alien~s dans le territoire de ladite Partie contractante.

Article 12

I. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par chacune des Parties
contractantes fixeront les tarifs applicables au transport A destination et en
provenance du territoire de I'autre Partie contractante, A des taux raisonnables
et en tenant dfiment compte de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents,
tels que-les frais d'exploitation, la r~alisation d'un b~n~fice normal, et les tarifs
appliques par les autres entreprises de transport a~rien sur les m~mes routes.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe I du present article seront fixes
d'un commun accord par les entreprises de transport a~rien d~sign~es des deux
Parties contractantes en consultation avec d'autres entreprises de transport
a~rien exploitant des services sur toute ]a route ou une partie de celle-ci et, si
possible, on aura recours A cet effet au mode de conference sur le trafic de
I'Association du transport a~rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A I'approbation des autorit~s
afronautiques des Parties contractantes au mois quarante-cinq jours avant la
date propos~e pour leur entree en vigueur; toutefois, les autorit~s a~ronautiques
de I'une ou I'autre Partie contractante peuvent, dans des cas particuliers,
consentir Ai un d~lai plus court.
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4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this article, or if during the first twenty-five days of the forty-five
days' period referred to in paragraph 3 of this article one Contracting Party
gives the other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff
submitted in accordance therewith, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree upon such tariffs the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of article 17 of the present
Agreement.

6. No tariff shall come into force, unless it has been approved or accepted
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article.

Article 13

Each Contracting Party shall on the basis of reciprocity permit the desig-
nated airline or airlines of the other Contracting Party to remit to their Head
Offices in the currency of their own country at the official rate of exchange the
funds obtained by each in the normal course of its operations subject only to the
respective foreign currency regulations applicable to all countries in like circum-
stances, for the purpose of safeguarding the external financial position and
balance of payments, and shall not be subject to any charges except those
normally collected by banks for such operations.

Article 14

Each Contracting Party shall on the basis of reciprocity exempt from
income tax and all other taxes on income imposed by it, all income derived by
the designated airlines of the other Contracting Party from the operation of
transportation services as an air carrier.

Article 15

Either Contracting Party may at any time request consultations with the
appropriate authorities of the other Contracting Party on questions concerning
the interpretation or application of this Agreement. Such consultations shall
begin within a period of sixty days from the date the other Contracting Party
receives the request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.
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4. Si un tarif ne peut 8tre 6tabli conform~ment aux dispositions du para-
graphe 2 du present article ou si, pendant les vingt-cinq premiers jours de la
p~riode de quarante-cinq jours mentionn~e au paragraphe 3 du present article,
une des Parties contractantes notifie A l'autre qu'elle n'est satisfaite d'aucun
tarif soumis selon les dispositions dudit paragraphe, les autorit~s a~ronautiques
des Parties contractantes essaieront de fixer le tarif d'un commun accord.

5. Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur ces
tarifs, le diff~rend sera. r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 17 du
present Accord.

6. Aucun tarif n'entrera en vigueur A moins d'avoir W approuv6 ou
accept6 par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes.

7. Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present article
resteront en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 6tablis conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 13

Chacune des Parties contractantes sous r6serve de r6ciprocit6 accordera I
l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie
contractante le droit de remettre A son bureau central, dans la monnaie de son
propre pays et au cours officiel du change, les fonds r6alis6s par chacitne dans
le cours normal de ses op6rations, sous r6serve seulement de leurs r6glements
respectifs en mati~re de change 6tranger qu'elles appliquent A tous les pays dans
des circonstances analogues pour sauvegarder leur situation financire A l'6gard
de 1'ext6rieur et leur balance des paiements; elle ne sera assujettie i aucune taxe
sauf celles que les banques pergoivent normalement pour ces op6rations.

Article 14

Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de r6ciprocit6, exemptera
de l'imp6t sur le revenu et de toute autre taxe qu'elle impose A cet 6gard tous
les revenus que rapporte aux entreprises d6sign6es de I'autre Partie contractante
'exploitation de ses services de transport a6rien.

Article 15

L'une ou 'autre des Parties contractantes pourra i tout moment demander
Ai consulter les autorit~s comp~tentes de 'autre Partie contractante A propos de
questions concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord. Ces
consultations commenceront dans les soixante jours qui suivront la date A
laquelle l'autre Partie contractante en aura requ la demande, sauf entente
contraire entre les Parties contractantes.
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Article 16

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request consultation with the other
Contracting Party. Such consultation, which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty days from the date of the request. Any modification
agreed pursuant to such consultation shall come into force when it has been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 17

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body or either
Contracting Party may submit the dispute for decision to a Tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be
appointed by the two arbitrators. Each of the Contracting Parties shall nominate
an arbitrator within a period of sixty days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed
within a further period of sixty days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is
not appointed within the period specified, the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization may be requested by either Contract-
ing Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In all cases,
the third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of
the Tribunal, and shall determine the place where arbitration will be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this article.

4. The expense of the Tribunal will be equally shared between the Con-
tracting Parties.

Article 18

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate the present Agreement; such notice
shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
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Article 16

Si I'une ou I'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
une quelconque des dispositions du present Accord, elle peut demander A entrer
en pourparlers avec I'autre Partie contractante. Ces pourparlers qui peuvent
avoir lieu entre les Autorit~s a~ronautiques, soit sous forme de discussions soit
par correspondance, commenceront dans un d~lai de soixantejours au plus de la
date de la demande. Toute modification convenue en conformit6 de telles
consultations entrera en vigueur lorsqu'elle aura W confirm~e par un 6change
de notes diplomatiques.

Article 17

1. Si un diff~rend survient entre les Parties contractantes relativement Ai
l'interpr~tation ou A I'application du present Accord, les Parties contractantes
devront tout d'abord s'efforcer de le r~gler par voie de n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie
de n(gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diffrend h la decision
de quelque personne ou organisme, ou encore l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut porter le diff~rend pour decision devant un tribunal compos6
de trois arbitres, les deux premiers 6tant nomm~s par chacune des Parties
contractantes et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers. Chacune des
Parties contractantes nommera un arbitre dans les soixante jours qui suivront
la date de reception par l'une ou l'autre Partie contractante de la notification
de i'autre, par voie diplomatique, demandant l'arbitrage du diffTrend. Le
troisi~me arbitre sera d~sign6 dans un d~lai suppl~mentaire de soixante jours.
Si l'une ou I'autre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le
d~lai sp(cifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans le d~lai sp&cifi&, le
pr6sident du Conseil de I'Organisation de I'aviation civile internationale peut
8tre in'it6 par I'une ou l'autre des Parties contractantes A nommer un arbitre ou
des arbitres selon le cas. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre sera un ressortis-
sant d'un troisi~me Etat, agira en qualit6 de pr6sident du tribunal et d6terminera
le lieu ob l'arbitrage sera tenu.

3. Les Parties contractantes s'engagent Ai se conformer i toute d6cision
rendue en vertu du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les frais d'arbitrage seront partag~s 6galement entre les Parties con-
tractantes.

Article 18

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra i tout moment notifier "?
i'autre sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cet avis sera envoy6 simul-
tan6ment A 'Organisation de I'aviation civile internationale. Dans ce cas,
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Organization. In such case the Agreement shall terminate one year after the date
of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to
terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of
the notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 19

The present Agreement and any amendment to it shall be registered by the
Government of Canada with the International Civil Aviation Organization.

Article 20

The Agreement will be amended so as to conform with any multilateral
convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 21

The Agreement will come into force provisionally from the date of its
signature and, definitively from the date laid down in an exchange of diplomatic
notes, such exchange to take place after each Contracting Party has obtained
whatever approval may be required constitutionally by the Contracting Party
concerned.

ANNEX

CANADA

1. In the operation of the agreed services on the specified routes set out in the
schedule of routes hereunder, an airline or airlines designated by the Government of
Canada shall have the following rights :
(a) to put down and take on in the territory of Trinidad and Tobago international

traffic in passengers, mail and cargo coming from and destined for Canada;

(b) to carry international traffic in passengers, mail and cargo between Canada and
intermediate points.

(c) to grant passengers travelling on a route between Canada and Port of Spain the
privilege of stopping over at the intermediate points on the named route.

(d) to omit on any or all flights any one or more of the intermediate points.

TRINIDAD AND TOBAGO

2. In the operation of the agreed services on the specified routes set out in the
schedule of routes hereunder, an airline or airlines designated by the Trinidad and
Tobago Government shall have the following rights:

No. 11947
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rAccord prendra fin un an apr~s ]a date de rception de l'avis par l'autre Partie
contractante, A moins que l'avis de dinonciation ne soit retir6 d'un commun
accord avant 1'expiration de cette p6riode. En l'absence d'un accus6 de r6ception
de la part de rautre Partie contractante, cet avis sera consid&r6 comme ayant &6
requ quatorze jours apr~s ]a rception de I'avis par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 19

Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport~e seront en-
registr6s par le Gouvernement canadien aupr~s de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article 20

L'Accord sera modifi6 de mani~re A 8tre conforme a toute convention multi-
lat6rale qui pourra Her les deux Parties contractantes.

Article 21

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A. titre provisoire A compter de la date
de sa signature et de faqon d6finitive A compter de la date fixe par un 6change
de notes diplomatiques, cet 6change devant avoir lieu apr~s que chaque Partie
contractante aura obtenu I'approbation qui peut Etre jug6e n6cessaire du point
de vue constitutionnel par la Partie contractante en cause.

ANNEXE

CANADA

I. Dans I'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es dans le
tableau de routes ci-dessous, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
d~sign~e(s) par le Gouvernement canadien aura ou auront le droit :
a) de d6barquer et d'embarquer sur le territoire de la Trinit6-et-Tobago, en trafic

international, des passagers, du courrier et des marchandises en provenance et A
destination du Canada;

b) de transporter en trafic international des passagers, du courrier et des marchan-
dises entre le Canada et des points interm6diaires;

c) d'accorder aux passagers voyageant sur une route entre le Canada et Port of
Spain le privilkge de faire escale aux points interm6diaires sur la route d6signe.

d) d'omettre, pour un vol quelconque ou pour tous les vols, un ou plusieurs des
points interm~diaires.

TRINITt-ET-TOBAGO

2. Dans l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi~es dans le
tableau de routes ci-dessous, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
d6signde(s) par le Gouvernernent de la Trinit6-et-Tobago aura ou auront le droit
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(a) to put down and take on in the territory of Canada international traffic in pas-
sengers, mail and cargo coming from and destined for Trinidad and Tobago.

(b) to carry international traffic in passengers, mail and cargo between Trinidad and
Tobago and intermediate points.

(c) to grant passengers travelling on a route between Trinidad and Tobago and
Toronto the privilege of stopping over at the intermediate points on the named
route.

(d) to omit on any or all flights any one or more of the intermediate points.

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on an airline of one
Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting
Party passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of the other Contracting Party.

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION I

The following routes may be operated by an airline(s) designated by the Govern-
ment of Canada:

Points of Departure

Points in Canada
Intermediate Points
Bermuda
Antigua
Bahamas
Barbados
Martinique
Guadeloupe
St. Lucia
Jamaica

Destination

Port of Spain,
Trinidad

SECTION II

The following routes may be operated by an airline(s) designated by the Govern-
ment of Trinidad and Tobago:

Points of Departure

Points in Trinidad
and Tobago

Intermediate Points

Bermuda
Antigua
Bahamas
Barbados
Martinique
Guadeloupe
St. Lucia
Jamaica

No. 11947

Destination

Toronto
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a) de d6barquer et d'embarquer sur le territoire du Canada, en trafic international,
des passagers, du courrier et des marchandises en provenance et i destination de la
Trinit6-et-Tobago.

b) de transporter en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises
entre la Trinit6-et-Tobago et des points interm6diaires.

c) d'accorder aux passagers voyageant sur une route entre la Trinit6-et-Tobago et
Toronto le privilege de faire escale aux points interm6diaires sur la route d6sign6e.

d) d'omettre,. pour un vol quelconque ou pour tous les vols, un ou plusieurs des points
interm&liaires.

3. Rien dans le pr6sent Accord ne sera consid6r6 comme conf~rant A une
entreprise de transport a6rien d'une Partie contractante le privilge d'embarquer, dans
le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du
courrier transport6s moyennant r6mun6ration ou louage et destinds A un autre point
du territoire tie l'autre Partie contractante.

TABLEAU DE ROUTES

SECTION I

Les routes ci-apr~s peuvent 8tre exploit~es par une entreprise ou des entreprises
de transport a6rien d6sign6e(s) par le Gouvernement canadien:

Points de dipart Points intermidiaires Destination

Points au Canada Bermudes Port of Spain
Antigua (Trinit6)
Bahamas
Barbade
Martinique
Guadeloupe
Sainte-Lucie
Jama'que

SECTION It

Les routes ci-apr~s peuvent atre exploit~es par une entreprise ou des entreprises
de transport a6rien d6sign6e(s) par le Gouvernement de ]a Trinit6-et-Tobago.

Points de dpart Points intermediaires Destination

Points A la Trinitd-et-Tobago Bermudes Toronto
Antigua
Bahamas
Barbade
Martinique
Guadeloupe
Sainte-Lucie
Jamalque
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IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorized thereto
by their respective Governments have
signed the Agreement.

DONE in two copies at Port of Spain
this eleventh day of August of the year
one thousand nine hundred and
seventy in the English and French
languages, each version being equally
authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, y
6tant dament autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6
le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Port of
Spain ce onzi~me jour d'aofit de
l'ann~e mille neuf cent soixante-dix,
en anglais et en franqais, chaque
version faisant 6galement foi.

[Signed - SignelI
For the Government of Canada

Pour le Gouvernement du Canada

[Signed- Signel 2

For the Government of Trinidad and Tobago.
Pour le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago

Signed by G. A. Rau - Signd par G. A. Rau.

2 Signed by F. C. Prevatt - Signd par F. C. Prevatt.
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EXCHANGE OF NOTES

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER

FOR CANADA

No. 168

Port of Spain, August 11, 1970

Sir,
I have the honour to refer to the Air

Transport Agreement concluded today
between our two Qovernments.

During the discussions leading to
the conclusion of this Agreement it
was proposed that, in addition to the
Third and Fourth Freedom traffic
rights provided for in the Agreement,
arrangements be made for the carriage
of Fifth Freedom traffic between
Antigua and Toronto and between
Barbados and Toronto by a designated
airline of Trinidad and Tobago and
the carriage of Fifth Freedom traffic
between Antigua and Port of Spain
and between Barbados and Port of
Spain by a designated airline of
Canada.

I am pleased to inform you that my
Government would be prepared to
enter into the following arrangement
relating to Fifth Freedom traffic:

A. An airline designated by the Govern-
ment of Trinidad and Tobago will be
authorized by the Government of Canada
to carry traffic between Barbados and
Toronto subject to the following condi-
tions

(1) that the Government of Barbados
grant authority to the designated airline

1tCHANGE DE NOTES

HAUT-COMMISSARIAT

DU CANADA

No 168

Port of Spain, le 11 aoft 1970

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de me rdfdrer i l'Ac-

cord relatif aux services de transport
adrien qui a W conclu aujourd'hui
entre nos deux Gouvernements.

Au cours des entretiens qui ont
abouti A la conclusion du present
Accord, il a 6t6 propos6 qu'en plus
des droits relatifs A l'exercice des
troisi~me et quatri~me libertds de l'air
prdvus dans l'Accord, des dispositions
soient prises pour qu'une entreprise de
transport adrien ddsignde de la Trinit&
et-Tobago assure le service du trans-
port selon la cinquime libert6 de l'air
entre Antigua et Toronto et .entre la
Barbade et Toronto, et pour qu'une
entreprise de transport adrien ddsignde
du Canada assure le service du trans-
port selon la cinqui~me libertd de l'air
entre Antigua et Port of Spain et entre
la Barbade et Port of Spain.

Je suis beureux de vous faire savoir
que mon Gouvernement est dispos6 iL
conclure l'entente ci-apr~s relative-
ment A la cinqui~me libertd de
l'air :
A. Une entreprise de transport adrien
d6signde par le Gouvernement de la
Trinitd-et-Tobago sera autoris6e par le
Gouvernement canadien A assurer le
service du transport entre la Barbade et
Toronto sous reserve des conditions sui-
vantes :

1) Le Gouvernement de la Barbade
autorisera l'entreprise de transport adrien

N
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of Trinidad and Tobago to carry traffic
between Barbados and Toronto;

(2) that upon the conclusion of an Air
Transport Agreement between Canada
and Barbados the authorization granted
by Canada will be reviewed by the
Government of Canada; and

(3) that upon designation by the
Government of Barbados of an airline
other than the designated airline of
Trinidad and Tobago to carry traffic
between Barbados and Toronto the
authorization granted by Canada may be
terminated by the Government of Canada
when the designated airline having re-
ceived a licence to operate gives notice of
the date of commencement of operations.

B. An airline designated by the Govern-
ment of Trinidad and Tobago will be
authorized by the Government of Canada
to carry traffic between Antigua and
Toronto subject to the following condi-
tions :

(1) that the authority responsible for
civil aviation in Antigua authorize the
designated airline of Trinidad and Tobago
to carry traffic between Antigua and
Toronto;

(2) that upon establishment of a route
between Antigua and Toronto pursuant
to an Air Transport Agreement between
Canada and the Government responsible
for civil aviation in Antigua, the authori-
zation granted by Canada will be 're-
viewed by the Government of Canada;
and

(3) that up ondesignationby the author-
ity responsible for civil aviation in
Antigua of an airline other than the
designated airline of Trinidad and Tobago
to carry traffic between Antigua and
Toronto the authorization granted by

No. 11947

d6sign6e de la Trinit6-et-Tobago A assurer
le service du transport entre ]a Barbade
et Toronto;

2) Ds la conclusion d'un Accord
relatif aux services de transport a6rien
entre le Canada et la Barbade, le Gou-
vernement canadien rdvisera l'autorisa-
tion accord6e par le Canada; et

3) Lorsque le Gouvernement de ]a
Barbade aura d6sign6 une entreprise de
transport a6rien autre que l'entreprise
d6sign6e de la Trinit6-et-Tobago pour
assurer le service du transport entre la
Barbade et Toronto, le Gouvernement
canadien pourra mettre fin As l'autorisa-
tion accord6e par le Canada lorsque
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
qui a obtenu un permis d'exploitation
donnera avis de la date du commence-
ment de ses op6rations.
B. Une entreprise de transport a6rien
d6sign6e par le Gouvernement de la
Trinit6-et-Tobago sera autoris6e par le
Gouvernement canadien a assurer le
service du transport entre Antigua et
Toronto sous r6serve des conditions
suivantes :

1) L'administration charg e de l'avia-
tion civile A Antigua autorisera l'entre-
prise d6sign6e de la Trinit6-et-Tobago Ai
assurer le service du transport entre
Antigua et Toronto;

2) Ds l'6tablissement d'une route
entre Antigua et Toronto conform6ment
A un Accord relatif aux services de trans-
port a6rien entre le Canada et le Gouverne-
ment charg6 de l'aviation civile A Antigua,
le Gouvernement canadien r6visera
l'autorisation accord6e par le Canada; et

3) Lorsque l'administration charg6e
de l'aviation civile a Antigua aura d6sign6
une entreprise de transport a6rien autre
que l'entreprise d6sign~e de la Trinit6-et-
Tobago pour assurer le service du trans-
port entre Antigua et Toronto, le Gou-



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 125

Canada may be terminated by the
Government of Canada when the desig-
nated airline having received a licence to
operate gives notice of the date of com-
mencement of operations.

C. An airline designated by the Govern-
ment of Canada will be authorized by the
Government of Trinidad and Tobago to
carry traffic between Barbados and Port
of Spain for the period during which the
designated airline of Trinidad and Tobago
is authorized to carry traffic between
Barbados and Toronto. An airline desig-
nated by the Government of Canada will
be authorized by the Government of
Trinidad and Tobago to carry traffic
between Antigua and Port of Spain for
the period during which the designated
airline of Trinidad and Tobago is
authorized to carry traffic between
Antigua and Toronto.

D. Termination of any authorization
pursuant to the provisions of paragraphs
A, B, and C hereof permitting such
termination shall be effective not less
than six months after notice of such
termination has been given in writing by
the terminating Government to the other
Government. Termination shall not in
any event be effective prior to the actual
commencement of operations of the air-
line designated by Barbados or Antigua.
Insofar as A-3 and B-3 are concerned, if
three months prior to the date of termi-
nation of service by the designated air-
line of Trinidad and Tobago there is
sufficient evidence that the airline desig-
nated by Barbados or Antigua does not
intend to commence operations on the
date proposed, the Government of
Canada will extend the authority of the
designated'airline of Trinidad and Tobago
for a period of not less than three months.

vernement canadien pourra mettre fin A
l'autorisation accord6e par le Canada
lorsque l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e qui a obtenu un permis d'exploi-
tation donnera avis de la date du
commencement de ses op6rations.

C. Une entreprise de transport a6rien
d6sign6e par le Gouvernement canadien
sera autoris6e par le Gouvernement de la
Trinit6-et-Tobago h assurer le service du
transport entre la Barbade et Port of
Spain pour la p6riode durant laquelle
l'entreprise d6sign6e de la Trinitd-et-
Tobago est autoris6e b assurer le service
du transport entre la Barbade et Toronto.
Une entreprise de transport a6rien de'si-
gn6e par le Gouvernement canadien sera
autoris6e par le Gouvernement de la
Trinit6-et-Tobago A assurer le service du
transport entre Antigua et Port of Spain
pour la p6riode durant laquelle i'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e de la
Trinit6-et-Tobago est autoris6e A assurer
le service du transport entre Antigua et
Toronto.

D. La d6nonciation de quelque autori-
sation que ce soit, si elle est faite con-
form6ment aux dispositions des para-
graphes A, B et C qui permettent une
telle d6nonciation, prendra effet pas
moins de six mois apris que le Gouverne-
ment qui fait la d6nonciation en aura
donn6 avis par 6crit A l'autre Gouverne-
ment. Elle ne sera en aucun cas ex6cutoire
avant le commencement effectif des
op6rations de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par la Barbade ou
Antigua. En ce qui concerne les para-
graphes A-3 et B-3, si, trois mois avant la
date d'expiration du service assure par
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
de ]a Trinit6-et-Tobago, il y a des indices
suffisants que l'entreprise d6sign6e par la
Barbade ou Antigua n'a pas l'intention
de commencer les op.rations A la date
propos~e, le Gouvernement canadien
prolongera l'autorisation accord6e d
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I have the honour to propose that,
if the foregoing is acceptable to your
Government, this note, which is
authentic in English and in French,
and your reply to that effect shall con-
stitute an agreement between our two
Governments which shall enter into
force on the date of your reply.
Subject to the provisions in the fore-
going paragraphs" concerning termi-
nation of authorizations, this Agree-
ment shall remain in force for as long
as the Air Transport Agreement
concluded today between our two
Governments is in force, unless term-
inated by either Government upon one
year's written notice to the other.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

G. A. RAU
High Commissioner for Canada

The Hon. F. C. Prevatt
Minister of External Affairs
Port of Spain
Trinidad and Tobago

Port of Spain, 1 1th August, 1970

Sir,
I have the honour to refer to your

note No. 168 of 1 1th August, 1970,
which reads as follows :

[See note I]
I have the honour to confirm that
No. 11947

l'entreprise de transport adrien d~sign~e
de la Trinitd-et-Tobago pour une pdriode
d'au moins trois mois.

J'ai I'honneur de proposer que, si
votre Gouvernement approuve ce qui
pr6c~de, la pr6sente note, dont les
versions anglaise et franqaise font
6galement foi, et votre r~ponse ds cet
effet constituent, entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur dt la date de votre r6ponse.
Sous r6serve des dispositions des para-
graphes precedents concernant la d6-
nonciation des autorisations, cet
Accord restera en vigueur aussi long-
temps que l'Accord relatifaux services
de transport a6rien conclu aujourd'hui
entre nos deux Gouvernements de-
meurera en vigueur, d. moins que l'un
ou I'autre des deux Gouvernements le
d~nonce en donnant A. l'autre par
6crit un pr~avis d'un an.

Veuillez agr~er, cher Monsieur,
l'expression de nos sentiments distin-
gu~s.

G. A. RAU
Haut-Commissaire

L'honorable F. C. Prevatt
Ministre des affaires ext~rieures
Port of Spain
Trinidad

11

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Port of Spain, le 11 aoft 1970

Monsieur le Haut-Commissaire,
J'ai I'honneur de me r6f~rer At votre

note no 168 du II aocit 1970, qui est
ainsi conque :

[ Voir note I]

Je tiens dt confirmer que les dis-



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 127

the above-mentioned proposals are
acceptable to the Government of
Trinidad and Tobago and that your
note together with this reply shall be
regarded as constituting an agreement
between our two Governments effec-
tive from the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed- Signe]'
Minister of External Affairs

His Excellency
Mr. Gerald Anthony Rau

High Commissioner for Canada
Port of Spain

positions 6nonces ci-dessus rencon-
trent l'agr~ment du Gouvernement de
]a Trinit6-et-Tobago et que votre note
et ]a pr~sente r~ponse seront con-
sid~r~es comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord qui
prendra effet a la date de ladite
reponse.

Veuillez agr~er, etc.,

[F. C. PREVATT]

Ministre des affaires ext6rieures
Son Excellence

M. Gerald Anthony Rau
Haut-Commissaire pour le Canada
Port of Spain

I Signed by F. C. Prevatt - Sign6 par F. C.
Prevatt.
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NETHERLANDS
and

CAMEROON

Agreement relating to regular air transport (with annex). Signed at
Yaounde on 7 September 1971

Authentic texts: English and French.

Registered by thp International Civil Aviation Organization on 13 September
1972.

PAYS-BAS
et

CAMEROUN

Accord relatif aux transports aeriens reguliers (avec annexe).
Signe A Yaound6 le 7 septembre 1971

Textes authentiques : anglais et franfais.

Enregistre par 'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre
1972.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON
RELATING TO REGULAR AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Federal Republic of Cameroon,

Considering that the Netherlands and Cameroon are Parties to the Con-
vention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on
December 7th, 1944,2

Desiring to develop as much as possible international co-operation in the
field of air transport and,

Desiring'to conclude an agreement leading to the establishment of regular
air services between the territories of their respective countries,

Have agreed as follows :

Article 1

For the purposes of the present Agreement and its annex:
(a) the term " Convention " meang the Convention on International Civil

Aviation, opened for signature at Chicago on 7th December, 1944;
(b) the term " aeronautical authorities " means, in the case of the Nether-

lands, the Ministry of Transport and Public Works, and in the case of Cameroon,
the Ministry responsible for civil aviation, or, in both cases, any person or body
authorized to exercise the functions presently assigned to these two bodies;

(c) the term " designated airline" means an airline which one of the
Contracting Parties has designated, in accordance with article 3 of the present
Agreement, to operate the agreed air services;

(d) the term " territory ", when used in relation to a State, means the land
and the territorial waters adjacent thereto that are under the sovereignty of that
State. However, with regard to the Kingdom of the Netherlands, this Agreement
shall only apply to the territory in Europe.

Came into force provisionally on 7 September 1971, the date of signature, and definitively
on 4 May 1972, the date by which the two Contracting Parties had notified each other of the
completion of the procedures constitutionally required, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this
Convention, see vol. 320. pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.

No. 11948
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERALE DU CAMEROUN RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS REGULIERS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
Rdpublique f~drale du Cameroun,

Considdrant que les Pays-Bas et le Cameroun sont Parties A la Convention
relative A l'Aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le
7 ddcembre 19442,

Ddsireux de ddvelopper autant que possible la cooperation internationale
dans le domaine du transport adrien et

Dsl'teux de conclure un accord en vue d'6tablir des services adriens rdguliers
entre les territoires de leurs pays respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article er

Pour l'application du present Accord et de son annexe:
a) L'expression (Convention # signifie ]a Convention relative i l'Aviation

civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944;
b) L'expression < autoritds adronautiques * s'entend, en ce qui concerne les

Pays-Bas, du Minist~re des transports et des travaux publics et, en ce qui
concerne le Cameroun, du Minist&e charg6 de l'aviation civile, ou, dans les deux
cas, de toute personne ou organisme autoris6 A exercer les fonctions qui leur
sont actuellement attribudes;

c) L'expression < entreprise ddsignde ) signifie une entreprise de transports
adriens que l'une des Parties contractantes a ddsigne, conformdment A I'article
3 du present Accord, pour exploiter les services adriens convenus;

d) L'expression (( territoire # par rapport A un Etat signifie les zones
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes placdes sous la souverainet6 dudit
Etat. Toutefois, en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord
ne s'appliquera qu'au territoire en Europe.

Entrd en vigueur A titre provisoire le 7 septembre 1971, date de [a signature, et i titre

ddfinitif le 4 mai 1972, date A laquelle les deux Parties contractantes se sont mutuellement notifi6
I'accomplissement des procedures constitutionnellement requises, conformdment A I'article 19.

2 Nations Unies, Recueil des Traites. vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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Article 2
1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the

rights specified in the present Agreement, for the purpose of establishing air
services on the routes specified in the schedules of the annex to the present
Agreement. These services and these routes are hereinafter called the " agreed
services" and the " specified routes."

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airline desig-
nated by each Contracting Party shall possess, while operating international
services, the right to take on and disembark in the said territory, at the points
specified in the annex, passengers, cargo and mail that constitute international
traffic.

Article 3
1. Each Contracting Party shall have the right to designate one airline to

operate the agreed services. The aeronautical authorities of the Contracting
Party making the designation shall notify in writing the aeronautical authorities
of the other Contracting Party of this designation.

2. The Contracting Party which has been notified of the designation shall,
subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, and articles 4 and
5 of this Agreement, grant without delay the necessary operating authorization
to the airline designated by the other Contracting Party.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to prove that it is capable
of satisfying the conditions prescribed by the laws and regulations normally
applied by the said authorities, in accordance with the provisions of the Con-
vention, to the operation of international air services.

4. Each Contracting Party shall have the right not to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such
conditions as it may deem necessary for the exercise by the designated airline of
the rights specified in article 2 of the present Agreement, if the said Contracting
Party has no proof that a preponderant part of the ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party that designated the
airline or in the nationals thereof.

5. The designated airlines shall, no later than thirty (30) days before the
commencement of the operation of the agreed services, inform the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties of the nature of the transport, the
types of aircraft to be used and the schedules envisaged. The same rules shall
apply to any subsequent changes.

Article 4
In implementation of articles 77 and 79 of the Convention referring to the

creation by two or more States of joint operating airlines or international
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Article 2
1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les

droits sp~cifi~s au present Accord en vue d'6tablir des services a~riens sur les
routes spcifies aux tableaux figurant en annexe au present Accord. Ces
services et ces routes sont d~nomm~s ci-apr~s <(services convenus# et 4 routes
sp6cifi~es ).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'entreprise d~sign~e
par chaque Partie contractante jouira, dans l'exploitation de services inter-
nationaux, du droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international sur
ledit territoire, aux points sp~cifi~s en annexe, des passagers, des marchandises
et des envois postaux.

Article 3
1. Chaque Partie contractante a le droit de designer une entreprise de

transports a~riens pour exploiter les services convenus. Cette designation fait
l'objet d'une notification 6crite entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes.

2. La Partie contractante qui a requ la notification de designation accorde
sans d~lai, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article,
et des articles 4 et 5 du present Accord, i l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie
contractante, 'autorisation d'exploitation n~cessaire.

3. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent
exiger que l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante prouve qu'elle
est A m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliqu6s par lesdites autorit~s A l'exploitation des services a~riens
internationaux conform~ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de ne pas accorder l'autorisation
d'exploitation pr~vue au paragraphe 2 du present article ou d'imposer telles
conditions qui pourraient lui sembler n~cessaires pour l'exercice, par 'entreprise
d~sign~e, des droits spcifi~s A l'article 2 du present Accord, lorsque ladite Partie
contractante ne poss~de pas la preuve qu'une part pr~pond~rante de ]a pro-
pri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent A la Partie con-
tractante qui a d~sign6 'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci.

5. Les entreprises d~sign6es indiqueront aux autorit6s a~ronautiques des
deux Parties contractantes, trente (30) jours au plus tard avant le debut de
l'exploitation des services convenus, la nature du transport, les types d'a~ronefs
utilis~s et les horaires envisages. La m~me r~gle s'appliquera aux changements
ult~rieurs.

Article 4
En application des articles 77 et 79 de la Convention visant la cr6ation par

deux ou plusieurs Etats d'organisations d'exploitation en commun ou d'orga-
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operating agencies, the Government of the Kingdom of the Netherlands agrees
that the Government of the Federal Republic of Cameroon, in accordance with
articles 2 and 4 and the annexed documents of the Treaty relating to air trans-
port in Africa signed by Cameroon in Yaound6 on the 28th March 1961,
reserves the right to designate the Corporation " Air Afrique " as the airline
designated by the Federal Republic of Cameroon for the operating of the agreed
services.

Article 5

1. Subject to the provisions of articles 3 and 4 of the present Agreement,
each Contracting Party shall have the right to revoke the operating authoriza-
tion, or to suspend the exercise, by the airline designated by the other Con-
tracting Party, of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, or
to subject the exercise of these rights to the conditions that it deems necessary, if:
(a) it has no proof that a preponderant part of the ownership and effective

control of the airline are vested in the Contracting Party that designated the
airline or in the nationals thereof; or,

(b) the airline has failed to comply with the laws and regulations of the Con-
tracting Party that granted the rights; or

(c) the airline fails to operate the agreed services in accordance with the
conditions prescribed in the present Agreement and its annex.

2. Unless the revocation, the suspension or the imposition of conditions
referred to in paragraph I of this article is immediately necessary to prevent
further infractions of the laws and regulations, such a right shall be exercised
only after consultation with the other Contracting Party.

Article 6

1. The designated airlines shall have fair and equal opportunities to
operate the agreed services between the territories of the Contracting Parties.
The designated airlines shall respect the principle of equal distribution of the
capacity to be offered for the operating of the agreed services.

2. The airline designated by each Contracting Party shall take into
consideration the interests of the airline designated by the other Contracting
Party, in order not to affect unduly the agreed services of the latter airline.

3. On each of the routes specified in the annex to the present Agreement,
the main object of the agreed services shall be to provide a capacity, on the
basis of a reasonable load factor, corresponding to the normal and reasonably
foreseeable requirements of the international traffic from or to the territory of the
Contracting Party which has designated the airline exploiting the said services.
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nismes internationaux d'exploitation, le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas accepte que le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale du Cameroun,
conform~ment aux articles 2 et 4 et aux pi&ces annexes du Trait6 relatif aux
transports a~riens en Afrique sign6 par le Cameroun A Yaound6 le 28 mars 1961,
se reserve le droit de designer la Soci~t6 (, Air Afrique * comme entreprise
d6sign6e par la R6publique f6d(rale du Cameroun pour I'exploitation des
services convenus.

Article 5

1. Sous r6serve des dispositions pr6vues aux articles 3 et 4 du pr6sent
Accord, chaque Partie contractante a le droit de r6voquer l'autorisation
d'exploitation ou suspendre l'exercice, par l'entreprise d6sign6e par I'autre
Partie contractante, des droits sp(cifi6s A ]'article 2 du pr6sent Accord, ou de
soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires, si :
a) Elle ne poss~de pas la preuve qu'une part pr6pond6rante de la pfoprit6 et le

contr6le effectif de cette entreprise appartiennent ai la Partie qui a d6sign6
I'entreprise ou A des ressortissants de celle-ci, ou si

b) Cette entreprise ne s'est pas conform6e aux lois et r6glements de la Partie
contractante qui a accord6 ces droits, ou si

c) Cette entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions
prescrites par le pr6sent Accord et son annexe.

2. A moins que la r6vocation, la suspension ou la fixation des conditions
pr6vues au paragraphe I du pr6sent article ne soient immdiatement n6cessaires
pour 6viter de nouvelles infractions aux lois ou r~glements, un tel droit ne peut
etre exerc6 qu'apr6s consultation avec I'autre Partie contractante.

Article 6

I. Les entreprises d6sign6es jouissent, pour l'exploitation des services
convenus entre les territoires des Parties contractantes, de possibilit6s 6gales et
6quitables. Les entreprises d6sign6es devront respecter le principe d'une r6parti-
tion 6gale de la capacit6 di offrir pour I'exploitation des services convenus.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante prend en con-
sid~ration les int~r~ts de l'entreprise d~sign~e par I'autre Partie contractante,
afin de ne pas affecter indfment les services convenus de cette dernire entreprise.

3. Sur chacune des routes figurant en annexe au present Accord, les
services convenus auront pour objectif primordial la mise en ceuvre, a* un
coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable, d'une capacit6 adapt~e aux
besoins normaux et raisonnablement pr~visibles du trafic a~rien international
en provenance ou h destination du territoire de ]a Partie contractante qui aura
d~sign6 I'entreprise exploitant lesdits services.
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4. The airline designated by one of the Contracting Parties may satisfy,
within the limits of the overall capacity provided for under paragraph 3 of this
article, the traffic requirements between the territories of the third State enumer-
ated in the schedules annexed to this Agreement and the territory of the other
Contracting Party.

5. In order to meet the requirements of any unforeseen or temporary traffic
on these routes, the designated airlines shall, taking into account their respective
capacities to provide air transport service, agree on the frequency of the services,
the schedules and, in eneral, on the conditions under which these services shall
be operated. The agreements concluded between the designated airlines, and any
modifications thereto, shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties.

6. In the case where the airline designated by one of the Contracting
parties does not wish to use on one or several routes either a part or the whole
of the transport capacity granted to it, it may agree with the airline designated
by the other Contracting Party to transfer to the latter, for a specified period of
time, all or part of the transport capacity in question. The designated airline
which transfers all or part of its rights may take them back at the end of the
period specified.

7. Before any operation of the agreed services, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall agree on the practical application of the
principles referred to in the preceding paragraphs of this article, with regard to
the operations by the airlines designated of the agreed services.

Article 7
1. The aircraft operated on international service by the designated airline

of one Contracting Party, as well as their normal equipment, their reserves of
fuel and lubricants and their stores including food, drinks and tobacco, shall be,
when entering the territory of the other Contracting Party, exempt from all
customs duties, inspection fees and other duties and taxes, provided that the said
equipment, reserves and stores remain on board the aircraft until they are
re-exported.

2. The following shall also be exempt from the same duties, fees and taxes
with the exception of any fees charged for services rendered
(a) stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within the

limits and conditions fixed by the authorities of the said Contracting Party.
that are intended to be consumed on board aircraft operated on international
services by the designated airline of the other Contracting Party;

(b) spare parts and normal aircraft equipment imported into the territory of
one of the Contracting Parties for the maintenance or rcpair of aircraft
operated on international services of the designated airline of the other
Contracting Party;
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4. , L'entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes pourra satis-
faire dans la limite de la capacit6 globale pr6vue A l'alin6a 3 du pr6sent article,
aux besoins du trafic entre les territoires des Etats tiers 6num6r6s dans les
tableaux de routes annex6s au pr6sent Accord et le territoire de l'autre Partie
contractante.

5. Pour r6pondre aux exigences d'un trafic imprevu ou momentan6 sur
ces memes routes, les entreprises d6sign6es s'entendront, compte tenu des
capacit6s A mettre en oeuvre par chacune d'elles, sur la fr6quence des services,
les horaires et, en g6n6ral sur les conditions dans lesquelles ces services seront
exploit6s. Les ententes conclues entre les entreprises d6sign6es et toutes modifi-
cations qui y seraient apport6es devront etre soumises pour approbation aux
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

6. Au cas oii l'entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes ne
d6sirerait pas utiliser sur une ou plusieurs routes soit une fraction, soit la
totalitd de la capacit6 de transport qui lui a W conckd6e, elle pourra s'entendre
avec l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante en vue de transf6rer i
celle-ci, pour uti temps d6termin, ila totalit6 ou une fraction de la capacit6 de
transport en cause. L'entreprise d6sign6e qui aura transfr6 tout ou partie de
ses droits pourra les reprendre au terme de ladite pdriode.

7. Avant le debut des services convenus, les autorites a6ronautiques des
deux Parties contractantes s'accorderont sur l'application pratique des principes
vis6s aux paragraphes pr6c~dents du present article, en ce qui concerne les
operations, par les entreprises d~sign6es des services convenus.

Article 7

1. Les a6ronefs employ6s en service international par 1'entreprise d6sign6e
d'une Partie contractante, ainsi que leurs 6quipements normaux, leurs r6serves
de carburants et lubrifiants et leurs provisions de bord, y compris les denries
alimentaires, les boissons et les tabacs, sont, a l'entr~e dans le territoire de 'autre
Partie contractante, exon6r~s de tous droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes, A condition que ces 6quipements, reserves et provisions
demeurent a bord des a~ronefs jusqu'i leur r6exportation.

2. Sont 6galement exon6r~s de ces memes droits, frais et taxes, A 1'excep-
tion des redevances en raison de services rendus :
a) Les provisions de bord prises sur le territoire d'une Partie contractante dans

les limites et conditions fixes par les autorit~s de ladite Partie contractante
et destin6es A la consommation Ai bord des a~ronefs employ~s en service
international par 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange et les 6quipements normaux de bord, introduits sur le
territoire de l'une des Parties contractantes pour 'entretien ou la reparation
des a6ronefs employ~s, -n service international de l'entreprise d~sign~e de
'autre Partie contractante;
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(c) fuel and lubricants taken on board in the territory of one of the Contracting
Parties intended to supply aircraft operated on international services by the
designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies
have to be used on the part of the flight above the territory of the Contracting
Party in which they were taken on board.

3. The normal aircraft equipment, and the goods and supplies, that are on
board aircraft operated by the designated airline of a Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the consent
of the customs authorities of that territory. In such a case, such goods and
supplies shall be placed under the supervision of the said authorities until they
are utilized or otherwise disposed of.

Article 8

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of a
Contracting Party that do not leave the airport area set aside for them shall only
be subject to a very simplified control. The baggage and cargo in direct transit
shall be exempted from customs duties and other similar taxes.

Article 9

1. The laws and regulations of one Contracting Party that govern in its
territory the entry and the exit of the aircraft engaged in international traffic or
the flights of these aircraft above the said territory shall apply to the airline
designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party that govern in its
territory the entry, the stay and the exit of passengers, crews, cargo or mail, such
as those concerning formalities of entry, exit, emigration and immigration, and
customs and sanitary measures shall apply to the passengers, crews, cargo or
mail transported by the aircraft of the airline designated by the other Contracting
Party while these aircraft are in the said territory.

3. Each Contracting Party undertakes not to grant any preference to its
own airlines with regard to the airline designated by the other Contracting Party
in the application of the laws and regulations mentioned in this article.

4. For the use of the airports and other facilities offered by one Contract-
ing Party, the airline designated by the other Contracting Party shall not have to
pay taxes greater than those which must be paid for the national aircraft
engaged in regular international services.
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c) Les carburants et lubrifiants pris h bord sur le territoire d'une Partie con-
tractante destines A l'avitaillement des a~ronefs employ~s en service inter-
national de l'entreprise d~signe de l'autre Partie contractante, meme lorsque
ces approvisionnements doivent 8tre utilis~s sur la partie du trajet effectu6
au-dessus du territoire de la Partie contractante sur lequel ils ont 6t6 em-
barques.

3. Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les produits et appro-
visionnements, se trouvant h bord des a~ronefs employ~s par l'entreprise
d~sign~e d'une Partie contractante ne peuvent &re dcharg~s sur le territoire de
l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des autorit~s douani~res de
ce territoire. Jusqu'A ce qu'ils soient utilis~s ou qu'ils aient recu une autre
destination, les produits en question seront soumis au contr6le de la douane.

Article 8

Les passagers, bagages et marchandises en transit direct par le territoire
d'une Partie contractante et ne quittant pas la zone de l'a~roport qui leur est
r~serv~e ne sont soumis qu'A un contr6le tr~s simplifi6. Les bagages et marchan-
dises en transit direct sont exon~r~s des droits de douane et autres taxes similaires.

Article 9

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son
territoire 1'entr6e et la sortie des aronefs affect~s A la navigation adrienne
internationale ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliquent
A 1'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son
territoire l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, marchandises
ou envois postaux, tels que ceux qui concernent les formalit~s d'entr~e, de sortie,
d'6migration et d'immigration, la douane et les mesures sanitaires s'appliquent
aux passagers, 6quipages, marchandises ou envois postaux transport~s par les
a~ronefs de l'entreprise d~signe par l'autre Partie contractante pendant que
ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

3. Chaque Partie contractante s'engage A ne pas accorder de prfrence a
ses propres entreprises par rapport A l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie
contractante dans l'application des lois et r~glements mentionn~s au present
article.

4. Pour l'utilisation des a~roports et autres facilit6s offertes par une Partie
contractante, l'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante n'a pas a
payer de taxes sup~rieures A celles qui doivent tre payees pour les aronefs
nationaux affect~s h des services internationaux r~guliers.

No 11948



140 United Nations - Treaty Series 1972

Article 10

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or validated by one of the Contracting Parties shall, during the period of
their validity, be recognized as valid by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party, however, reserves the right not to recognize
as valid, for flights over its own territory, certificates of competency and licences
issued to its own nationals or validated in their favour by the other Contracting
Party or by any other State.

Article 11

1. The tariffs of any agreed service shall be fixed at reasonable rates,
taking into consideration all the relevant factors including the cost of operation,
a reasonable profit, the characteristics of each service and the tariffs charged by
other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall, if possible, be
established by mutual agreement of the designated airlines of the two Contract-
ing Parties after consultation with the other airlines operating over all or part
of the same route. The designated airlines shall, wherever possible, reach this
agreement by having recourse to the tariff-fixing procedure established by the
International Air Transport Association (IATA).

3. The tariffs so fixed shall be submitted for approval to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least thirty (30) days before the date on
which they are to become effective. In special cases this interval may be rdduced,
subject to the agreement of the said authorities.

4. If the designated airlines are unable to reach an agreement or if the
tariffs are not approved by the aeronautical authorities of one Contracting
Party, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour
to fix the tariffs by mutual agreement.

5. If no agreement is forthcoming, the matter shall be submitted for
arbitration as provided in article 15 hereinafter.

6. The tariffs already fixed shall remain in force pending the establishment
of new tariffs in accordance with the provisions of this article or article 15 here-
inafter.

Article 12

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall transmit to
each other, on request, periodical statistics or other similar information indicat-
ing, for each point of embarkation and disembarkation and, wherever possible,
for each point of origin and destination, the volume of traffic carried on the
agreed services.
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Article 10

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s ou valid~s par l'une des Parties Contractantes sont, durant la p~riode
ob ils sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie contractante.

2. Chaque Partie contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas
reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et les licences d~livr~s Ai ses propres ressortissants ou valid~s
en faveur de ceux-ci par l'autre Partie contractante ou par tout autre Etat.

Article 11

1. Les tarifs de tout service convenu sont fixes A des taux raisonnables, en
prenant en consideration tous les 6lments determinants, comprenant le cofit de
l'exploitation, un b~n~fice raisonnable, les caract~ristiques de chaque service
et les tarifs pergus par d'autres entreprises de transports a~riens.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe I du present article sont, si
possible, fixes d'un commun accord par les entreprises d~sign~es des deux Parties
contractantes et apr~s consultation des autres entreprises de transports a~riens
desservant tout ou partie de la m~me route. Les entreprises d~sign~es doivent,
autant que possible, r~aliser cet accord en recourant Ai la procedure de fixation
des tarifs 6tablie par l'Association du Transport Mrien International (IATA).

3. Les tarifs ainsi fixes sont soumis a r'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques des Parties contractantes au moins trente (30) jours avant la date
pr~vue pour leur entree en vigueur. Dans des cas sp~ciaux, ce d~lai peut 8tre
r~duit, sous reserve de l'accord desdites autorit~s.

4. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent arriver h une entente ou si les
tarifs ne sont pas approuv~s par les autorit~s a~ronautiques d'une Partie con-
tractante, les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront
de fixer les tarifs par accord mutuel.

5. A d~faut d'accord, le diff~rend est soumis Ai I'arbitrage pr~vu Ai l'article
15 ci-apr~s.

6. Les tarifs d~ji 6tablis restent en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux
tarifs soient fixes conform~ment aux dispositions du present article ou A l'article
15 ci-apr~s.

Article 12

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se communiquent,
sur demande, des statistiques p~riodiques ou d'autres renseignements analogues
qui indiquent le volume du trafic transport6 sur les services convenus, par points
d'embarquement et de d~barquement, et, dans la mesure du possible, par points
d'origine et de destination.
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Article 13

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time in order to ensure
that the principles laid down in the present Agreement are applied and that its
objectives are realized in a satisfactory manner.

Article 14

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, it may request a consultation with the other
Contracting Party. This consultation must begin within sixty (60) days from the
date of receipt of the request. Any modification of this Agreement shall be
agreed to in writing by the two Contracting Parties and shall come into force as
soon as the two Contracting Parties have notified each other of the completion
of the procedures constitutionally required for the entry into force of inter-
national agreements.

2. Modifications to the annex to the present Agreement may be agreed
upon directly by the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
These modifications shall come into force after being confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

Article 15

1. Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpreta-
tion or the application of the present Agreement, that cannot be settled by direct
negotiations or through diplomatic channels, shall, at the request of one of the
Contracting Parties, be submitted to a board of arbitration composed of three
members.

2. For this purpose each of the Contracting Parties shall nominate an
arbitrator and the two arbitrators shall nominate by common consent a third
arbitrator, who must be a national of a third State, as Chairman. If within a
period of sixty (60) days from the day on which one of the Contracting Parties
nominated an arbitrator the other Contracting Party has not nominated its own
arbitrator, or if during the sixty days following the nomination of the second
arbitrator, the arbitrators so nominated have not reached agreement on the
choice of the Chairman, each Contracting Party may request the President of
the Council of the International Civil Aviation Qrganization to make the
necessary nominations.

3. The board of arbitration shall determine its own procedure and the
place where it shall sit.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
delivered in accordance with this article.
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Article 13

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes se consultent de temps A autre afin de s'assurer que les
principes definis au pr6sent Accord sont appliqu6s et que les objectifs de ce
dernier sont r~alis6s de manire satisfaisante.

Article 14

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de
modifier une disposition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander une
consultation avec l'autre Partie contractante. Cette consultation doit commencer
dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la r6ception de cette
demande. Toute modification du pr6sent Accord sera convenue par 6crit entre
les deux Parties contractantes et entrera en vigueur ds que les deux Parties
contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement des proc6dures
constitutionnellement requises pour l'entr6e en vigueur des accords inter-
nationaux.

2. Des modifications A 'annexe au pr6sent Accord peuvent etre convenues
directement entre les autoritds a6ronautiques des Parties contractantes. Elles
entreront en vigueur apr6s avoir W confirm6es par un 6change de notes diplo-
matiques.

Article 15

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation
ou A l'application du pr6sent Accord, qui ne pourrait 8tre r6g16 par la voie de
n6gociations directes ou par la voie diplomatique, sera soumis, A la requete de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, A un tribunal arbitral compos6 de trois
membres.

2. A cet effet, chacune des Parties contractantes d6signe un arbitre et les
deux arbitres d6signent d'un commun accord un troisi6me arbitre ressortissant
d'un Etat tiers comme Pr6sident. Si dans un d6lai de soixante (60) jours A partir
du jour oil l'une des Parties contractantes a d6sign6 un arbitre, l'autre Partie
contractante n'a pas d6sign6 le sien, ou si au cours des soixante (60) jours suivant
la d6signation du deuxi~me arbitre, les arbitres ainsi d6sign6s ne se sont pas mis
d'accord sur le choix du Pr6sident, chaque Partie contractante peut demander
au pr6sident du Conseil de !'Organisation de l'Aviation civile internationale de
proc~der aux d6signations n6cessaires.

3. Le tribunal arbitral d6termine son siege et sa propre procedure.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision
rendue en application du pr6sent article.
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5. If one of the Contracting Parties does not comply with the decision of
the arbitrators, the other Contracting Party shall be able, as long as the failure
to comply lasts, to limit, suspend or revoke the rights or privileges that it
granted, by virtue of the present Agreement, to the Contracting Party in default.

6. Each Contracting Party shall provide the remuneration of its arbi-
trator and one-half the remuneration of the designated Chairman.

Article 16
The present Agreement and its annex as well as any amendments that are

made, shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 17
The present Agreement and its annex shall be amended wherever necessary

so as to be rendered consistent with any convention of a multilateral character
which may become binding on the two Contracting Parties.

Article 18
Each Contracting Party may, at any time, notify the other Contracting

Party of its desire to denounce the present Agreement. Such notification shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
The denunciation shall take effect twelve (12) months after the date of receipt of
the notification by the other Contracting Party, unless the denunciation is with-
drawn by mutual agreement before the end of this period. In default of an
acknowledgement of receipt on the part of the other Contracting Party, the
notification shall be deemed to have reached it fourteen (14) days after the date
of which the International Civil Aviation Organization receives the communi-
cation of the notification.

Article 19
The present Agreement shall be applied provisionally from the date of its

signature. It shall enter into force as soon as the two Contracting Parties have
notified each other of the completion of the procedures constitutionally
required for the entry into force of international agreements.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed the present Agreement.

DONE at Yaound6, 7th September 1971 in duplicate in the French and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Federal Republic

of Cameroon:
CAMPAGNE J. KEUTCH.
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5. Si l'une des Parties contractantes ne se conforme pas aux d6cisions des
arbitres, l'autre Partie contractante pourra, aussi longtemps que durera ce
manquement, limiter, suspendre ou r6voquer les droits ou privileges qu'elle
avait accord6s en vertu du pr6sent Accord A la Partie contractante en d6faut.

6. Chaque Partie contractante supportera la r6mun6ration de l'activit6 de
son arbitre et la moiti6 de la r6mun6ration du pr6sident d6sign6.

Article 16
Le pr6sent Accord et son annexe ainsi que ses amendements 6ventuels

seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Article 17

Le pr6sent Accord et son annexe seront mis en harmonie avec toute con-
vention de caractre multilat6ral qui viendrait At lier i la fois les deux Parties
contractantes.

Article 18

Chaque Partie contractante peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante son d6sir de d6noncer le pr6sent Accord. Une telle notification est
communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'Aviation civile internationale.
La d6nonciation a effet douze (12) mois apr6s la date de r6ception de la notifica-
tion par l'autre Partie contractante, A moins que cette d6nonciation ne soit
retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode. A d6faut d'accus6 de
r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification est r6put6e lui
8tre parvenue quatorze (14) jours apr6s la date A laquelle l'Organisation de
l'Aviation civile internationale en a regu communication.

Article 19

Le pr6sent Accord est appliqu6 provisoirement d6s le jour de sa signature;
il entrera en vigueur d6s que les deux Parties contractantes se seront mutuelle-
ment notifi6 l'accomplissement des proc6dures constitutionnellement requises
pour l'entr6e en vigueur des accords internationaux.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes.ont
sign6 le present Accord.

FAIT A Yaound6, le 7 septembre 1971 en double exemplaire en langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R~publique f~d6rale

du Cameroun:
CAMPAGNE J. KEUTCHA
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ANNEX

ROUTE SCHEDULES

I

Routes on which air services may be operated by the airline designated by the
Government of the Kingdom of the Netherlands:

Points in the Netherlands through Vienna (Austria) to Douala in Cameroon,
in both directions.

II

Routes on which air services may be operated by the airline designated by the
Government of the Federal Republic of Cameroon:

Points in Cameroon to Amsterdam in the Netherlands, in both directions.

III

The airline designated by each of the Contracting Parties shall be able to make
stops at one or several intermediate points and at points beyond the territory of the
other Contracting Party, other than those specified in the Route Schedules; but without
traffic rights between this or these points and the territory of the said Contracting
Party.
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ANNEXE

TABLEAUX DE ROUTES

I

Routes sur lesquelles des services a6riens peuvent Etre exploit6s par l'entreprise
d6sign e par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas '

de Points aux Pays-Bas via Vienne (Autriche) vers Douala au Cameroun,
dans les deux directions.

II

Routes sur lesquelles des services a~riens peuvent 8tre exploit~s par l'entreprise
d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique f~d~rale du Cameroun :

de Points au Cameroun vers Amsterdam aux Pays-Bas, dans les deux
directions.

III

L'e.ptreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes pourra faire escale
en un ou plusieurs points interm~diaires et en des points au-del du territoire de I'autre
Partie contractante, autres que ceux sp6cifids aux tableaux de routeg, mais sans droits
de trafic entre ce ou ces points et le territoire de cette Partie contractante.
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[DUTCH TEXT - TEXTE N#ERLANDAIS]

LUCHTVAARTOVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING
VAN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE
REGERING VAN DE VERENIGDE MEXICAANSE
STATEN

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Verenigde Mexicaanse Staten;

Partijen bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart dat op
7 december 1944 te Chicago voor ondertekening werd opengesteld;

Overwegende dat de mogelijkheden van de commercidle luchtvaart als
middel van vervoer en als middel tot het bevorderen van vriendschap, begrip en
een goede verstandhouding tussen de volkeren dagelijks toenemen;

Geleid door de wens de culturele en economische banden die hun volken
verbinden en het begrip en de goede verstandhouding die tussen hen bestaan nog
sterker te maken;

Overwegende dat het wenselijk is op grondslagen van billijkheid, gelijkheid
en wederkerigheid geregelde luchtdiensten tussen de twee landen tot stand te
brengen, ten einde een grotere samenwerking op het gebied van de internationale
luchtaart te verkrijgen;

Geleid door de wens een Overeenkomst te sluiten, die het bereiken van de
bovenvermelde doelstellingen zal vergemakkelijken;

Hebben dienovereenkomstig daartoe behoorlijk gevolmachtigden aange-
wezen, die het volgende zijn overeengekomen:

Artikel 1

In deze Overeenkomst betekent :
A. Het woord ,, Overeenkomst ", de Overeenkomst en de daarbij

gevoegde Routetabel;
B. De uitdrukking ,, luchtvaartautoriteiten ", wat het Koninkrijk der

Nederlanden betreft, voor Nederland, de Directeur-Generaal van de Rijkslucht-
vaartdienst, en voor de Nederlandse Antillen, de Directeur van Burgerluchtvaart
van de Nederlandse Antillen, of elke persoon of instelling die bevoegd is de
functies te vervullen, die thans door dezen worden vervuld, en, wat de Verenigde
Mexicaanse Staten betreft, het Ministerie van Verbindingen en Verkeer of elke
persoon of instelling die bevoegd is de functies te vervullen, die thans door het
Ministerie van Verbindingen en Verkeer worden vervuld;

C. De uitdrukking ,, luchtvaartmaatschappij ", iedere luchtvaartonder-
neming die een internationale luchtdienst aanbiedt of exploiteert;
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTES AEREOS ENTRE EL
GOBIERNO DEL REINO DE LOS PAISES BAJOS Y EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos;

Siendo Partes en la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional abierta
para la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944;

Considerando que las posibilidades de la aviaci6n comercial como medio
de transporte y como medio para promover el entendimiento amistoso y la
buena voluntad entre los pueblos aumenta dia a dia;

Deseando estrechar an mds los vinculos culturales y econ6micos que unen
a sus pueblos y el entendimiento y buena voluntad que existen entre ellos;

Considerando que es deseable organizar, sobre bases equitativas de
igualdad y reciprocidad los servicios adreos regulares entre los dos paises, a fin
de lograr una mayor cooperaci6n en el campo del transporte adreo internacional;

Deseando concluir un Convenio que facilite la consecuci6n de los objetivos
mencionados;

Han designado, por tanto, Plenipotenciarios debidamente autorizados para
este fin quienes han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

Para los efectos del presente Convenio :
A. El t6rmino < Convenio > significard el Convenio y el Cuadro de Rutas

adjunto.al mismo.
B. El t~rmino < autoridades aeronduticas * significard en el caso del Reino

de los Paises Bajos, para los Paises Bajos, el Director General de Aviaci6n Civil
de los Paises Bajos, y para las Antillas Neerlandesas, el Director de Aviaci6n
Civil de las Antillas Neerlandesas o cualquier persona o entidad autorizada para
desempefiar las funciones ejercidas en la actualidad por ellas, y en el caso de los
Estados Unidos Mexicanos, la Secretaria de Comunicaciones y Transportes o la
persona o entidad que fuere autorizada para desempefiar las funciones que en la
actualidad ejerce la Secretaria de Comunicaciones y Transportes.

C. El t6rmino i linea a~rea ,> significard toda empresa de transporte a~reo
que ofrezca o explote un servicio a~reo internacional.
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D. De uitdrukking ,, aangewezen luchtvaartmaatschappij ", een lucht-
vaartmaatschappij die de ene Overeenkomstsluitende Partij aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij heeft opgegeven als de luchtvaartmaatschappij
die een route of routes, omschreven in de bij de Overeenkomst gevoegde Route-
tabel, zal exploiteren;

E. De uitdrukkingen ,, grondgebied ", ,, luchtdienst ", ,, internationale
luchtdienst " en ,, landing anders dan voor verkeersdoeleinden " hebben voor
de toepassing van deze Overeenkomst de betekenis die daaraan wordt toegekend
in de artikelen 2 en 96 van het Verdrag van Chicago, van 7 december 1944,
inzake de internationale burgerluchtvaart;

F. De uitdrukking ,, capaciteit van een luchtvaartuig ", de beladings-
graad van een luchtvaartuig uitgedrukt in verhouding tot het aantal passagier-
splaatsen en het laadvermogen voor vracht en post;

G. De uitdrukking ,, aangeboden capaciteit ", de totale capaciteit van de
luchtvaartuigen die benut wordt voor de exploitatie van elk der overeengekomen
luchtdiensten, vermenigvuldigd met de frequentie waarmede deze luchtvaar-
tuigen gedurende een bepaalde periode vliegen;

H. De uitdrukking,, luchtroute ", de vastgestelde route die wordt gevolgd
door een luchtvaartuig dat geregeld gebruikt wordt voor openbaar vervoer van
passagiers, vracht of post;

I. De uitdrukking ,,omschreven route ", de route beschreven in de bij.
deze Overeenkomst gevoegde Routetabel;

J. De uitdrukking ,, beladingsgraad passagiers ", de verhouding tussen
het aantal door een luchtvaartmaatschappij gedurende een bepaalde periode
over een omschreven route vervoerde passagiers, en het aantal zitplaatsen aange-
boden door dezelfde luchtvaartmaatschappij gedurende dezelfde periode en
over dezelfde route;

K. De uitdrukking ,, frequentie ", het aantal retourvluchten dat een
luchtvaartmaatschappij gedurende een bepaalde periode op een omschreven
route uitvoert;

L. De uitdrukking ,, verandering van type ", de vervanging, op een
omschreven route, van een luchtvaartuig door een ander met een andere
capaciteit;

M. De uitdrukking , geregelde vluchten ", de door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen op overeengekomen routes gemaakte vluchten;

N. De uitdrukking ,, doorgaande dienst ", de dienst aangeboden door
een luchtvaartmaatschappij, zonder verandering van luchtvaartuig, van een
punt op het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij naar een punt
op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij en naar verder
gelegen punten.
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D. El t6rmino d linea a~rea designada * significard una empresa que una
de las Partes Contratantes hubiere notificado a la otra Parte Contratante, que
es la emjgresa que explotari una ruta o rutas de las especificadas en el Cuadro de
Rutas anexo al Convenio.

E. Los t6rminos <i territorio *, <( servicio a~reo )), <( servicio a~reo inter-
nacional # y <( escala para fines no comerciales *, tendrin para los prop6sitos del
presente Convenio ]a significaci6n que les atribuye en los articulos 2 y 96, la
Convenci6n de Aviaci6n Civil Internacional de Chicago, del 7 de diciembre de
1944.

F. El t6rmino ( capacidad de una aeronave ) significari la carga comercial
de una aeronave expresada en funci6n del nfimero de asientos para pasajeros y
del peso para carga y correo.

G. El t~rmino o capacidad ofrecida )) significari el total de las capacidades
de las aeronaves utilizadas en la explotaci6n de cada uno de los servicios
acordados multiplicado por la frecuencia con que estas aeronaves operan en un
periodo dado.

H. El t6rmino (,ruta a~rea , significari el itinerario preestablecido que
debe seguir una aeronave asignada a un servicio regular para el transporte
pfiblico de pasajeros, carga o correo.

I. El t~rmino <( ruta especificada ) significari la ruta descrita en el Cuadro
de Rutas adjunto a este Convenio.

J. El t6rmino ((coeficiente de carga de pasajeros , significard ]a relaci6n
entre el nfimero de pasajeros que transporte una linea a~rea en una ruta
especificada y en un lapso determinado dividido por el nfimero de asientos
ofrecidos por ]a misma linea a~rea en la misma ruta y en el mismo lapso.

K. El t~rmino ( frecuencia)) significari el nfimero de vuelos redondos en
un lapso determinado que una linea a6rea efectfia en una ruta especificada.

L. El t~rmino <(ruptura de carga* significard el cambio de una aeronave
por otra, con diferente capacidad en una ruta especificada.

M. El t~rmino <( vuelos de itinerario * significari los vuelos efectuados por
las lineas a6reas designadas sobre rutas especificadas.

N. El t6rmino ((servicio continuado ) significari el servicio que prestado
por una linea area, sin cambiar de aeronave, de un punto del territorio de una
Parte Contratante a otro punto del territorio de la otra Parte Contratante y
mdis alli de los puntos mencionados.
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Artikel 2

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent aan de andere Overeen-
komstsluitende Partij de in deze Overeenkomst omschreven rechten voor het
instellen van luchtdiensten op de in de aangehechte Routetabel omschreven
routes.

2. Tenzij in deze Overeenkomst anders overeengekomen, geniet de door
elke Overeenkomstsluitende Partij aaagewezen luchtvaartmaatschappij bij de
exploitatie van internationale diensten de volgende rechten :
a) zonder te landen over het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende

Partij te vliegen;
b) op genoemd grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoeleinden;
c) passagiers, vracht en post in internationaal verkeer op te nemen en afte zetten

op genoemd grondgebied op de punten omschreven in de bijgevoegde
Routetabel.

3. Het feit dat zulke rechten mogelijk niet onmiddellijk worden uitgeoe-
fend sluit niet uit dat later luchtdiensten worden geopend door de luchtvaart-
maatschappijen van de Partij aan wie zodanige rechten zijn verleend op de in de
genoemde Routetabel omschreven routes.

4. Beide Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat voor de
toepassing van deze Overeenkomst vrachtvervoer slechts een aanvulling vormt
op passagiersvervoer; over de exploitatie van diensten uitsluitend voor vracht-
vervoer dienen derhalve tussen beide Partijen onderhandelingen te worden
gevoerd.

Artikel 3

I. Na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst delen de luchtvaart-
autoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen elkaar zo spoedig
mogelijk de ter zake dienende gegevens mede over de vergunningen verleend tot
exploitatie van de in de Routetabel omschreven routes.

2. Op een omschreven route mogen onmiddellijk dan wel op een later
tijdstip, naar verkiezing van de Partij aan wie de rechten worden verleend,
luchtdiensten worden ingesteld, nadat die Partij voor die route een luchtvaart-
maatschappij heeft aangewezen en de andere Partij de passende exploitatiever-
gunning heeft verleend.

Deze andere Partij is verplicht deze vergunning te verlenen en kan daarbij
van de aangewezen luchtvaartmaatschappij verlangen dat deze ten genoege van
de bevoegde luchtvaartautoriteiten van die Partij aantoont te voldoen aan de
door die autoriteiten gewoonlijk toegepaste wetten en voorschriften.
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Articulo 2

1. Cada Parte Contratante concede a ]a otra Parte Contratante los
derechos especificados en el presente Convenio con el fin de establecer servicios
a~reos en las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas anexo.

2. Salvo lo estipulado en el presente Convenio, la linea a6rea designada
por cada Parte Contratante gozar, en la explotaci6n de los servicios inter-
nacionales, de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante, sin aterrizar en el
mismo;

b) Hacer escalas para fines no comerciales en dicho territorio;
c) Embarcar y desembarcar pasajeros, carga y correo en trdifico internacional

en dicho territorio, en los puntos especificados en el Cuadro de Rutas anexo.

3. El hecho de que tales derechos no sean ejercidos inmediatamente no
impedird que ]a linea a~rea de la Parte Contratante a la cual se hayan concedido
tales derechos inaugure posteriormente servicios a6reos en las rutas especificadas
en dicho Cuadro de Rutas.

4. Ambas Partes Contratantes convienen que, para los prop6sitos de este
Convenio, el transporte de mercancias es complementario del transporte de
pasajeros; por lo tanto, la operaci6n de los servicios exclusivos de carga estari
sujeta a negociaciones entre ambas Partes.

Articulo 3

I. A partir de la entrada en vigor del presente Convenio, las autoridades
aerondXuticas de ambas Partes Contratantes se comunicardn entre si, tan pronto
como sea posible, toda la informaci6n concerniente a las autorizaciones otor-
gadas para operar ]as rutas especificadas en el Cuadro de Rutas.

2. El servicio a6reo de una ruta especificada podrd ser inaugurado in-
mediatamente o en una fecha futura, a opci6n de la Parte a la cual se concedan
los derechos despu~s que dicha Parte haya designado a ]a linea a6rea para esa
ruta y la otra Parte haya concedido el permiso de operaci6n correspondiente.

Esta i6ltima Parte Contratante estard obligada a otorgar el permiso
exigiendo a la linea a6rea designada Ilene los requisitos de las autoridades
aerondiuticas competentes de dicha Parte, conforme a las leyes y reglamentos
ordinariamente aplicados por dichas autoridades.
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Artikel 4

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor de exploita-
tievergunning toegekend aan de door de andere Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij niet te verlenen, of deze in te trekken,
indien niet te haren genoege is aangetoond, dat de meerderheid van de eigendom
en het daadwerkelijk toezicht op genoemde luchtvaartmaatschappij berusten bij
onderdanen van die andere Partij overeenkomstig haar onderscheiden wetten,
of indien die luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de in deze Overeenkomst
bedoelde wetten en voorschriften na te leven, of indien de luchtvaartmaat-
schappij of de Regering die haar aanwijst, in gebreke blijft de voorwaarden na te
komen, waaronder de rechten in overeenstemming met deze Overeenkomst
worden verleend.

Artikel 5
1. De wetten en voorschriften van een Partij betreffende de toelating tot

of het vertrek uit haar grondgebied van in de internationale luchtvaart gebezigde
luchtvaartuigen, of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zulke
luchtvaartuigen gedurende hun verblijf binnen haar grondgebied, zijn van toe-
passing op de luchtvaatuigen van de door de andere Partij aangewezen lucht-
vaartmaatschappij en dienen door deze luchtvaartuigen te worden nagekomen
bij het binnenkomen of verlaten van, en gedurende het verblijf binnen het
grondgebied van eerstgenoemde Partij.

2. De wetten en voorschriften van een Partij betreffende de toelating tot
of het vertrek uit haar grondgebied van passagiers, bemanning, vracht en post,
zoals voorschriften betreffende binnenkomst, inen uitklaring, immigratie, pas-
poorten, douane en quarantaine dienen door de passagiers en bemanning, en
met betrekking tot vracht en post vervoerd in het luchtvaartuig van de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij te
worden nageleefd bij het binnenkomen of verlaten van en gedurende het verblijf
binnen het grondgebied van eerstgenoemde Partij.

Artikel 6

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en vergunningen
die zijn uitgereikt of geldig verklaard door een Partij en die nog van kracht zijn,
zullen door de andere Partij als geldig worden erkend voor de exploitatie van de
in deze Overeenkomst vermelde routes en diensten, mits de eisen op grond
waarvan deze bewijzen of vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard
gelijk zijn aan of hoger dan de minimum-normen die in overeenstemming met
het Verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart zijn gesteld. Elke Partij
behoudt zich evenwel het recht voor, de erkenning van bewijzen van bevoegd-
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Articulo 4

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de negar o de revocar a la
linea a~rea designada por ]a otra Parte Contratante el permiso otorgado para
prestar un servicio a~reo, en el caso de no estar satisfactoriamente convencida
de que una proporci6n mayoritaria de ]a propiedad y el control efectivo de dicha
linea a~rea estdin en manos de nacionales de ]a otra Parte, de conformidad.con
sus leyes respectivas, o en el caso de que dicha linea a6rea no cumpliere con las
leyes y reglamentos mencionados en el presente Convenio, o en el caso de que
la linea a~rea o el Gobierno que la designe dejaran de lIenar las condiciones
bajo las cuales se otorgan los derechos, de conformidad con este Convenio.

Articulo 5

1. Las Leyes y Reglamentos de una Parte Contratante relativos a ]a
admisi6n en su territorio, o a ]a salida de 6ste, de las aeronaves utilizadas en ]a
navegaci6n a~rea internacional, o relativos a ]a operaci6n y navegaci6n de tales
aeronaves mientras se encuentran dentro de su territorio, serin aplicados a las
aeronaves de la linea a~rea designada por la otra Parte Contratante y serdn
cumplidas por dichas aeronaves a la entrada o a ]a salida del territorio de la
primera Parte Contratante y mientras est~n dentro de 61.

2. Las Leyes y Reglamentos de una Parte Contratante relativos a ]a
admisi6n y a la salida de su territorio de los pasajeros, la tripulaci6n, ]a carga y
el correo, tales como reglamentos de entrada, salida, despacho, migraci6n,
pasaportes, aduana y sanidad se aplicardn a los pasajeros, ]a tripulaci6n, la
carga y el correo transportados por las aeronaves de ]a linea a~rea designada por
la otra Parte Contratante a la entrada o a la salida del territorio de la primera
Parte Contratante mientras aqu~llos se encuentren en dicho territorio.

Articulo 6

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de capacidad y las
licencias, expedidos o convalidados por una Parte Contratante, que estuvieran
en vigor serin aceptados como vilidos por la otra Parte Contratante para los
fines de operaci6n en las rutas y servicios estipulados en este Convenio, bajo la
condici6n de que los requisitos que se hayan exigido para expedir o convalidar
dichos certificados o licencias, sean iguales o superiores a las normas minimas
establecidas de conformidad con la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Inter-
nacional. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de negarse a aceptar,
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heid en van vergunningen die door een andere Staat aan haar eigen onderdanen
zijn uitgereikt te weigeren voor vluchten boven haar eigen grondgebied.

Artikel 7

1. Elk van de Partijen kan billijke en redelijke heffingen voor het gebruik
van openbare luchthavens en andere onder haar toezicht staande voorzieningen
opleggen of toestaan dat deze worden opgelegd. Elk van de Partijen komt echter
overeen, dat deze heffingen niet hoger mogen zijn dan die welke voor het gebruik
van zodanige luchthavens en voorzieningen door haar eigen luchtvaartuigen, in
gebruik op soortgelijke internationale diensten, worden betaald.

2. Luchtvaartuigen die door de door een Overeenkomstsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappijen op internationale diensten worden
gebruikt, alsook hun normale uitrustingsstukken, reservedelen, voorraden
motorbrandstof en smeermiddelen, boordproviand (met inbegrip van etens-
waren, dranken en tabaksartikelen) die zich aan boord bevinden van die
luchtvaartuigen, zijn bij binnenkomst op het grondgebied van de andere Over-
eenkomstsluitende Partij vrijgesteld van alle douanerechten, inspectiekosten en
andere heffingen en belastingen, onder voorwaarde dat die uitrustingsstukken
en voorraden aan boord van de luchtvaartuigen blijven totdat zij weer worden
uitgevoerd.

3. 'Voorraden motorbrandstof, smeermiddelen, reservedelen, normale
uitrustingsstukken en boordproviand, ingevoerd op het grondgebied 'an een
Overeenkomstsluitende Partij door of namens een door de andere Overeen-
korrstsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij of aan boord geno-
men van de luchtvaartuigen van die aangewezen luchtvaartmaatschappij en
uitsluitend bestemd voor gebruik bij de exploitatie van internationale diensten
zijn vrijgesteld van alle nationale heffingen en lasten, met inbegrip van douane-
rechten en inspectiekosten, geheven op het grondgebied van eerstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij, zelfs indien deze voorraden gebruikt worden op
delen van de vlucht afgelegd boven Ifet grondgebied van de Overeenkomst-
sluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen. Bovenbedoelde goederen
kunnen op verzoek onder toezicht of controle van de douane worden
gehouden.

4. De normale boorduitrustingsstukken, reservedelen, boordproviand en
voorraden motorbrandstof en smeermiddelen die zich aan boord bevinden van
luchtvaartuigen van de ene Overeenkomstsluitende Partij kunnen op het grondge-
bied van de andere Overeenkomstsluitende Partij slechts worden uitgeladen met
toestemming van de douaneautoriteiten van die Partij, die kunnen verlangen dat
deze goederen onder hun toezicht worden gesteld totdat zij weer worden
uitgevoerd of overeenkomstig de douanevoorschriften een andere bestemming
hebben gekregen.
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para fines de vuelo sobre su propio territorio, los certificados de capacidad y
las licencias concedidos a sus propios nacionales por otro Estado.

Arliculo 7

1. Cada una de las Partes Contratantes podrd imponer o permitir que se
impongan tarifas justas y razonables por el uso de aeropuertos pfiblicos y otras
facilidades bajo su control. Sin embargo, cada una de las Partes Contratantes
conviene en que dichas tarifas no serdn mayores que las aplicadas por el uso de
dichos aeropuertos y facilidades por sus aeronaves nacionales dedicadas a
servicios internacionales similares.

2. Las aeronaves operadas en servicios internacionales por las lineas
a~reas designadas de cada Parte Contratante, asi como su equipo regular, piezas
de repuesto, combustibles, lubricantes y provisiones (incluyendo comidas,
bebidas y tabaco) que permanezcan a bordo de dichas aeronaves estardn
exentas de todos los impuestos aduanales, derechos de inspecci6n y otros
impuestos o gravdmenes a la Ilegada en el territorio de la otra Parte Contratante
siempre y cuando dichos equipos y abastecimientos permanezcan a bordo de las
aeronaves hasta el momento en que stos sean reexportados.

3. El combustible, lubricantes, piezas de repuesto, equipo regular y
provisiones introducidos en el territorio de una de las Partes Contratantes por o
en representaci6n de la linea area designada de la otra Parte Contratante o
puestos a bordo de las aeronaves operadas por dicha linea a~rea designada y
utilizados solamente para su uso en la operaci6n de los servicios internacionales,
estardn exentos en el territorio de la primera Parte Contratante de todos los
impuestos y derechos nacionales, incluyendo impuestos aduanales y derechos
de inspecci6n, atin cuando estos abastecimientos vayan a ser usados en partes
del viaje realizado sobre el territorio de la Parte Contratante en la cuJ se hayan
embarcado. Los articulos a que se hace referencia podrdn ser requeridos para
ser guardados bajo control o supervisi6n aduanal.

4. El equipo regular de la aeronave, piezas de repuesto, provisiones y el
combustible y lubricantes retenidos a bordo de las aeronaves de cada Parte
Contratante podrdn ser desembarcados en el territorio de la otra Parte Con-
tratante solamente con la aprobaci6n de las autoridades aduanales de esa Parte,
las cuales podrdn solicitar que esos materiales sean puestos bajo su supervisi6n
hasta el momento en que 6stos sean reexportados o dispuestos de otra manera de
acuerdo con los reglamentos aduanales.
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Artikel 8

Beide Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van elke Partij op eerlijke en gelijke wijze in de
gelegenheid worden gesteld de overeengekomen luchtdiensten tussen hun grond-
gebieden te exploiteren.

Artikel 9

Bij de exploitatie door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de in
deze Overeenkomst vermelde luchtdiensten, zal rekening worden gehouden met
de belangen van de luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, opdat de diensten die laatstgenoemde luchtvaartmaatschappijen
op het geheel of een gedeelte van dezelfde routes verschaffen niet onredelijk
worden getroffen.

Artikel 10

1. Tussen beide Overeenkomstsluitende Partijen wordt overeengekomen
dat de diensten die volgens deze Overeenkomst en haar Routetabel door de
aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen worden aange-
boden, als eerste doel zullen hebben het verschaffen van een vervoerscapaciteit
die beantwoordt aan de vraag naar vervoer tussen het land waartoe de maat-
schappij behoort, en de landen van bestemming.

2. De luchtdiensten die het publiek ter beschikking worden gesteld door
de luchtvaartmaatschappijen die op grond van deze Overeenkomst luchtdiensten
exploiteren, dienen nauwkeurig te worden afgestemd op de behoeften van het
publiek aan deze diensten.

3. Beide Partijen erkennen dat de ontwikkeling van plaatselijke en
regionale diensten een onvervreemdbaar recht is van hun landen. Derhalve
komen zij overeen op geregelde tijden overleg te plegen over de wijze
waarop de in dit artikel vermelde normen door de onderscheiden aangewezen
luchtvaartmaatschappijen worden nageleefd, ten einde te verzekeren dat hun
onderscheiden belangen in de plaatselijke en regionale diensten, alsook in de
continentale diensten niet worden geschaad.

4. Verandering van type verdedigbaar uit het oogpunt van economische
exploitatie, wordt op elke tussenlanding op de oi1 schreven routes toegestaan.
Er mag evenwel geen verandering van type plaatsvinden op het grondgebied van
de andere Partij, wanneer daardoor de kenmerkende eigenschappen van de
exploitatie van een doorgaande luchtdienst gewijzigd worden of wanneer zij
onverenigbaar is met de in deze Overeenkomst neergelegde beginselen.

5. Alvorens over te gaan tot uitbreiding van de capaciteit aangeboden op
een omschreven route of van de frequentie op genoemde route, dient tenminste
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Articulo 8

Ambas Partes Contratantes convienen en que las lineas a~reas designadas
por cada Parte gozardn de oportunidades iguales y equitativas para operar los
servicios convenidos entre sus respectivos territorios.

Articulo 9

En la operaci6n de los servicios a~reos consignados en este Convenio, por
las lineas a~reas designadas, se tomardin en consideraci6n los intereses de las
lineas a~reas de la otra Parte Contratante, a fin de no afectar indebidamente los
servicios que estas 6Iltimas presten en la totalidad o parte de las mismas rutas.

Articulo 10

I. Queda entendido entre las Partes Contratantes que los servicios
ofrecidos por una linea a~rea, o por las lineas a6reas designadas de conformidad
con este Convenio, mantendrdn como principal objetivo la provisi6n de capaci-
dad adecuada a ]a demanda de trdfico entre el pais al cual pertenece esa linea
a~rea y los paises de destino.

2. Los servicios a6reos prestados por las lineas a6reas que funcionen de
acuerdo con este Convenio debarin guardar estrecha relaci6n con la necesidad
publica de tales servicios.

3. Ambas Partes Contratantes reconocen que el desarrollo de servicios
locales y regionales es un derecho legitimo de sus respectivos paises. Acuerdan
por tanto, consultarse peri6dicamente sobre la manera en que las normas de este
articulo sean cumplidas por sus respectivas lineas a~reas designadas, de manera
de asegurar que sus intereses respectivos en los servicios locales y regionales, asi
como en los servicios continentales, no sean perjudicados.

4. Toda ruptura de carga justificable por razones de economia de explota-
ci6n serd admitida en cualquier escala de las rutas especificadas. No obstante,
ninguna ruptura de carga podr, efectuarse en el territorio de la otra Parte
Contratante cuando ello modifique las caracteristicas de ]a explotaci6n de un
servicio de largo recorrido o sea incompatible con los principios enunciados en
el presente Convenio.

5. Antes de efectuar cualquier aumento en la capacidad ofrecida en una de
las rutas especificadas o en las frecuencias de dicha ruta, se dara aviso con no
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vijftien (15) dagen van te voren door de luchtvaartautoriteiten van de betrokken
Partij daarvan kennis te worden gegeven aan de andere Overeenkomstsluitende
Partij.

Indien de andere Partij van mening is dat de uitbreiding niet gerechtvaardigd
is in het licht van het verkeersvolume op de route of schadelijk is voor de
belangen van haar aangewezen luchtvaartmaatschappij, kan zij binnen een
periode van vijftien (15) dagen de andere Partij om overleg verzoeken. Zulk
overleg dient aan te vangen binnen dertig (30) dagen volgend op het verzoek en de
aangewezen luchtvaartmaatschappijen dienen alle verkeersgegevens te verstrek-
ken die vereist zijn om de noodzaak of de rechtvaardiging van de voorgestelde
uitbreiding vast te stellen. Ingeval niet binnen negentig (90) dagen na het
verzoek om overleg overeenstemming is bereikt, wordt de aangelegenheid onder-
worpen aan arbitrage overeenkomstig artikel 14 van deze Overeenkomst.
Intussen zal de voorgestelde uitbreiding niet worden toegepast.

Artikel 11

1. De tarieven te heffen door de luchtvaartmaatschappijen van de ene
Overeenkomstsluitende Partij voor vervoer naar of van het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij worden vastgesteld op redelijk niveau,
waarbij behoorlijk rekening wordt gehouden met alle in aanmerking komende
factoren, daaronder begrepen de exploitatiekosten, een redelijke winst, de
kenmerkende eigenschappen van de dienst, en de tarieven van andere lucht-
vaartmaatschappijen.

2. Behoudens het bepaalde in lid 4 van dit artikel wordt geen nieuw tarief
van kracht indien de luchtvaartautoriteiten van een der Overeenkomstsluitende
Partijen dit niet hebben goedgekeurd.

3. De in lid 1 van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien mogelijk, in
onderlinge overeenstemming vastgesteld door de betrokken aangewezen lucht-
vaartmaatschappijen van de beide Overeenkomstsluitende Partijen, in overleg
met andere luchtvaartmaatschappijen die de gehele route of een gedeelte daarvan
exploiteren, en die overeenstemming dient, zo mogelijk, te worden bereikt door
middel van de procedures van de Internationale Luchtvervoersvereniging en is
onderworpen aan de goedkeuring van de luchtvaartautoriteiten van beide
Overeenkomstsluitende Partijen.

4. De aldus overeengekomen tarieven, alsmede de voorwaarden waarop
deze tarieven zijn gebaseerd en de voorwaarden voor bijkomende functies die
verband houden met de toepassing van deze tarieven, worden aan de luchtvaart-
autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen ter goedkeuring voorgelegd
ten minste vijfenveertig (45) dagen voor de voorgestelde datum van invoering;
in bijzondere gevallen kan dit tijdvak worden verkort, behoudens toestemming
van de genoemde autoriteiten.
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menos de quince (15) dias de anticipaci6n, por las autoridades aeroniuticas de
la Parte Contratante interesada a las autoridades aeronduticas de la otra
Parte Contratante.

Si la otra Parte considera que el aumento no se justifica en vista del volumen
de trifico de la ruta o que resulte perjudicial a los intereses de la linea a~rea que
6sta haya designado, esta ltima podrt solicitar, dentro del t~rmino de quince
(15) dias, una consulta con ]a otra Parte Contratante. Dicha consulta deber,
iniciarse dentro de los treinta (30) dias siguientes a la solicitud y las lineas a6reas
designadas tendrdn ]a obligaci6n de proporcionar cualquier informaci6n de
trdfico que les sea pedida para resolver sobre la necesidad o justificaci6n del
aumento propuesto. En el caso de que no se liegue a un acuerdo dentro de los
noventa (90) dias siguientes a partir de la fecha de la solicitud de la consulta, la
cuesti6n serd sometida a arbitraje en los t~rminos del articulo 14 de este
Convenio. Mientras tanto el aumento propuesto no podrd ser 1uesto en vigor.

Articulo 11

I. Las tarifas que cobren las lineas a6reas de una Parte Contratante por
el transporte de o hacia el territorio de la otra Parte Contratante, serdn estable-
cidas a niveles razonables con la debida consideraci6n a todos los factores
pertinentes, tales como costo de operaci6n, utilidades razonables, caracteristicas
del servicio y tarifas de otras lineas afreas.

2. Sujeto a lo previsto en el pdrrafo 4 de este articulo ninguna tarifa
entrarA en vigor si las autoridades aeronuticas de cada Parte Contratante no
]a han aprobado.

3. Las tarifas referidas en el pirrafo I de este articulo serdn acordadas,
si es posible, por las lineas a6reas designadas de ambas Partes Contratantes, en
consulta con otras lineas a6reas que operen sobre toda o parte de la ruta, y dicho
acuerdo habr, de lograrse hasta donde sea posible a trav6s de los procedimientos
de la IATA y estardn sujetas a ]a aprobaci6n de las autoridades aeronduticas de
ambas Partes Contratantes.

4. Las tarifas asi acordadas, asi como las condiciones de las que dependan
esas tarifas y las condiciones de cualesquiera de las funciones auxiliares asociadas
a la aplicaci6n de esas tarifas, serdn sometidas a ia aprobaci6n de las autoridades
aeronduticas de las Partes Contratantes cuando menos con cuarenta y cinco
(45) dias de anticipaci6n a ia fecha propuesta para su introducci6n; en casos
especiales, este limite de tiempo podrt reducirse, sujeto al acuerdo de dichas
autoridades.
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5. Indien de aangewezen luchtvaartmaatschappijen niet tot overeenstem-
ming kunnen komen omtrent een van deze tarieven, of indien om een andere
reden een tarief niet kan worden vastgesteld overeenkomstig de bepalingen van het
derde lid van dit artikel, of indien gedurende de eerste 15 dagen van de periode
van 45 dagen genoemd in het vierde lid van dit artikel de ene Overeenkomst-
sluitende Partij aan de andere Overeenkomstsluitende Partij kennisgeving doet
van haar ontevredenheid over een tarief vastgesteld overeenkomstig het bepaalde
in het derde lid van dit artikel, trachten de luchtvaartautoriteiten van de Overeen-
komstsluitende Partijen in onderling overleg het tarief vast te stellen.

6. De procedure voorzien in het vijfde lid is slechts van toepassing indien er
volledig gebrek aan overeenstemming bestaat tussen de door de Overeenkomst-
sluitende Partijen aangewezen luchtvaartmaatschappijen of tussen de aange-
wezen luchtvaartmaatschappij en de betrokken luchtvaartautoriteiten. Normale
gevallen waarin goedkeuring van de tarieven niet wordt verleend ten gevolge
van het feit dat de luchtvaartmaatschappij die de goedkeuring heeft aange-
vraagd nitt voldoet aan bepaalde vereisten of tengevolge van bepaalde
wijzigingen in de van kracht zijnde nationale voorschriften kunnen steeds
rechtstreeks tussen de aangewezen luchtvaartmaatschappij en de betrokken
luchtvaartautoriteiten worden opgelost.

7. Indien de luchtvaartautoriteiten niet tot overeenstemming kunnen
komen omtrent de goedkeuring van een hun volgens het vierde lid van dit artikel
voorgelegd tarief en omtrent de vastelling van een tarief volgens het vijfde lid,
wordt het geschil opgelost overeenkomstig het bepaalde in artikel 14.

8. De overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld overeenkomstig de
bepalingen van dit artikel.

Artikel 12

1. Beide Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen dat, behoudens
het bepaalde in dit artikel, een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een der
Overeenkomstsluitende Partijen een gemeenschappelijke regeling kan aangaan
voor de exploitatie van een route omschreven in de Routetabel bij deze Overeen-
komst.

2. ,, Gemeenschappelijke regeling" betekent een regeling aangegaan door
een aangewezen luchtvaartmaatschappij met een andere luchtvaatrmaatschappij
of andere luchtvaartmaatschappijen van dezelfde of verschillende nationaliteit
ten einde gezamenlijk enige van de overeengekomen diensten te exploiteren en
de inkomsten en kosten daarvan onderling te delen.

3. Ten behoeve van een zodanige gemeenschappelijke regeling kan een
aangewezen luchtvaartmaatschappij vliegschema's en dienstregelingen vast-
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5. Si las lineas a~reas designadas no estdn de acuerdo con ninguna de estas
tarifas, o si por alguna raz6n alguna tarifa no puede ser fijada de acuerdo col lo
previsto en el pirrafo 3 de este articulo, o si durante los primeros 15 dias del
periodo de 45 dias referidos en el pdrrafo 4 de este articulo, una de las Partes
Contratantes notifica a ]a otra Parte Contratante su inconformidad con
cualquier tarifa acordada seg(in lo previsto en el pdrrafo 3 de este articulo, las
autoridades aeronuticas de las Partes Contratantes tratardn de determinar la
tarifa por mutuo acuerdo.

6. Se entiende que el procedimiento del pdrrafo 5, serd aplicable 6inica-
mente en los casos de conflicto extremo entre las lineas adreas designadas por las
Partes Contratantts o entre la linea a~rea designada y las autoridades aero-
nAuticas correspondientes. Los casos normales de no aprobaci6n de tarifas por
falta de cumplimiento de determinados requisitos por parte de la linea a~rea que
solicita la aprobaci6n o por determinadas modificaciones o reglas de aplicaci6n
interna, siempre podrn ser resueltos directamente entre la linea a~rea designada
y las autoridades aeronAuticas correspondientes.

7. Si las autoridades aeronduticas no se ponen de acuerdo en la aprobaci6n
de cualquier tarifa sometida a ellas en los t6rminos del pirrafo 4 de este articulo,
ni determinan alguna de acuerdo con el pdrrafo 5, la disputa se resolverd de
acuerdo con lo previsto en el articulo 14.

8. Las tarifas establecidas de acuerdo con lo previsto en este articulo
permanecerdn en vigor hasta que sean substituidas por nuevas tarifas en los
t~rminos del presente articulo.

Articulo 12

1. Ambas Partes Contratantes convienen que, con sujeci6n a las disposi-
ciones de este Articulo, una linea a6rea designada por cualquiera de las Partes
podrA celebrar arreglos de <, pool* para operar cualquiera de las rutas especifi-
cadas en el Cuadro de Rutas de este Convenio.

2. < Pool ) significa cualquier arreglo hecho por una linea a~rea designada
con otra linea a~rea o lineas a~reas de la misma o distinta nacionalidad con el
objeto de operar mancomunadamente cualquiera de los servicios a~reos con-
venidos y distribuirse entre ellas los ingresos y los gastos resultantes.

3. Para los efectos de dicho < pool k una linea a~rea designada podrd
establecer itinerarios, horarios, tarifas unidas o combinadas, sujeto a lo previsto
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stellen, gezamenlijk of door gemeenschappelijke prijzen en tarieven, zulks
behoudens het bepaalde in artikel 11, alsook regelingen treffen voor verhuur,
charter en onderlinge uitwisseling van uitrusting.

4. Elke door de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeen-
komstsluitende Partij aangegane regeling moet schriftelijk ter kennis worden
gebracht van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

5. De regelingen bedoeld in dit artikel zijn beperkt tot gemeenschappelijke
regelingen op de omschreven routes :
a) tussen de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-

sluitende Partijen;
b) tussen een aangewezen luchtvaartmaatschappij en een andere luchtvaart-

maatschappij of andere luchtvaartmaatschappijen van dezelfde Overeen-
komstsluitende Partij;

c) tussen een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Overeenkomstsluit-
ende Partij en een luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen van
een derde land die door de andere Overeenkomstsluitende Partij is of zijn
gemachtigd tot de uitoefening van verkeersrechten op het punt op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij via hetwelk de
gemeenschappelijke dienst dient te worden ge~xploiteerd.

6. Niets in dit artikel belet de oprichting en exploitatie van andere
organisaties voor gezamenlijke exploitatie, van internationale exploitatielicha-
men of van gemeenschappelijke regelingen bedoeld in de artikelen 77 en 79 van
het Verdrag van Chicago.

Artikel 13

1. Elk der Partijen kan te allen tijde verzoeken om overleg tussen de
bevoegde autoriteiten van beide Partijen ter bespreking van de uitlegging, toe-
passing of wijziging van deze Overeenkomst. Dit overleg vangt aan binnen een
termijn van zestig (60) dagen te rekenen van de datum van ontvangst van het
verzoek door het Ministerie van Buitenlandse Zaken van het Koninkrijk der
Nederlanden of het Ministerie van Buitenlandse Betrekkingen van de Verenigde
Mexicaanse Staten, al naar het geval zich voordoet. Indien overeenstemming
wordt bereikt omtrent wijziging van de Overeenkomst, wordt een zodanige
wijziging formeel vastgelegd door een diplomatieke notawisseling.

2. De aldus overeengekomen wijzigingen worden voorlopig toegepast
vanaf de datum van de diplomatieke notawisseling en treden in werking vanaf
de datum, overeengekomen door de Partijen in een latere diplomatieke nota-
wisseling, zodra goedkeuring is verkregen overeenkomstig de onderscheiden
constitutionele procedures.
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en el Articulo 11; celebrar contratos de arrendamiento, fletamento e inter-
cambio de equipo.

4. Cualquier arreglo que celebre una linea a~rea designada de una de las
Partes Contratantes deberd ser notificado por escrito a la otra Parte Contratante.

5. Los arreglos a que se refiere este Articulo estdn limitados a (( pools *> en
cualquiera de las rutas especificadas :
a) Entre las lineas a6reas designadas por las Partes Contratantes;

b) Entre una linea a6rea designada y otra u otras lineas a6reas de la misma
Parte Contratante;

c) Entre una linea a6rea designada por una de las Partes Contratantes y una
linea a~rea o lineas a~reas de un tercer pais que est6 o est~n autorizadas por
la otra Parte Contratante para ejercer derechos de trdifico en el punto del
territorio de la otra Parte Contratante a trav6s del cual el servicio de o pool o
vaya a ser operado.

6. Nada de lo estipulado en este Articulo impedirdi la constituci6n y
operaci6n de los demds organismos mixtos, entidades internacionales o acuerdos
de o pool # a que se refieren los Articulos 77 y 79 de la Convenci6n de Chicago.

Articulo 13

I. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd, en cualquier momento,
solicitar la celebraci6n de consultas entre las autoridades competentes de ambas
Partes, con el prop6sito de discutir la interpretaci6n, aplicaci6n o modificaci6n
de este Convenio'. Dichas consultas se iniciardn dentro de un periodo de sesenta
(60) dias contados a partir de la fecha en que se reciba la petici6n hecha por el
Ministerio de Asuntos Extranjeros del Reino de los Paises Bajos o por la
Secretaria de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos, segiln
fuere el caso. Si se Ilegare a un acuerdo sobre la modificaci6n del Convenio,
dicho acuerdo serd formalizado mediante un canje de notas diplomticas.

2. Las enmiendas asi convenidas se aplicardn provisionalmente a partir
de la fecha del canje de notas diplomdticas y entrardn en vigor en la fecha
acordada entre ambas Partes una vez que hayan obtenido la aprobaci6n de
acuerdo con los procedimientos constitucionales respectivos, mediante un canje
de notas diplomticas posterior.
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Artikel 14

1. Tenzij in deze Overeenkomst anders is bepaald, worden geschillen
tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of toe-
passing van deze Overeenkomst die niet door overleg kunnen worden opgelost,
op verzoek van een- der Overeenkomstsluitende Partijen voorgelegd aan een
scheidsgerecht, bestaande uit drie scheidsmannen. Elke Overeenkomstsluitende
Partij benoemt een scheidsman en de derde scheidsman wordt in overeen-
stemming tussen de twee aldus gekozen scheidsmannen benoemd, met dien
verstande dat deze derde scheidsman geen onderdaan kan zijn van een der
Overeenkomstsluitende Partijen.

2. Elk der Overeenkomstsluitende Partijen moet een scheidsman aan-
wijzen binnen zestig (60) dagen na de datum waarop de ene Overeenkomst-
sluitende Partij aan de andere Overeenkomstsluitende Partij een diplomatieke
nota overhandigt, waarin om beslechting van een geschil door arbitrage wordt
gevraagd; de derde scheidsman wordt aangewezen binnen dertig (30) dagen
vanaf de datum van verstrijken van de bovengenoemde zestig (60) dagen.

3. Indien binnen de overeengekomen termijn geen overeenstemming is
bereikt omtrent de derde scheidsman wordt wordt deze functie vervuld door een
persoon benoemd door de Voorzitter van de Raad van de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie overeenkomstig de gebruiken van deze Organisatie.

4. Beide Overeenkomstsluitende Partijen nemen op zich, zich te houden
aan iedere beslissing die overeenkomstig het bepaalde in dit artikel wordt
gegeven. Het scheidsgerecht beslist over de verdeling van de kosten die uit deze
procedure kunnen voortvloeien.

Arlikel 15

Deze Overeenkomst en alle daarin aangebrachte wijzigingen worden
geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 16

Als een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag in werking treedt voor
beide Overeenkomstsluitende Partijen, wordt deze Overeenkomst zodanig
gewijzigd dat zij met de bepalingen van dat verdrag overeenstemt.

Artikel 17

Elk der Partijen kan te alien tijde aan de andere Overeenkcmstsluitende
Partij mededeling doen van haar voornemen deze Overeenkomst te befindigen.
Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internationale Burger-
luchtvaartorganisatie. In geval van opzegging door een der Partijen eindigt deze
Overeenkomst zes (6) maanden na het tijdstip van ontvangst door de andere
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Articulo 14

1. Excepto en aquellos casos en que este Convenio disponga otra cosa,
cualquier discrepancia entre las Partes Contratantes relativa a la interpretaci6n
o aplicaci6n del mismo, que no pueda ser resuelta por medio de consultas, a
petici6n de cualquiera de las Partes Contratantes, ser6i sometida a un tribunal
integrado por tres arbitros; cada Parte Contratante nombrard a un ,rbitro y el
tercero serd nombrado de comt~n acuerdo por los dos primeros irbitros
escogidos, en la inteligencia de que el tercer drbitro no serd nacional de ninguna
de las Partes Contratantes.

2. Cada una de las Partes Contratantes designard un drbitro dentro del
t&rmino de sesenta (60) dias a partir de la fecha en que cualquiera de las Partes
Contratantes haga entrega a ia otra Parte Contratante de una nota diplomtica
en la cual solicite el arreglo de una disputa mediante arbitraje; el tercer Arbitro
serd designado dentro del t~rmino de treinta (30) dias contados a partir del
vencimiento del plazo de sesenta (60) dias antes mencionado.

3. Si dentro del t~rmino sefialado no se Ilega a un acuerdo respecto al
tercer drbitro, el cargo serA desempehiado por ]a persona que designe el Presi-
dente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional conforme
a su prdctica.

4. Ambas Partes Contratantes se comprometen a acatar cualquier
resoluci6n dictada de conformidad con lo dispuesto en este Articulo. El
tribunal de arbitraje decidird sobre la distribuci6n de los gastos que resulten de
este procedimiento.

Articulo 15

Este Convenio y todas sus enmiendas serin registrados en ]a Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 16

Si empezare a regir una convenci6n general multilateral de transporte
a~reo para ambas Partes Contratantes, el presente Convenio serd modificado
para ajustarlo a las disposiciones de dicha convenci6n.

Articulo 17

Cualquiera de las dos Partes podr, en todo momento, notificar a la otra
Parte Contratante de su intenci6n de poner fin al presente Convenio. Dicha
notificaci6n serd enviada simult.neamente a ia Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional. En caso de denuncia por alguna de las Partes el presente Convenio
quedard sin efecto a los seis (6) meses, despu~s de la fecha de recibo de la

N
o

11949



170 United Nations - Treaty Series 1972

Overeenkomstsluitende Partij van de mededeling van opzegging, tenzij genoemde
mededeling in onderling overleg tussen de Overeenkomstsluitende Partijen
wordt ingetrokken voor de datum van befindiging. Indien de andere Overeen-
komstsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevestigen, wordt de mededeling
geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen na de ontvangst daarvan door de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 18

Deze Overeenkomst wordt van de datum van haar ondertekening af
voorlopig toegepast en treedt in werking op de datum van een diplomatieke
notawisseling, waarin wordt verklaard dat de constitutioneel vereiste goed-
keuring door elk van de Overeenkomstsluitende Partijen is verkregen.

Artikel 19
Tenzij een der Partijen aan de andere Partij kennis geeft van haar voornemen

deze Overeenkomst te beindigen door een handeling overeenkomstig artikel 17
blijft deze Overeenkomst van kracht tot drie (3) jaar na de datum van haar
ondertekening en kan zij telkens voor volgende perioden van drie (3) jaar
worden verlengd door een diplomatieke notawisseling.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd
door hun onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst ondertekenen.

GEDAAN te Mexico D.F., de zesde december negentienhonderd een en
zeventig, in twee exemplaren, ir de Nederlandse, de Spaanse en de Engelse taal,
zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Regering Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden : van de Verenigde Mexicaanse Staten

[Signed - Signe] [Signed - Signj]
BEREND J. SLINGENBERG EMILIO 0. RABASA

Harer Majesteits Buitengewoon Minister van Buitenlandse
en Gevolmachtigd Ambassadeur Betrekkingen van de Verenigde

Mexicaanse Staten

ROUTETABEL

DEEL I

Een door de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten aangewezen lucht-
vaartmaatschappij zal gerechtigd zijn om in beide richtingen luchtdiensten te exploi-
teren op de omschreven route :

Punten in Mexico - Toronto en/of Montreal - Amsterdam.
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notificaci6n de terminaci6n a menos que antes del t6rmino de dicho plazo las
Partes hayan retirado de com~in acuerdo la notificaci6n. En caso de que la otra
Parte Contratante no acuse recibo, la notificaci6n se considerard como recibida
catorce (14) dias despu6s de ser recibida dicha notificaci6n por la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional.

Artlculo 18

El presente Convenio sera aplicable provisionalmente a partir de la fecha
de su firma y entrart en vigor, en la fecha de un canje de notas diplomdticas
indicando que se ha obtenido la aprobaci6n constitucional requerida por cada
una de las Partes Contratantes.

Artlculo 19
A menos que una de las Partes notifique a la otra su intenci6n de terminar

este Convenio, en los t~rminos del Articulo 17, el mismo continuard en vigor
hasta tres (3) afios despu~s de la fecha de su firma y podrd ser renovado por
periodos sucesivos de tres (3) afios, mediante canje de notas diplomdticas.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus Gobiernos
respectivos, firman el presente Convenio.

HECHO en Mexico, Distrito Federal, a los seis dias del mes de diciembre del
aito mil novecientos setente y uno, el por duplicado, en los idiomas neerland~s,
espafiol e ingl6s, todos los cuales son igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno
del Reino de los Paises Bajos:

[Signed - Signe]
BEREND J. SLINGENBERG

Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signd]
EMILIO 0. RABASA

Secretario de Relaciones Exteriores

CUADRO DE RUTAS

SECCI6N I

Una linea a6rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
tendri derecho a operar servicios a6reos en ambas direcciones, en la ruta especificada:

Puntos en M6xico-Toronto y/o Montreal-Amsterdam.
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DEEL II

Een door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aangewezen lucht-
vaartmaatschappij zal gerechtigd zijn om in b~ide richtingen luchtdiensten te exploi-
teren op elk van de omschreven routes :

a) Punten in Nederland-Montreal en/of Toronto-Chicago en/of Houston-
Mexico City.

b) Punten in de Nederlandse Antillen - Barranquilla-Panamdi-San Jose-Guate-
mala- Kingston -Montego Bay-Cozumel-Can Cum-Mexico City.

DEEL III

1. De door de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten aangewezen
luchtvaartmaatschappij zal gerechtigd zijn vier frequenties per week in beide richtingen
uit te voeren met Boeing 747 of een soortgelijk type luchtvaartuig.

2. De door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aangewezen lucht-
vaartmaatschappij in route a) van Deel If zal een in Nederland gevestigde luchtvaart-
maatschappij zijn en zal gerechtigd zijn vier frequenties per week in beide richtingen
uit te voeren met Boeing 747 of een soortgelijk type luchtvaartuig.

3. De door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aangewezen
luchtvaartmaatschappij in route b) van Deel II zal een in de Nederlandse Antillen
gevestigde luchtvaartmaatschappij zijn en zal gerechtigd zijn drie frequenties per week
in beide richtingen uit te voeren met Douglas DC-9 of een soortgelijk type lucht-
vaartuig.

4. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen kunnen op enkele of alle vluchten
enkele of alle tussenliggende punten omschreven in Deel I en II hierboven overslaan,
met uitzondering van Cozumel in route b) van Deel II.

5. De door de Regering van de Verenigde Mexicaanse Staten aangewezen
luchtvaartmaatschappij geniet volledige verkeersrechten op de route omschreven in
Deel I.

6. De door de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden aangewezen
luchtvaartmaatschappij in route a) van Deel II geniet geen commerci~le verkeers-
rechten tussen Montreal, Toronto, Chicago en Houston enerzijds en Mexico City
anderzijds.

7. De door de Regering van het Koninkrijk de Nederlanden aangewezen lucht-
vaartmaatschappij in route b) van Deel II geniet slechts commerciele verkeersrechten
tussen de Nederlandse Antilen en Mexico City en tussen de Nederlandse Antillen,
Baranquilla en Guatemala enerzijds en Cozumel en Can Cum anderzijds.
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SECCI6N II

Una linea a6rea designada por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos tendrd
derecho a operar servicios adreos en ambas direcciones, en cada ruta especificada :

a) Puntos en los Paises Bajos-Montreal y/o Toronto-Chicago y/o Houston-
Ciudad de M6xico.

b) Puntos en las Antillas Neerlandesas-Barranquilla-Panamdi-San Jos6-Guate-
mala-Kingston-Montego Bay-Cozumel-Can Cum-Ciudad de M6xico.

SEccI6N III

1. La linea a6rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
tendrd derecho a operar 4 frecuencias por semana en ambas direcciones, con Boeing
747 o cualquier tipo similar de aeronave.

2. La linea a6rea designada por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos en la
ruta a) de la secci6n II, serd una linea a~rea con domicilio en los Paises Bajos, que
tendrd derecho a operar 4 frecuencias por semana en ambas direcciones, con Boeing
747 o cualquier tipo similar de aeronave.

3. La linea a6rea designada por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos en ia
ruta b) de la secci6n 1I, serd una linea a6rea con domicilio en las Antillas Neerlandesas,
que tendrd derecho a operar 3 frecuencias por semana en ambas direcciones, con
Douglas DC-9 o cualquier tipo similar de aeronave.

4. Las lineas adreas designadas, podrdn omitir uno o todos los puntos inter-
medios especificados en las secciones I y II anteriores con ia excepci6n de Cozumel en
la ruta b) de la secci6n 11, en uno o en todos los vuelos.

5. La linea a6rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos,
disfrutard de todos los derechos de trdfico en la ruta especificada en la secci6n I.

6. La linea a6rea designada por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos en la
ruta a) de la secci6n 1I, no disfrutard de derechos de trdfico comercial entre Montreal,
Toronto, Chicago y Houston por un lado y ]a Ciudad de M6xico por el otro.

7. La linea a6rea designada por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos en la
ruta b) de la secci6n II disfrutard de derechos comerciales de trdfico solamente entre
las Antillas Neerlandesas y la Ciudad de M6xico y entre las Antillas Neerlandesas,
Barranquilla y Guatemala por un lado y Cozumel y Can Cum por el otro.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the United Mexican States;

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944;2

Considering that the possibilities of commercial aviation as a means of
transport and of promoting friendly understanding and goodwill among peoples
are increasing from day to day;

Desiring to strengthen even more the cultural and economic bonds which
link their peoples and the understanding and goodwill which exist between them;

Considering that it is desirable to organize, on equitable bases of equality
and reciprocity, regular air services between the two countries, in order to
obtain greater cooperation in the field of international air transportation;

Desiring to conclude an Agreement which will facilitate the attainment of
the aforementioned objectives;

Have accordingly appointed duly authorized plenipotentiaries for this
purpose, Wfho have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
A. The word " Agreement " shall mean the Agreement and the route

schedule annexed thereto.
B. The term " aeronautical authorities " shall mean in the case of the

Kingdom of the Netherlands, for the Netherlands, the Director General of
Civil Aviation of the Netherlands, and for the Netherlands Antilles, the Director
of Civil Aviation of the Netherlands Antilles or any person or body authorized
to perform the functions exercised at present by them, and in the case of the
United Mexican States, the Secretariat of Communications and Transports or
any person or body authorized to perform the functions exercised at present by
the Secretariat of Communications and Transports.

Came into force provisionally on 6 December 1971, the date of signature, in accordance

with article 18.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS DU MEXIQUE RELATIF AUX TRANSPORTS
AIERIENS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique;

Etant Parties A Ia Convention relative A l'aviation civile internationale,
sign6e A Chicago le 7 d6cembre 19442;

Consid6rant que les possibilit6s de l'aviation commerciale comme mode de
transport et comme moyen de favoriser l'entente et la bonne volont6 entre les
peuples, s'accroissent de jour en jour;

D6sireux de renforcer plus encore les liens culturels et 6conomiques qui
unissent leurs peuples et l'entente et la bonne volont6 qui r~gnent entre eux;

Considfrant qu'il est souhaitable d'organiser, dans des conditions 6qui-
tables d'6galit et de r6ciprocit6, des services a6riens r6guliers entre les deux pays,
afin d'instituer une coop6ration meilleure dans le domaine du transport a6rien
international;

D6sireux de conclure un accord destin6 A faciliter la r6alisation de ces
desseins;

Ont d6sign6 d cet effet leurs pl6nipotentiaires, qui sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:
A. Le terme ((Accord> s'entend de l'Accord et du tableau des routes y

annex6;
B. L'expression , autorit6s a6ronautiques * s'entend, en ce qui concerne

le Royaume des Pays-Bas, pour les Pays-Bas, du Directeur g6n6ral de I'aviation
civile des Pays-Bas, et pour les Antilles n6erlandaises, du Directeur de l'aviation
civile des Antilles n6erlandaises, ou de toute personne ou de toute entit6
habilit~e A remplir les fonctions qu'il exerce actuellement; et dans le cas des
Etats-Unis du Mexique, du Secr6tariat des communications et des transports
ou de toute personne ou toute entit6 habilit6e A remplir les fonctions actuelle-
ment exerc6es par le Secr6tariat des communications et des transports;

I Entr6 en vigueur iL titre provisoire le 6 d~cembre 1971, date de la signature, conformmznt
t i'article 18.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15, p. 295; poui les textes des Protocoles amendant
cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161 ; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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C. The term " airline " shall mean any air transport enterprise offering or
operating an international air service.

D. The term " designated airline " shall mean an airline which one of the
Contracting Parties have notified the other Contracting Party to be the airline
which will operate a route or routes specified in the route schedule annexed to
the Agreement.

E. The terms " territory "," air service . international air service " and
" stop for non-traffic purposes" will have for the purpose of the present Agree-
ment the meaning given by the International Civil Aviation Convention of
Chicago, of December 7, 1944, in articles 2 and 96.

F. The term " capacity of an aircraft " shall mean the pay load of an
aircraft expressed in relation with the number of seats of passengers and the
weight for cargo and mail.

G. The term " capacity offered " shall mean the total of capacities of the
aircraft utilized for the operation of each one of the agreed air services multiplied
by the frequencies with which these aircraft operate over a given period.

H. The term " air route " shall mean the scheduled route followed by an
aircraft that is in regular service for public transport of passengers, cargo or mail.

1. The term " specified route " shall mean the route described in the route
schedule attached to this Agreement.

J. The term " passenger load factor " shall mean the relation between the
number of passengers carried by an airline, on a specified route over a given
period divided by the number of seats offered by the same airline on the same
route and during the same period.

K. The term " frequency " shall mean the number of roundtrips over a
given period that an airline operates on a specified route.

L. The term " change of gauge " shall mean the change of an aircraft for
another, with different capacity on a specified route.

M. The term " scheduled flights " shall mean the flights made by the air-
lines designated on specified routes.

N. The term " through plane service " shall mean the service offered by
an airline without changing aircraft, from a point in the territory of one Con-
tracting Party to a point in the territory of the other Contracting Party and
beyond the aforesaid points.
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C. L'expression entreprise de transports a~riens,* d~signe toute
entreprise de transports a~riens offrant ou exploitant un service a~rien in-
ternational;

D. L'expression (,entreprise d~sign~e * s'entend de l'entreprise de trans-
ports a~riens que l'une des Parties contractantes aura d6sign~e A I'autre Partie
comme 6tant charg~e d'exploiter la ou les routes indiqu~es dans le tableau des
routes annex6 au present Accord.

E. Les termes ((territoire #, ( service adrien #, i service adrien inter-
national ,) et (,escale non commerciale, (escale technique) auront, aux fins du
pr6sent Accord, le sens que leur attribuent les articles 2 et 96 de ]a Convention
relative Ai l'aviation civile internationale sign6e i Chicago le 7 d6cembre
1944.

F. L'expression (,capacit6 d'un a6ronef,) s'entend de la charge com-
merciale d'un a6ronef exprim6e en fonction du nombre de si6ges destin6s aux
passagers et du poids r6serv6 aux marchandises et au courrier.

G. L'expression # capacit6 offerte,) s'entend de la capacit6 totale des
a6ronefs utilis6s pour l'exploitation de chacun des services a6riens convenus,
multipli6e par la fr6quence des vols effectu6s par ces adronefs durant une p6riode
donn6e.

H. L'expression < route a6rienne ) s'entend de l'itindraire prd6tabli que
doit suivre un a6ronef affect6 A un service adrien r6gulier de transport public de
passagers, de marchandises ou de courrier.

i. L'expression <, route sp6cifi6e ) s'entend d'une route ddcrite dans le
tableau des routes annex6 au pr6sent Accord.

J. L'expression (coefficient de charge passagers )) s'entend du rapport qui
existe entre le nombre des passagers que transporte une entreprise de transports
a6riens sur une route sp6cifi6e et pendant une p6riode donn6e et le nombre des
sidges offerts par la mdme entreprise sur la meme route pendant la meme
p6riode.

K. Le terme (,fr6quence ,) s'entend du nombre de vols aller-retour qu'une
entreprise de transports effectue sur une route spdcifi6e pendant une p6riode
donn6e.

L. L'expression (( rupture de charge ) s'entend du changement, sur une
route sp6cifi6e, d'un a6ronef pour un autre, de capacit6 diffdrente.

M. L'expression (, vols r6guliers ,) s'entend des vols effectuds par les entre-
prises d6sign6es sur des routes sp6cifi6es.

N. L'expression (( service continu ,) s'entend du service offert par une
entreprise, sans changer d'a6ronef, d'un point du territoire de l'une des Partics
contractantes ai un autre point du territoire de l'autre Partie contractante et
au-delhi des points mentionn6s.
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Article 2

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement with the purpose of establishing air services on the
specified routes in the route schedule annexed.

2. Except otherwise agreed in this Agreement, the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, in the operation of international services,
the following rights :
a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) To make stops for non-traffic purposes in said territory;
c) To embark and disembark passengers, cargo and mail in international traffic

in said territory, at the points specified in the annexed route schedule.

3. The fact that such rights may not be exercised immediately shall not
preclude the subsequent inauguration of air services by the airlines of the Party
to whom such ,rights are granted over the routes specified in the said route
schedule.

4. Both Contracting Parties agree that for the purpose of this agreement
cargo transportation is complementary to the passengers transportation; there-
fore the operation of exclusive cargo services will be subject to negotiations
between both Parties.

Article 3

1. Upon entry into effect of the present Agreement the aeronautical
authorities of both Contracting Parties shall communicate to each other as soon
as possible the relevant information on authorizations granted to operate the
routes specified in the route schedule.

2. Air services on a specified route may be inaugurated immediately or at
a later date at the option of the Party to whom the rights are granted after that
Party has designated an airline for that route and the other Party has given the
appropriate operating permission.

Such other Party shall be bound to give this permission requiring from the
designated airline to qualify before the competent aeronautical authorities of
that Party, under the laws and regulations normally applied by these authorities.

Article 4

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
operating permission granted to the airline designated by the other Contracting
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Article 2

1. Chacune des Parties contractantes accorde i l'autre Partie les droits
6noncs dans le present Accord aux fins d'6tablir des services a~riens sur les
routes spcifi~es dans le tableau des routes figurant en annexe.

2. Sous reserve des dispositions du present Accord; l'entreprise d~sign~e
par chaque Partie contractante aura, pour 'exploitation des services inter-
nationaux, les droits suivants :
a) Droit de survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;
b) Droit d'escale non commerciale dans ledit territoire;
c) Droit d'embarquer et de d~barquer, en trafic international, des passagers,

des marchandises et du courrier aux points indiqu~s dans le tableau des
routes joint en annexe.

3. Le fait de ne pas exercer imm~diatement ces droits ne constituera pas
un obstacle A l'inauguration ult~rieure de services a~riens sur les routes indiqu~es
dans ledit tabreau des routes par l'entreprise de la Partie contractante A laquelle
ces droits sont accord~s.

4. Les deux Parties contractantes conviennent qu'aux fins du present
Accord le transport de marchandises est complkmentaire du transport de
passagers; en consequence, l'exploitation de services reserves uniquement au
transport de marchandises devra faire l'objet de n~gociations entre les deux
Parties.

Article 3

1. A compter de l'entr~e en vigueur du present Accord, les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes se communiqueront aussi rapide-
ment que possible les renseignements concernant les autorisations accord~es
pour exploiter les routes spcifi~es dans le tableau des routes.

2. Les services a~riens sur une route sp~cifi~e pourront 8tre inaugur~s
imm~diatement ou ult~rieurement, au gr6 de la Partie contractante i laquelle les
droits sont accord~s, lorsque celle-ci aura d~sign6 une entreprise charg~e de
desservir ladite route et que l'autre Partie contractante aura donn6 I'autorisation
d'exploitation voulue.

L'autre Partie contractante sera tenue d'accorder l'autorisation apr~s s'8tre
assur~e que l'entreprise d~sign~e satisfait aux conditions prescrites par les
autorit~s a~ronautiques comptentes de ladite Partie contractante, conform6-
ment aux lois et r~glements normalement appliques par lesdites autorit~s.

Article 4

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer a une
entreprise d~sign~e par l'autre Partie l'autorisation d'exploitation, lorsqu'elle
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Party, in the event that it is not satisfied that the majority of the ownership and
the effective control of said airline are vested in nationals of the other Party in
accordance with its respective laws, or in case of failure by such airline to
comply with the laws and regulations referred to in this Agreement, or in case
of failure of the airline or the Government designating it to fulfil the conditions
under which the rights are granted in accordance with this Agreement.

Article 5

1. The laws and regulations of one Party relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall be applied to the aircraft of the airline designated by the other Party and
shall be fulfilled by such aircraft upon entering into or departing from, and
while witl~n the territory of the first Party.

2. The laws and regulations of one Party relating to the admission to or
departure from its territory of passengers, crew, cargo and mail, such as regula-
tions relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine
shall be complied with by passengers, crew, cargo and mail transported on the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party upon entrance
into or departure from, and while within the territory of the first Party.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Party, and still in force, shall be recognized as valid by
the other Party for the purpose of operating the routes and services described in
this Agreement, provided that the requirements under which such certificates or
licenses were issued or rendered valid are equal to or above the minimum
standards established pursuant to the Convention on International Civil
Aviation. Each Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by another State.

Article 7

1. Each of the Parties may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities under its
control. Each of the Parties agrees, however, that these charges shall not be
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n'aura pas la certitude que la plus grande part de la propri6t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'autre Partie
contractante conform6ment aux lois de cette derni6re ou si ladite entreprise ne se
conformait pas aux lois et r6glements mentionn6s dans le pr6sent Accord, ou si
cette entreprise ou le gouvernement qui l'aura d6sign6e ne se conformait pas aux
conditions auxquelles les droits sont accord6s en vertu du pr6sent Accord.

Article 5

1. Les lois et r6glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son
territoire, l'entr6e ,ou la sortie des a6ronefs affect6s a la navigation a6rienne
internationale ou l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs tant qu'ils se
trouvent clans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie contractante, qui devront s'y conformer Ai
l'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere Partie et tant qu'ils se trouveront
dans les limites dudit territoire.

2. Les lois et r6glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son
territoire, l'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou
courrier, tels que les r6glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de sortie, de
contr6le, d'immigration, aux passeports, A la douane et au contr6le sanitaire
seront applicables aux passagers, 6quipages, marchandises et courrier trans-
port6s A bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre Partie A l'entr6e
et h la sortie du territoire de la piemi6re Partie et tant qu'ils se trouver6nt dans
les limites dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus
valides par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des routes et des services
d6crits dans le pr6sent Accord, sous r6serve que les conditions requises pour la
d6livrance ou la validation de ces brevets ou licences soient au moins 6quiva-
lentes aux normes minimums 6tablies en vertu de la Convention relative A
l'aviation civile internationale. Chaque Partie contractante se r6serve le droit
de ne pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et
les licences d6livr6s i ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 7

1. Chacune des Parties contractantes pourra d6cider ou autoriser la
perception de taxes 6quitables et raisonnables pour l'utilisation des a6roports
publics et autres installations et services plac6s sous son contr6le. Chacune des
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higher than those paid for the use of such airports and facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

2. Aircraft operated on international services by the designated airlines of
either Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies
of fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco)
on board such aircraft shall be exempt from all customs duties, inspection fees
and other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting
Party provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to
such time as they are re-exported.

3. Supplies offuels, lubricants, spare parts, regular equipment and air-
craft stores introduced into the territory of one Contracting Party by or on
behalf of a designated airline of the other Contracting Party or taken on board
the aircraft operated by such designated airline and intended solely for use in
the operation of international services shall be exempt from all national duties
and charges, including customs duties and inspection fees imposed in the
territory of the first Contracting Party, even when these supplies are to be used on
the parts of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board. The materials referred to above may be required
to be kept under customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and
supplies of fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the customs authorities of that Party, who may
require that those materials be placed under their supervision up to such time as
they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 8

Both Contracting Parties agree that there shall be a fair and equal oppor-
tunity for the designated airlines of each Party to operate the agreed air services
between their territories.

Article 9

In the operation by the designated airlines of the air services mentioned in
this Agreement, the interests of the airlines of the other Contracting Party will
be taken into consideration, so as not to affect unduly the services which the
latter provides on all or parts of the same routes.
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Parties contractantes reconnait, toutefois, que ces taxes ne devront pas etre plus
6lev~es que les droits qui seraient acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports,
installations et services par ses a~ronefs nationaux affectds A des services inter-
nationaux similaires.

2. Les a~ronefs exploit~s en service international par les entreprises de
transport a~rien d~signfes par chacune des Parties contractantes, ainsi que leurs
6quipements normaux, pieces de rechange, carburants, lubrifiants, et provisions
de bord (y compris les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) qui demeu-
rent A bord des a~ronefs seront, Ai l'entr~e sur le territoire de l'autre Partie
contractante, exon~r~s de tous droits de douane, droits d'inspection et autres
droits ou taxes, condition que ces 6quipements et approvisionnements demeu-
rent A bord des a~ronefs jusqu'h leur r~exportation.

3. Les carburants, les lubrifiants, les pieces de rechange, i'Nquipement
normal et les provisions de bord introduits sur le territoire de l'une des Parties
contractantes par 'entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante ou en son
nom, ou mis h bord des a~ronefs exploit~s par l'entreprise d~sign~e pour tre
utilis~s uniquement en service international, seront exempt~s sur le territoire de
la premiere Partie contractante de tous imp6ts et droits nationaux, y compris les
droits de douane et droits d'inspection, meme lorsque ces approvisionnements
doivent 8tre utilis~s sur la partie du trajet effectu~e au-dessus du territoire de la
Partie contractante sur lequel ils ont W embarqu~s. 11 pourra tre exig6 que les
articles susmentionn~s soient places sous la surveillance ou le contr6le de la
douane.

4. L'6quipement normal des a~ronefs ainsi que les pieces de rechange, les
approvisionnements, les carburants et lubrifiants se trouvant ai bord des
a~ronefs de chacune des Parties contractantes ne pourront Etre d~charg~s sur le
territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consentement des autorit~s
douanires de cette Partie, qui pourront demander que ces articles soient plac&s
sous leur surveillance jusqu',A ce qu'ils soient r~export~s ou qu'il en ait W
autrement dispos6 conform~ment aux r~glements douaniers.

Article 8

Les deux Parties contractantes s'engagent A assurer aux entreprises d6-
sign~es par chacune d'elles des conditions 6gales et 6quitables aux fins de
l'exploitation des services a~riens convenus entre leurs territoires respectifs.

Article 9

Dans i'exploitation des services a~riens vis~s au present Accord par les
entreprises d~sign~es, il sera tenu compte des int~r~ts des entreprises de I'autre
Partie contractante, afin de ne pas porter indciment prejudice aux services
assures par ces derni~res sur les mmes routes ou sur une partie des memes
routes.
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Article 10

1. It is agreed between the two Contracting Parties that the services
provided by the airline(s) designated under this Agreement and its route
schedule shall retain as principal objective the provision of capacity adequate to
the traffic demands between the country of which the airline is a carrier and the
countries of destination.

2. The air services made available to the public by the airlines operating
under this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the
public for such services.

3. Both Parties recognize that the development of local and regional
services is a legitimate right of each of their countries. They agree therefore to
consult periodically on the manner in which the standards mentioned in this
article are being complied with by the respective designated airlines, in order to
ensure that their respective interests in the local and regional services as well as
the continental services are not being harmed.

4. Every change of gauge justifiable for reasons of economy of operation,
shall be permitted in any stop on the specified routes. Nevertheless, no change of
gauge may be made in the territory of the other Party when it modifies the
characteristics of the operation of a through airline service or if it is incompatible
with the principles enunciated in the present Agreement.

5. Before effecting an increase in capacity offered on a specified route or
of the freqjuencies on said route, notification will be given by the aeronautical
authorities of the Party concerned to the other Contracting Party at least fifteen
(15) days in advance.

If the other Party considers that the increase is not justified in the light of
the traffic volume on the route or that it is harmful to the interests of its desig-
nated airline, the latter may request a consultation with the other Party within a
period of fifteen (15) days. Such consultation shall be initiated within the next
thirty (30) days after the request and the designated airlines shall supply all
necessary traffic information required to determine the necessity or justification
of the proposed increase. In the event that no agreement is reached within
ninety (90) days following the request for consultation, the issue shall be
submitted to arbitration in accordance with article 14 of this Agreement.
Meanwhile the proposed increase shall not take effect.

Article 11

1. The tariffs to be charged by the airlines of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be estab-
lished at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors including
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Article 10

1. II est entendu entre les Parties contractantes que les services assures par
l'entreprise ou les entreprises d~sign~es en vertu du present Accord et du tableau
des routes auront toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 corres-
pondant "i la demande de trafic entre le pays dont 'entreprise est ressortissante
et les pays de destination.

2. Les services offerts par les entreprises d~sign~es eri vertu du present
Accord devront tenir le plus grand compte des besoins du public.

3. Les deux Parties reconnaissent que le d6veloppement de services locaux
et r~gionaux est un droit 16gitime de leurs pays respectifs. Elles conviennent donc
de se consulter p6riodiquement sur la mani~re dont les normes du present
article seront respect~es par les entreprises qu'elles auront d~sign6es, pour
assurer la sauvegarde de leurs int~rets respectifs en mati~re de services locaux et
r~gionaux ainsi que de services continentaux.

4. Toute rupture de charge justifi6e par des raisons d'6conomie d'exploita-
tion sera admise A toutes les escales des routes sp~cifi~es. Nanmoins, aucune
rupture de charge ne pourra 8tre effectu~e dans le territoire de l'autre Partie
contractante si cela modifie les caract6ristiques de 1'exploitation d'un service
long courrier ou est incompatible avec les principes 6nonc6s dans le present
Accord.

5. Avant d'augmenter ]a capacit6 offerte ou la fr~quence des services sur
I'une des routes spcifi~es, les autorit~s a~ronautiques de la Partie contractante
int~ress~e en informeront 15 (quinze) jours hi l'avance au moins les autorit~s
a6ronautiques de I'autre Partie contractante.

Si cette dernire considre que 'augmentation n'est pas justifi~e compte
tenu du volume du trafic de cette route ou qu'elle porte prejudice aux int~rts
de l'entreprise d~sign6e par elle, ladite Partie pourra demander dans les 15
(quinze) jours qui suivront des consultations avec l'autre Partie contractante.
Ces consultations devront commencer 30 (trente) jours au plus apr~s la demande
et les entreprises d~signes auront l'obligation de fournir tous les renseignements
sur le trafic qui leur seront demand~s pour prendre une d6cision quant h la
n6cessit6 ou la justification de l'augmentation propos~e. Au cas oi les Parties
contractantes ne parviendraient pas hi un accord dans les 90 (quatre-vingt-dix)
jours suivant la date de ]a demande de consultation, la question sera soumise ai
I'arbitrage conform~ment A. l'article 14 du present Accord. Dans I'intervalle,
I'augmentation propos~e ne pourra 8tre mise en vigueur.

Article 11

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d'une Partie contractante
pour le transport A destination ou en provenance du territoire de 'autre Partie
contractante seront fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous
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cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, and the tariffs of
other airlines.

2. Subject to the provision of paragraph 4 of this article, no tariff shall
come into force if the aeronautical authorities of either Contracting Party have
not approved it.

3. The tariffs referred to in paragraph I of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned of both Contracting Parties, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of the route,
and such agreement shall, where possible, be reached through the procedures of
IATA, and be subject to approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties.

4. The tariffs so agreed, as well as the conditions upon which those tariffs
depend and the conditions for any auxiliary functions which are associated with
the application of those tariffs, shall be submitted for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties at least forty-five (45) days
before the proposed date of their introduction; in special cases, this time limit
may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

5. If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of
paragraph 3 of this article, or if during the first 15 days of the 45 day period
referred to in paragraph 4 of this article one Contracting Party gives the other
Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff agreed in accordance
with the provisions of paragraph 3 of this article, the aeronautical authorities
of the Contracting Parties shall try to determine the tariff by agreement between
themselves.

6. It is understood that the procedure provided for in the paragraph 5,
shall be applicable only in cases of extreme conflict between the airlines desig-
nated by the Contracting Parties, or between the designated airline and the
aeronautical authorities concerned. Normal cases in which approval of rates is
withheld due to failure to comply with certain requirements on the part of the
airline, seeking the approval, or due to certain modifications in the rules which
apply domestically, can always be solved directly between the designated airline
and the aeronautical authorities concerned.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any
tariff submitted to them under paragraph 4 of this article and on the determi-
nation of any tariff under paragraph 5, the dispute shall be settled in accordance
with the provisions of article 14.

.8. The tariffs established in accordance with the provisions of this article
shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article.
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les 6lments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'exploitation, de ]a
r~alisation d'un b~n~fice normal, des caract~ristiques du service et des tarifs
appliques par les autres entreprises.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, aucun
tarif ne pourra entrer en vigueur si les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie
contractante ne l'ont pas approuv6.

3. Les tarifs visas au paragraphe 1 du present article seront, si possible,
fixes d'un commun accord par les entreprises int~ress~es des deux Parties con-
tractantes, apr~s consultations des autres entreprises exploitant tout ou partie
de ]a m~me route; cet accord sera r~alis, autant que possible, par le moyen des
procedures 6tablies par l'Association du transport a~rien international, et devra
tre soumis h' l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties

contractantes.

4. Les tarifs ainsi convenus, de m~me que les conditions dont dependent
ces tarifs et les conditions de toutes les fonctions auxiliaires associe'es A l'appli-
cation de ces tarifs, seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Parties contractantes 45 (quarante-cinq) jours au moins avant la date
pr~vue pour leur entree en vigue ur; dans certains cas, ce d~lai pourra 8tre
abr~g6 si lesdites autorit~s y consentent.

5. Si les entreprises dfsign~es ne parviennent pas A s'entendre ou si, pour
toute autre raison, il est impossible de convenir d'un tarif conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3 du present article, ou encore si, au cotirs des 15
premiers jours de ]a p~riode de 45 jours mentionn~e au paragraphe 4 du present
article, une Partie contractante notifie a l'autre son refus d'approuver un tarif
convenu conform~ment au paragraphe 3, les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

6. 11 est entendu que la procedure pr~vue au paragraphe 5 s'appliquera
uniquement en cas de conflit grave entre les entreprises d~sign~es par les Parties
contractantes ou entre l'entreprise d~sign~e et les autorit~s aronautiques cor-
respondantes. Dans les cas ordinaires o6 les tarifs ne sont pas approuv~s du
fait que l'entreprise qui sollicite l'approbation ne r~pond pas A certaines condi-
tions, ou par suite de la modification de r~gles d'application interne, les conflits
pourront toujours 8tre r~solus directement entre l'entreprise d~sign~e et les
autorit~s a~ronautiques correspondantes.

7. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet
de l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4
ou de la fixation d'un tarif en application du paragraphe 5, le diff~rend sera
r~gl6 conform~ment aux dispositions de l'article 14 du present Accord.

8. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions du present article
resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 fixes de la mfme
mani~re.
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Article 12

1. Both Contracting Parties agree that, subject to the provisions of this
article, a designated airline of either Contracting Party may enter into a pool
arrangement for the operation of any of the routes specified in the route
schedule to this Agreement.

2. " Pool "means any arrangement made by a designated airline with any
other airline or airlines of the same or different nationalities for the purpose of
operating jointly any of the agreed services and to share among themselves the
revenue and expenses thereof.

3. For the purpose of such pool a designated airline may establish
schedules, time-tables, combined or through joint fares and rates, subject to the
provisions of article 11 ; enter into lease, charter and interchange of equipment.

4. Any arrangement entered upon by a designated airline of one Con-
tracting Party must be notified in writing to the other Contracting Party.

5. Arrangements referred to in this article are limited to pools on any of
the specified routes :
a) Between the designated airlines of the Contracting Parties;
b) Between a designated airline and other airline or airlines of the same Con-

tracting Party;
c) Between a designated airline of one Contracting Party and an airline or

airlines of a third country which is or are authorized by the other Contracting
Party to exercise traffic rights at the point in the territory of the other
Contracting Party through which the pool service is to be operated.

6. Nothing in this article shall prevent the establishment and operation of
the other joint operating organizations, international operating entities of pool
arrangements referred to in articles 77 and 79 of the Chicago Convention.

Article 13

1. Consultation between the competent authorities of both Parties may
be requested at any time by either Party for the purpose of discussing the inter-
pretation, application or amendment of this Agreement. Such consultation shall
begin within a period of sixty (60) days from the date of the receipt of the request
by the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of the Netherlands or the
Secretariat of Foreign Relations of the United Mexican States, as the case may
be. Should agreement be reached on amendment of the Agreement, such
amendment will be formalized by an exchange of diplomatic notes.

2. The amendments agreed upon will be provisionally applied as from the
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Article 12

1. Les deux Parties contractantes conviennent que, sous reserve des dis-
positions du present article, une entreprise d~signe par l'une ou l'autre des
Parties pourra conclure des arrangements de pool en vue d'exploiter l'une des
routes spcifi~es dans le tableau des routes du present Accord.

2. L'expression <(pool)) s'entend de tout arrangement conclu entre une
entreprise d~sign~e et une autre entreprise ou d'autres entreprises de ]a meme
nationalit6 ou d'une nationalit6 diff~rente en vue d'exploiter en commun des
services a~riens convenus et de se partager les revenus et les d~penses s'y
rapportant.

3. Aux fins dudit pool, une entreprise d~sign~e pourra fixer des itin~raires
des horaires, des tarifs unifies ou combines, sous reserve des dispositions de
l'article 11, et concl~re des contrats de location, d'affrtement et d'&change de
materiel.

4. Tout arrangement conclu par une entreprise d~signpe de l'une des
Parties contractantes devra etre notifi6 par 6crit d l'autre Partie contractante.

5. Les arrangements vis~s au present article ne concernent que les pools
constitu~s sur l'une des routes spcifi~es :
a) Entre les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes;
b) Entre une entreprise d~sign~e et une autre ou d'autres entreprises de ]a meme

Partie contractante;
c) Entre une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes et une

entreprise ou des entreprises d'un pays tiers autoris~es par l'autre Partie
contractante A exercer des droits de trafic en un point du territoire de l'autre
Partie contractante A partir duquel le service de pool doit 6tre exploit6.

6. Aucune disposition du present article ne fera obstacle A la constitution
et au fonctionnement des autres entreprises communes, entit~s internationales
ou accords de pool visas aux articles 77 et 79 de la Convention de Chicago.

Article 13

1. Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment demander
que des consultations aient lieu entre les autorit~s comptentes des deux Parties,
dans le but de discuter de l'interpr6tation, de l'application ou de la modification
du present Accord. Ces consultations commenceront dans les 60 (soixante)
jours qui suivront -la date A laquelle aura W revue la demande faite par le
Ministfre des affaires trang~res du Royaume des Pays-Bas ou par le Secretariat
des relations ext6rieures des Etats-Unis du Mexique, selon le cas. S'il est
convenu de modifier le present Accord, ces modifications entreront en vigueur
lorsqu'elles auront 6t6 confirm.es par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les amendements ainsi approuv~s entreront en vigueur iL titre provi-
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date of the exchange of diplomatic notes and will become effective as of the date
agreed upon by the Parties by subsequent exchange of diplomatic notes, upon
approval obtained in accordance with the respective constitutional procedures.

Article 14

1. Except as otherwise provided in this Agreement, any dispute between
the Contracting Parties relative to the interpretation or application of this
Agreement, which cannot be settled through consultation, upon request of
either Contracting Party, shall be submitted to a Tribunal of three arbitrators;
each Contracting Party shall name one arbitrator and the third shall be named
by agreement of the two arbitrators thus chosen, with the understanding that
the third arbitrator cannot be a national of either Contracting Party.

2. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within
sixty (60) days of the date of delivery by either of the Contracting Parties to the
other Contracting Party of a diplomatic note requesting the settlement of a
dispute by arbitration; the third arbitrator shall be designated within thirty (30)
days from the date of expiration of the sixty (60) days referred to above.

3. If within the term agreed upon no agreeMent is reached as to the third
arbitrator, the post shall be filled by a person appointed by the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization, in conformity with its
practice.

4. Both Contracting Parties undertake to comply with any decision given
in conformity with the provisions of this Article. The Arbitral Tribunal shall
determine the allocation of the expenses that may result from this procedure.

Article 15

This Agreement and all amendments thereof, shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 16

If a general multilateral air transport convention enters into force, for both
Contracting Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform
with the provisions of such convention.

Article 17

Either of the Parties may at any time notify the other Contracting Party of
its intention to terminate the present Agreement. This notification shall be sent
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soire A partir de la date de l'change de notes et d~finitivement A la date dont
seront convenues les deux Parties contractantes par un nouvel 6change de notes
une fois que chacune d'elles aura obtenu r'approbation requise par ses pro-
c6dures constitutionnelles.

Article 14

1. Sauf dispositions contraires du present Accord, tout diff~rend entre les
Parties contractantes quant A l'interpr~tation et A 'application du present
Accord, qui ne peut 8tre r~glM par voie de consultations, sera, sur la demande de
l'une ou l'autre des Parties contractantes, soumis i un tribunal compos6 de trois
arbitres, chaque Partie contractante en nommant un et le troisi~me 6tant
d~sign6 d'un commun accord par les arbitres ainsi choisis, 6tant entendu que ce
troisi~me arbitre ne devra pas 8tre ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes d~signera un arbitre dans les 60
(soixante) jours qui suivront la date A laquelle l'une aura adress6 A l'autre une
note diplomatique demandant que le diff~rend soit soumis h l'arbitrage; le
troisi~me arbitre devra 8tre d~sign6 dans les 30 (trente) jours qui suivront cette
p6riode de 60 (soixante)jours.

3. Si le troisi6me arbitre n'est pas choisi dans le d6lai prescrit, ses fonctions
seront confi6es h la personne qu'aura d6sign6e le Pr6sident du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale conform6ment A la proc6dure
de cette Organisation.

4. Les Parties contractantes s'engagent ai se conformer h toute d6cision
rendue en vertu du pr6sent article. Le tribunal d'arbitrage d6cidera de la
r6partition des frais de cette proc6dure.

Article 15
Le pr6sent Accord et tous les amendements y relatifs seront enregistr6s

aupr6s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

Si une convention multilat6rale de caract6re g6n6ral relative aux transports
a6riens entre en vigueur pour les deux Parties contractantes, le pr6sent Accord
sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 17

Chacune des deux Parties contractantes pourra i tout moment notifier h
l'autre son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification sera
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simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the event of
denunciation by either Party, this Agreement shall terminate six (6) months
after the date of receipt by the other Party of the notification of termination,
unless, by agreement between the Contracting Parties, said notification is with-
drawn before the date of expiration. If the other Contracting Party fails to
acknowledge receipt the notification shall be deemed as having been received
fourteen (14) days after its receipt by the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article 18

The present Agreement will become provisionally applicable as of the date
of its signature and it will become effective on the date of an exchange of
diplomatic notes, stating that the approval constitutionally required by each of
the Contracting Parties has been obtained.

Article 19

Unless one of the Parties gives notice to the other of its intention to termi-
nate this Agreement, by action pursuant to article 17, it will remain in force
until three (3) years after the date of its signature and may be renewed for
successive further periods of three (3) years, through an exchange of diplomatic
notes.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, sign the present Agreement.

DONE at Mexico, D.F., on this sixth day of the month of December,
nineteen hundred seventy one, in duplicate, in the Netherlards, Spanish and
English languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the United Mexican States:

[Signed] [Signed]
BEREND J. SLINGENBERG EMILIO 0. RABASA

Ambassador Extraordinary Secretary of Foreign Relations
and Plenipotentiary

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

An airline designated by the Government of the United Mexican States shall be
entitled to operate air services in both directions, on the route specified

Points in Mexico-Toronto and/or Montreal-Amsterdam.
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communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale.
En cas de d~nonciation par l'une ou 'autre Partie, le present Accord prendra fin
six mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie aura requ la notification, A moins
que par accord entre les Parties contractantes ladite notification ne soit retir6e
avant la date d'expiration. En l'absence d'accus6 de rception 6manant de
l'autre Partie contractante, la notification sera r~put6e lui 6tre parvenue 14
(quatorze) jours apr~s la date A laquelle elle sera parvenue A ]'Organisation de
'aviation civile internationale.

Article 18

Le present Accord deviendra applicable A titre provisoire d~s sa signature
et entrera d~finitivement en vigueur A ]a date d'un 6change de notes diploma-
tiques attestant que l'approbation requise par les proc6dures constitutionnelles
de chacune des Parties contractantes a W obtenue.

Article 19

A moins que l'une des Parties notifie A l'autre son intention d'y mettre fin
conform6ment A la proc6dure'd~finie it l'article 17, le pr6sent Accord restera en
vigueur pendant trois ans A compter de la date de sa signature et pourra 8tre
reconduit par p~riodes successives de trois ans, moyennant un 6change de notes
diplomatiques.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfament autoris6s par leurs Gouverne-
ments resp6ctifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Mexico, le 6 d6cembre 1971, en double exemplaire, en langues
n6erlandaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Pays-Bas : des Etats-Unis du Mexique:

L'Ambassadeur extraordinaire Le Secr6taire
et pl6nipotentiaire, aux relations ext6rieures,

[Signg] [Signj]
BEREND J. SLINGENBERG EMILIO 0. RABASA

TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

L'entreprise de transports d6sign6e par le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique aura le droit d'exploiter des services a6riens dans les deux sens sur la route
sp6cifi6e ci-apr~s:

Points situ6s au Mexique-via Toronto et/ou Montr6al, vers Amsterdam.
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SECTION II

An airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands
shall be entitled to operate air services in both directions, on each route specified :

a) Points in the Netherlands-Montreal and/or Toronto-Chicago and/or Houston
-Mexico City.

b) Points in the Netherlands Antilles-Barranquilla-Panama-San Jos6-Guate-
mala- Kingston- Montego Bay-Cozumel-Can Cum-Mexico City.

SECTION III

1. The airline designated by the Government of the United Mexican States shall
be entitled to operate four frequencies per week in both directions with Boeing 747 or
any similar type of aircraft.

2. The airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands
in route a of Section I1 shall be an airline domiciled in the Netherlands and shall be
entitled to operate four frequencies per week in both directions with Boeing 747 or any
similar type of aircraft.

3. The airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands
in route b of section II shall be an airline domiciled in the Netherlands Antilles and
shall be entitled to operate three frequencies per week in both directions with Douglas
DC-9 or any similar type of aircraft.

4. The designated airlines may omit any or all of the intermediate points
specified in section I and I1 above, with the exception of Cozumel in route b of section
I, On any or all flights.

5. The airline designated by the Government of the United Mexican States shall
.enjoy full traffic rights on the route specified in section 1.

6. The airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands
in route a of section II shall not enjoy commercial traffic rights between Montreal,
Toronto, Chicago and Houston on the one hand and Mexico City on the other.

7. The airline designated by the Government of the Kingdom of the Netherlands
in route b of section I I shall enjoy commercial traffic rights only between the Nether-
lands Antilles and Mexico City and between the Netherlands Antilles, Barranquilla
and Guatemala on the one hand and Cozumel and Can Cum on the other.
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SECTION It

Une entreprise de transports d6sign~e par le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas aura le droit d'exploiter des services a6riens dans les deux sens, sur chaque
route sp~cifi~e ci-apr~s :

a) Points situ~s aux Pays-Bas via Montr6al et/ou Toronto-Chicago et/ou
Houston vers Mexico;

b) Points situ~s dans les Antilles n~erlandaises-via Barranquilla-Panama-
San Jos6- Guatemala-Kingston-Montego Bay-Cozumel-Can Cum-vers
Mexico.

SECTION III

1. L'entreprise d~sign e par le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique aura
le droit d'exploiter quatre fr6quences par semaine dans les deux directions, avec un
Boeing-747 ou tout type d'a~ronef analogue.

2. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas sur la
route a de la section II sera une entreprise domicili~e aux Pays-Bas, qtui aura le droit
d'exploiter quatre fr~quences par semaine dans les deux directions, avec un Boeing-747
ou tout type d'aronef analogue.

3. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas sur la
route b de la section II sera une entreprise, domicili6e aux Antilles n~erlandaises, qui
aura le droit d'exploiter trois fr~quences par semaine dans les deux directions, avec un
Douglas DC-9 ou tout type d'a~ronef analogue.

4. Les entreprises d~sign~es pourront omettre un des points interm6diaires
sp6cifi~s dans les sections I et II ci-dessus, ou mme tous les points, A l'exception de
Cozumel sur la route b de la section II, lors d'un vol ou de tous les vols.

5. L'entreprise d~sign(e par le Gouvernement des Etats-Unis du Mexiquejouira
de tous les droits de trafic sur la route sp~cifi~e dans la section I.

6. L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas sur la
route a de la section I I ne jouira pas des droits de trafic commercial entre Montr6al,
Toronto, Chicago et Houston d'une part et Mexico de I'autre.

7. L'entreprise d~sign&e par le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas sur la
route b de ]a section !1 jouira des droits de trafic commercial seulement entre les
Antilles n~erlandaises et Mexico et entre les Antilles n~erlandaises, Barranquilla et
Guatemala d'une part et Cozumel et Can Cum de I'autre.
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MALI
and

NIGER

Protocol of Agreement authorizing the carrying out of air transport
on request. Signed at Niamey on 31 May 1972

Authentic text: French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September
1972.

MALI
et

NIGER

Protocole d'accord portant autorisation d'effectuer du transport
airien 'a la demande. Sign6 ' Niamey le 31 mai 1972

Texte authentique : francais.

Enregistrg par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre
1972.
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PROTOCOLE D'ACCORD1 ENTRE LA REPUBLIQUE DU
MALI ET LA REPUBLIQUE DU NIGER PORTANT AUTO-
RISATION D'EFFECTUER DU TRANSPORT AERIEN A
LA DEMANDE

Le Ministre des travaux publics, des transports et de l'urbanisme du
Gouvernement de la R~publique du Niger;

Le Ministre des transports, des t~lcommunications et du tourisme du
Gouvernement de la R~publique du Mali;

Consid~rant la n~cessit6 de d~velopper d'une fagon harmonieuse le trans-
port a~rien non r~gulier pouvant exister entre la R~publique di Niger, la
R~publique du Mali et les autres parties du monde,

D~sireux d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de ]a
Convention relative i l'Aviation civile internationale signe A Chicago le 7
d~cembre 19442,

Consid~rant l'Accord a6rien nig~ro-malien sign6 A Bamako le 15 janvier
19643,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Les entreprises d~sign~es par chaque Partie contractante auront le droit
d'effectuer du transport a~rien a la demande dans les conditions ci-dessous.

Article 2

L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de la R6publique du Niger est
la Compagnie multinationale ((Air Afrique )>.

L'entreprise d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique du Mali est
la Compagnie nationale ((Air Mali >.

Article 3

L'itin~raire autoris6 aux termes du present Accord est le suivant:

Bamako - Niamey - Djeddah et vice versa
sous reserve des accords passes entre les Parties contractantes et le Gouverne-
ment de l'Arabie S~oudite.

1 Entr6 en vigueur le 31 mai 1972 par ]a signature, conformtment A l'article 7.
2 Nations unies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
I 1bid., vol. 499, p. 197.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC
OF MALI AND THE REPUBLIC OF THE NIGER AU-
THORIZING THE CARRYING OUT OF AIR TRANSPORT
ON REQUEST

The Minister of Public Works, Transport and Town Planning of the
Government of the Republic of the Niger,

The Minister of Transport, Telecommunications and Tourism of the
Government of the Republic of Mali,

Considering the need for the harmonious development of possible non-
scheduled air transport between the Republic of the Niger, the Republic of
Mali and other parts of the world,

Desiring to apply to such transport the principles and provisions of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944,2

Considering the Air Transport Agreement between the Niger and Mali
signed at Bamako on 15 January 1964, 3

Agree on the following :

Article 1

The enterprises designated by each Contracting Party shall be entitled to
carry out air transport operations on request on the conditions outlined below.

Article 2

The enterprise designated by the Government of the Republic of the Niger
shall be the multinational company" Air Afrique ".

The enterprise designated by the Government of the Republic of Mali shall
be the national company" Air Mali ".

Article 3
The route authorized under the terms of this Agreement shall be the

following:
Bamako - Niamey - Jidda and vice versa

subject to the agreements entered into by the Contracting Parties and the
Government of Saudi Arabia.

1 Came into force on 31 May 1972, the date of signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
3 Ibid., vol. 499, p. 197.
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Article 4

Le present Accord ne s'appliquera pas pendant une p~riode allant de 30
jours avant l'excution du premier vol-d~part du p~lerinage annuel Ai 30 jours
apr~s 'ex6cution du dernier vol-retour dudit pilerinage.

Article 5

Le present Accord est valable pour une duroe d'un an renouvelable par
tacite reconduction.

Article 6

Chaque Partie contractante a la facult6 de d6noncer le present Accord avec,'
un pr~avis de 60 j ours.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur au moment de sa signature.

FAIT A Niamey, le 31 mai 1972, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Niger

Le Ministre des travaux publics,
des transports et de l'urbanisme,

DANDOBI MAHAMANE

Pour le Gouvernement
de la Rpublique du Mali:

Le Directeur
de l'aviation civile,

MOUSSA MAIGA
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Article 4

This Agreement shall not apply during a period beginning 30 days prior to
the departure of the first outward flight for the annual pilgrimage and ending 30
days after the arrival of the last return flight from the said pilgrimage.

Article 5

This Agreement shall be valid for one year and shall be renewable by tacit
agreement.

Article 6

Each Contracting Party may denounce this Agreement subject to 60 days'
notice.

Article 7

This Agreement shall enter into force upon its signature.

DONE at Niamey, on 31 May 1972, in duplicate.

For the Government
of the Republic of the Niger:

DANDOBI MAHAMANE

Minister of Public Works,
Transport and Town Planning

For the Government
of the Republic of Mali

MOUSSA MAIGA

Director of Civil Aviation
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ANNEX A

No. 52. CONSTITUTION OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT LONDON
ON 16 NOVEMBER 19451

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:
18 January 1972

BAHRAIN
(With effect from 18 January 1972. Signature affixed on 18 January 1972.)

27 January 1972
QATAR

(With effect from 27 January 1972. Signature affixed on 27 January 1972.)

16 December 1971
OMAN

(With effect from 10 February 1972. Signature affixed on 10 February.1972.)

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 14 September 1972.

I United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 5 and 7 to 10, as well as annex A in volume 767.
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ANNEXE A

NO 52. CONVENTION CRIANT UNE ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 19451

ACCEPTATIONS

Instruments d~posgs aupres du Gouvernement du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord les:
18 janvier 1972

BAHREIN
(Avec effet au 18 janvier 1972. Signature appos& le 18 janvier 1972.)

27 janvier 1972-
QATAR

(Avec effet au 27 janvier 1972. Signature appos6e le 27 janvier 1972.)
16 d6cembre 1971

OMAN

(Avec effet au 10 f6vrier 1972. Signature appos6e le 10 f~vrier 1972.)

La dclaration certifiie a it enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 14 septembre 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 4, p. 275; pour les faits ultdrieurs, voir les rif6rences
donndes dans les Index cumulatifs nos I A 5 et 7 A 10, ainsi que I'annexe A du volume 767.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION

Instrument deposited on:
13 September 1972

CUBA

(The accession applies to the following
specialized agencies: Food and Agri-
cultural Organization of the United
Nations, IMternational Labour Organisa-
tion, ILnited Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization, World
Meteorological Organization, inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization, Universal Postal Union,

4nternational Civil Aviation Organization,
International Telecommunication Union
and World Health Organization.)

With the following reservations:

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITtS DES
INSTITUTIONS SPICIALISIES.
APPROUVtE PAR L'ASSEMBLIE
GtNRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHItSION

Instrument d~posg le:
13 septembre 1972

CUBA
(L'adh6sion s'applique aux institutions

sp6cialis~es suivantes : l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, l'Organisation internationale
du Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, ]a science et la
culture, l'Organisation m6t6orologique
mondiale, l'Organisation intergouverne-
mentale consultative de la navigation
maritime, l'Union postale universelle,
l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, l'Union internationale des
t6l communications et l'Organisation
mondiale de la sant6.)

Avec les r6serves suivantes

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

< El Gobierno Revolucionario de Cuba no se considera obligado por las
disposiciones de las secciones 24 y 32 de la Convenci6n en virtud de las cuales ia
Corte Internacional de Justicia tendrd jurisdicci6n obligatoria en las controversias que
versen sobre ]a interpretaci6n o aplicaci6n de la Convenci6n. Con respecto a la
competencia de ]a Corte Internacional de Justicia en tales controversias, Cuba
sostiene que para someter una controversia a ]a soluci6n de la Corte Internacional de

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p.
261. For final or revised texts of annexes to the
Convention transmitted to the Secretary-
General subsequent to the date of its registra-
tion, see : vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol.
117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308;
vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p.
266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348 and vol.
645, p. 340; for other subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. I to 10,
as well as annex A in volumes 703, 719, 743,
749, 755, 784, 801 and 817.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261. Pour les textes finals ou revisis d'annexes
communiques au Secrdtaire g6ndral postdrieure-
ment A la date d'entregistrement de la Con-
vention, voir: vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326;
vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p.
309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371,
p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol.
645, p. 341; pour les faits ultgrieurs, voir les
rgf6rences donn6es dans les Index cumulatifs
n* I it 10, ainsi que l'annexe A des volumes 703,
719, 743, 749, 755, 784, 801 et 817.
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Justicia debe obtenerse, en cada caso particular, el consentimiento de todas las partes
interesadas en la controversia. Esta reserva se aplica igualmente a la disposici6n de la
secci6n 32 que estipula que las partes interesadas aceptarin como decisiva la opini6n
consultiva de la Corte Internacional de Justicia.

[TRANSLATION]

The Revolutionary Government of
Cuba does not consider itself bound by
the provisions of sections 24 and 32 of
the Convention, under which the Inter-
national Court of Justice has compulsory
jurisdiction in disputes arising out of the
interpretation or application of the Con-
vention. Concerning the competence of
the International Court of Justice in such
disputes, Cuba takes the position that for
any dispute to be referred to the Inter-
national Court of Justice for settlement,
the agreement of all parties involved in
the dispute must be obtained in each
individual case. This reservation also
applies to the provision of section 32
requiring the parties concerned to accept
the advisory opinion of the International
Court of Justice as decisive.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement r6volutionnaire cu-
bain ne se considre pas comme i6 par
les dispositions des sections 24 et 32 de la
Convention pr6voyant le recours obliga-
toire A la Cour internationale de Justice
pour les diff6rends qui portent sur
l'interpr6tation ou l'application de la
Convention. En ce qui concerne la
comp6tence de ]a Cour internationale de
Justice quant h ces diff~rends, Cuba
estime que pour porter une contestation
devant la Cour internationale de Justice,
il faut dans chaque cas l'accord de toutes
les parties au diff~rend. Cette r6serve vise
dgalement la disposition de la section 32
qui dispose que l'avis de la Cour inter-
nationale de Justice sera accept6 comme
d6cisif.

NO 521
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NO 2185. ACCORD ENTRE LA SUEDE ET LA SUISSE RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS. SIGNI A BERNE LE 18 OCTOBRE 19501

]ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt,

TEL QUE MODIFIt'. BERNE, 5 NOVEMBRE 1968

Texte authentique :franfais.
Enregistre par l'Organisation de 'aviation civile internationale le 13 septembre 1972.

1

AMBASSADE ROYALE DE SUtDE

L'Ambassade royale de Suede prisente ses compliments au D6partement politique
f6d6ral et a l'honneur de lui faire savoir ce qui suit :

En se r6f6rant it l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Suede et le
Conseil f6ddral suisse relatif aux services a6riens sign6 le 18 octobre 19501, tel qu'il a
W modifi6 le 25 f6vrier 1957' et le 26 avril 19671, 'Ambassade royale communique
au D6partement f6d6ral que, conform6ment i 'article premier de cet Accord, le
Gouvernement su6dois a d6sign6 'AB Aerotransport (ABA) pour desservir les routes
sp~cifides dans le tableau II annex6 I 'Accord.

En m~me temps, elle a l'honneur de confirmer, au nom de son Gouvernement,
l'entente irtervenue sur les points suivants:
(1) L'AB Aerotransport (ABA) coop6rant avec Det Danske Luftfartselskab (DDL)

et Det Norske Luftfartselksap (DNL) sous le nom de Scandinavian Airlines
System (SAS) sera autoris6 A assurer avec avions, 6quipages et outillage de l'une
ou l'autre ou bien de l'une et l'autre des deux autres lignes a6riennes les services
qui lui ont 6t6 attribuds dans 'Accord.

(2) Dans la mesure oOi I'AB Aerotransport (ABA) emploie avions, 6quipages et
outillage des deux autres lignes a6riennes participant au Scandinavian Airlines
System (SAS) les dispositions de l'Accord seront appliqu~es A ces avions,
6quipages et outillage comme s'ils 6taient avions, &quipages et outillage de I'AB
Aerotransport (ABA) et les autorit6s su6doises comptentes ainsi que I'AB Aero-
transport (ABA) doivent endosser i cet 6gard responsabilit6 enti~re aux termes
de I'Accord.
L'Ambassade royale serait reconnaissante au D6partement politique de bien

vouloir lui confirmer l'accord du Gouvernement suisse sur ce qui pr6c~de.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 166, p. 49, et annexe A des volumes 192, 335 et 646.
2 Entr6 en vigueur le 5 novembre 1968 par 1'dchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 166, p. 49.
4 Ibid., vol. 335, p. 301.
5 Ibid., vol. 646, p. 349.



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 209

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2185. AGREEMENT BETWEEN SWEDEN AND SWITZERLAND
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT BERN ON 18 OCTOBER
19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT CONCERNING MODIFICATION OF

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' BERN, 5 NOVEMBER 1968

Authentic text: French.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1972.

1

ROYAL SWEDISH EMBASSY

The Royal Swedish Embassy presents its compliments to the Federal Political
Department and has the honour to convey to it the following information :

With reference to the Agreement between the Government of the Kingdom of
Sweden and the Swiss Federal Council relating to air services, signed on 18 October
1950, 3 as amended on 25 February 19571 and 26 April 1967, 4 the Royal Embassy
informs the Federal Department that, in accordance with article I of that Agreement,
the Swedish Government has designated AB Aerotransport (ABA) to serve the routes
specified in schedule II annexed to the Agreement.

At the same time, it has the honour to confirm, in the name of its Government,
the agreement reached on the following points :
(1) AB Aerotransport (ABA) co-operating with Det Danske Luftfartselskab (DDL)

and Det Norske Luftfartselskap (DNL) under the name Scandinavian Airlines
System (SAS) shall be authorized to provide the services allocated to it in the
Agreement using aircraft, crews and equipment of either or both of the two
other airlines.

(2) Insofar as AB Aerotransport (ABA) uses aircraft, crews and equipment of the
two other airlines participating in the Scandinavian Airlines System (SAS), the
provisions of the Agreement shall be applied to such aircraft, crews and equip-
ment as if they were aircraft, crews and equipment of AB Aerotransport (ABA),
and the competent Swedish authorities and AB Aerotransport (ABA) must
assume in that respect full responsibility under the terms of the Agreement.

The Royal Embassy would be grateful if the Political Department would confirm
that the Swiss Government agrees to the foregoing.

' United Nations, Treaty Series, vol. 166, p. 49, and annex A in volumes 192, 335 and 646.

2 Came into force on 5 November 1968 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 166, p. 49.
4 Ibid., vol. 335, p. 300.
r Ibid., vol. 646, p. 349.
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L'Ambassade royale de Suede saisit cette occasion pour renouveler au D6parte-
ment politique ffd6ral les assurances de sa tr~s haute consideration.
Berne, le 5 novembre 1968.
Au Dpartement politique f~d~ral
Berne

II

DEPARTEMENT POLITIQUE FtDERAL

Le Dpartement politique f~dfral pr~sente ses compliments a. l'Ambassade royale
de Suede eta I'honneur d'accuser reception de sa note en date de ce jour ainsi conque:

[Voir note I]
Le Dpartement a l'honneur de confirmer A I'Ambassade royale l'accord du

Gouvernement suisse sur ce qui prcde.
Le Dpartement saisit cette occasion pour renouveler A 'Ambassade royale

I'assurance de sa haute consideration.
Berne, le 5 novembre 1968.
A 'Ambassade royale de Suede
Berne

No. 2185
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The Royal Swedish Embassy has the honour, etc.

Bern, 5 November 1968.
The Federal Political Department
Bern

11

FEDERAL POLITICAL DEPARTMENT

The Federal Political Department presents its compliments to the Royal Swedish
Embassy and has the honour to acknowledge receipt of its note of this day's date
worded as follows:

[See note I]
The Department has the honour to confirm to the Royal Embassy that the Swiss

Government agrees to the foregoing.
The Department has the honour, etc.

Bern, 5 November 1968.
The Royal Swedish Embassy
Bern

N' 2185
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No. 2862. CIVIL AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN. SIGNED AT TOKYO ON 11
AUGUST 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER AMENDING THE SCHEDULE
TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULE). TOKYO, 9 MAY 1972

Authentic texts: Japanese and English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1972.

[For the English text of the schedule and the annex to the schedule, which form an
integral part of the Japanese note, see p. 218 of this volume. - Pour les textes anglais du
tableau et de l'annexe au tableau, qui forment partie int6grante de la note japonaise,
voir p. 218 du present volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 27, and annex A in volumes 340 and 574.
2 Came into force on 15 May 1972, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister for Foreign Affairs of Japan to the Ambassador
of the United States

Tokyo, 9 May 1972
Excellency,

[See note II]
I avail myself of this opportunity, etc.

TAKEO FUKUDA

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. Robert S. Ingersoll
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Tokyo

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES Or AMERICA

Tokyo, May 9, 1972
No. 203
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of May 9,
1972 in which Your Excellency has informed me as follows:

" I have the honor to refer to the recent discussions concerning air transport
services with respect to the return of administrative rights over Okinawa to
Japan. The representatives of the two Governments agreed to recommend to their
respective Governments the deletion of the schedule attached to the Civil Air
Transport Agreement between Japan and the United States of America which
was signed at Tokyo on August 11, 1952, as amended,1 and the insertion of a new
schedule to that Agreement, together with an annex thereto, both of which are
enclosed with this note.

" I have further the honor to inform Your Excellency that the Government
of Japan accepts the new schedule with the annex and to propose that this note
and your reply thereto, indicating the acceptance of the new schedule with the
annex by the Government of the United States of America, will constitute an
agreement between the two Governments further amending the Civil Air Trans-
port Agreement, as amended, which will enter into force on the date administra-
tive rights over Okinawa are returned to Japan.

" I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration."

"SCHEDULE

"(A) An airline or airlines designated by the Government of Japan shall be
entitled to operate air services on each of the air routes specified, in both directions,

' United Nations, Treaty Series, vol. 212, p. 27, and annex A in volumes 340 and 574.
No. 2862
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and to make scheduled landings in the United States of America at the points
specified in this paragraph :

(1) From Japan to Honolulu, San Francisco, and:

(a) New York and beyond New York to Europe (including the United
Kingdom) and beyond.*

(b) beyond to Mexico and Central America.**

(2) From Japan to Honolulu and Los Angeles and beyond to South America.**

(3) From Japan via Anchorage to New York.

(4) From Japan via Saipan to Guam.

"(B) An airline or airlines designated by the Government of the United
States of America shall be entitled to operate air services on each of the routes
specified, in both directions, and to make scheduled landings in Japan at the
points specified in this paragraph :

(1) From the United States via the North Pacific to Tokyo, Osaka and Naha
and beyond.

(2) From the United States via the Central Pacific to Tokyo, Osaka and Naha
and beyond.

"(C) Except as otherwise indicated, points on any of the specified
routes may at the option of the designated airline be omitted on any or all
flights."

" * Any flight operating eastbound from Japan which makes a scheduled landing at
New York, and any flight operating westbound to Japan which makes a scheduled departure
from New York, must make a scheduled stop at San Francisco.

" ** Passengers,.cargo, and mail destined for or originating at points beyond the United
States may not make a stopover or be picked up or discharged at United States points on
these routes."

"AN4EX TO SCHEDULE

"Both Governments will consult prior to the end of the five-year period to
commence on the date of reversion of Okinawa to Japan to determine any
necessary modification of the schedule attached to the Civil Air Transport Agree-
ment, as amended, through the granting of such additional traffic rights to the
Government of Japan as are warranted by the overall balance of benefits at the
end of the five-year period including the value of the United States traffic rights
at Naha."

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America accepts the proposal contained in Your Excellency's note which,
with this reply, constitutes an agreement between the two Governments further
amending the Civil Air Transport Agreement, as amended, which will enter into force
on the date administrative rights over Okinawa are returned to Japan.

No 2862
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed - Signf]1

His Excellency Takeo Fukuda
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

[For the Japanese text of the schedule and the annex to the schedule, which formed
an integral part of the United States note, see p. 215 of this volume - Pour les textes

japonais du tableau et de 'annexe au tableau, qui forment partie int~grante de la note
japonaise, voir p. 215 du present volume.]

1 Signed by Robert S. Ingersoll - Signd par Robert S. Ingersoll.

No. 2862
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2862. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON
RELATIF AUX TRANSPORTS AIERIENS CIVILS. SIGNE A TOKYO LE
I1 AOGT 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT k NOUVEAU LE TABLEAU JOINT

k L'ACCORD SUSMENTIONNE (AVEC TABLEAU). TOKYO, 9 MAI 1972

Textes authentiques : japonais et anglais.
Enregistri par l'Organisation de 'aviation civile internationale le 13 septembre 1972.

Le Ministre des affaires itrang~res du Japon d l'Ambassadeur
des Etats-Unis

Tokyo, le 9 mai 1972

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai rhonneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment sur les

services ariens envisag6s sous l'angle de la restitution de l'administration d'Okinawa.
Les repr6sentants des deux Gouvernements sont convenus de recommander b leurs
Gouvernements respectifs de remplacer le tableau joint b l'Accord entre le Japon et
les Etats-Unis d'Am6rique relatif aux transports a6riens civils, sign6 A Tokyo, le 11
aofit 1952, tel qu'il a 6t6 modifi6', par un nouveau tableau avec annexe, dont le texte
est joint A la pr6sente note.

Je tiens en outre i vous informer que le nouveau tableau et son annexe rencon-
trent r'agr6ment du Gouvernement japonais, qui propose que la pr6sente note et votre
r6ponse i celle-ci indiquant que le nouveau tableau et 'annexe ont l'agr6ment du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, constituent entre les deux Gouvernements
un accord portant modification de l'Accord relatif aux transports a6riens civils, tel
qu'il a t6 modifi6 pr6c&lemment, accord qui entrera en vigueur A la date a laquelle
l'administration d'Okinawa sera restitu6e au Japon.

Veuillez agr~er, etc.
Le Ministre des affaires 6trangires:

TAKEO FUKUDA
Son Excellence M. Robert S. Ingersoll
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique
Tokyo

TABLEAU

A) Une ou plusieurs entreprises de transports a~riens d6sign6es par le Gouverne-
ment du Japon auront le droit d'exploiter des services a6riens sur chacune des routes

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 212, p. 27, et annexe A des volumes 340 et 574.

2 Entr6 en vigueur le 15 mai 1972, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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a6riennes indiqu6es, dans les deux sens, et de pr6voir des escales aux Etats-Unis
d'Am6rique, aux points indiqu6s dans le pr6sent paragraphe:

1) Points situ6s au Japon-Honolulu-San Francisco et:
a) New York, et au-deli de New York, points situ6s en Europe (y compris au

Royaume-Uni) et au-deli.*
b) au-deli, points situ6s au Mexique et en Am6rique centrale.**

2) Points situ6s au Japon-Honolulu-Los Angeles-points situ6s au-deli (en Am6-
rique du Sud)**.

3) Points situ6s au Japon-Anchorage-New York.

4) Points situ6s au Japon-Saipan-Guam.

B) Une ou plusieurs entreprises de transports a6riens d6sign6es par le Gouverne-
rnent des Etats-Unis d'Am6rique auront le droit d'exploiter des services a6riens sur
chacune des routes indiqu6es, dans les deux sens, et de pr6voir des escales au Japon,
selon l'horaire, aux points indiqu6s dans le pr6sent paragraphe :

1) Points situ6s aux Etats-Unis-Tokyo (par le Pacifique nord)-Osaka et Naha-
points situ6s au-deli.

2) Points situ6s aux Etats-Unis-Tokyo (par le Pacifique central)-Osaka et Naha-
points situ6s au-delh.

C) Sauf indication contraire, l'entreprise ou les entreprises d6sign~es pourront,
lors de tout vol, supprimer des escales sur l'une quelconque des routes indiqu6es.

* Tout vol en provenance du Japon comportant une escale r~guli/re A New York et tout vol
A destination du Japon comportant une escale rdguliire A New York doit dgalement comporter une
escale r~gulifre A San Francisco.

• Les passagers A destination ou en provenance de points situds au-delA des Etats-Unis ne
sont pas autgrisds A effectuer un arrt en route et ne peuvent etre embarquds ou d~barqu6s, non
plus que le courrier et le fret en provenance ou A destination de tels points, en des points des routes
vis6es situ6s aux Etats-Unis.

ANNEXE AU TABLEAU

Les deux Gouvernements se consulteront dans un d6lai de moins de cinq ans A
compter de la date A laquelle le Japon aura W r6tabli dans ses droits sur Okinawa
afin d'arrter les modifications A apporter 6ventuellement au tableau joint i l'Accord
relatif aux transports a~riens civils, tel qu'il a 6t6 modifi6, dans la mesure o6, A l'issue
du d6lai de cinq ans, un bilan des avantages respectifs d~coulant de l'Accord, compte
tenu notamment de la valeur des droits d'exploitation reconnus aux Etats-Unis A Naha,
justifieront l'octroi au Japon de droits d'exploitation suppl6mentaires.

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

Tokyo, le 9 mai 1972
No 203
Monsieur le Ministre,

Jai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du 9 mai
1972, qui est ainsi conque :

[Voir note I]
No. 2862
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Je puis vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique accepte
la proposition contenue dans votre note et accepte qu'e~le constitue, avec la pr6sente
r6ponse, un accord entre nos deux Gouvernements, qui porte modification de l'Accord
relatif aux transports a6riens eivils, tel qu'il a 6t6 modifi6 prlc6demment et entrera en
vigueur ] la date i laquelle l'administration d'Okinawa sera restitu6e au Japon.

Veuillez agr6er, etc.
[ROBERT S. INGERSOLL]

Son Excellence M. Takeo Fukuda
Ministre des affaires trangres
Tokyo

[Annexe comme sous la note I]

N0 2862
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No. 4714. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE PREVENTION OF
POLLUTION OF THE SEA BY OIL, 1954. DONE AT LONDON ON 12
MAY 19541

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion on:
15 August 1972

Fiji

(To take effect on 15 November 1972.)

With the following declaration and reservations:

"In accepting the International Convention for the Prevention of Pollution of the
Sea by Oil, 1954,2 Fiji declares that it does so subject to the understanding that article
XI effectively reserves to the parties to the Convention freedom of legislative action in
territorial waters, including the application of existing laws, anything in the Con-
vention which may appear to be contrary notwithstanding. Specifically, it is under-
stood that offences in Fiji territorial waters will continue to be punishable under Fiji
laws regardless of the ship's registry; the acceptance by Fiji of the said Convention is
subject to the following reservations :

1. Fiji accepts article VIII of the Convention, subject to the reservation that, while
it will urge port authorities, oil terminals or private contractors to provide
adequate disposal facilities, Fiji shall not be obliged to construct, operate, or
maintain shore facilities at places on Fiji coasts or waters where such facilities may
be deemed inadequate, or to assume any financial obligation to assist in such
activities; and

2. Fiji accepts the Convention subject to the reservation that amendments com-
municated to Contracting Governments under the provisions of paragraph (2) of
article XVI will become binding upon Fiji only after notification of acceptance
thereof has been given by Fiji."

Certified statement was registered by the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 15 September 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 3; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 10, as well as annex A in volumes 704, 724, 786, 808, 825 and 827.

2 bid., vol. 327, p. 3.
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No 4714. CONVENTION INTERNATIO ALE POUR LA PREVENTION DE
LA POLLUTION DES EAUX DE LA MER PAR LES HYDROCARBURES,
1954. FAITE A LONDRES LE 12 MAI 19541

ACCEPTATION

Instrument ddpos aupris de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime le:
15 aofit 1972

FIDJI

(Pour prendre effet le 15 novembre 1972.)

Avec la diclaration et les r6serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En acceptant la Convention internationale de 1954 pour la pr6vention de la
pollution des eaux de la mer par les hydrocarbures 2, Fidji declare qu'il est entendu
que 'article XI'r6serve effectivement aux parties i ]a Convention toute libert6 de
juridiction dans leurs eaux territoriales, y compris l'application des lois existantes,
nonobstant toute disposition contraire que pourrait contenir la Convention. I1 est
entendu, en particulier que toute infraction commise dans les eaux terrftoriales de
Fidji tombe comme par le pass6 sous le coup de la 16gislation de Fidji, quelle que soit
l'immatriculation du navire; Fidji accepte ladite Convention sous r6serve de ce qui
suit:

1. Fidji accepte l'article VIII de la Convention sous r6serve que, tout en s'engageant
A prier instamment les autorit6s portuaires, r'administration des ports ptroliers
ou les entrepreneurs de pr6voir les installations d'6vacuation n~cessaires, il ne sera
pas tenu de construire, de faire fonctionner ou d'entretenir des installations i terre
14 oi de telles installations pourraient 8tre jug6es insuffisantes ni d'assumer des
obligations financi~res A cette fin;

2. Fidji accepte la Convention sous rdserve que les amendements communiqu6s aux
gouvernements des parties contractantes en vertu des dispositions du paragraphe
2 de I'article XVI ne deviendront obligatoires pour Fidji qu'apris notification de
leur acceptation par Fidji.

La ddclaration certifie a &t enregistrge par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le 15 septembre 1972.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 327, p. 3; pour les faits ult&ieurs, voir les rdf~rences

donn6es dans les Index cumulatifs n0 ' 4 a 10, ainsi que I'annexe A des volumes 704, 724, 786, 808,
825 et 827.

2 Ibid., vol. 327, p. 3.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA ON 20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE OF REGULATION No. 24 (UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF VEHICLES EQUIPPED WITH DIESEL ENGINES WITH REGARD TO THE

EMISSION OF POLLUTANTS BY THE ENGINE) AS AN ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT

The said Regulation came into force on 15 September 1972 in respect of France
and Spain, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the Regulation: English and French.
Registered ex officio on 15 September 1972.

1. SCOPE
This Regulation applies to emissions from diesel engines used for driving
motor vehicles.

2. DEFINITIONS
For the purposes of this Regulation,

2.1. " Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with.regard to
limitation of the emission of pollutants from the engine;

2.2. " Vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not
differ in such essential respects as the vehicle and engine characteristics as
defined in annex 1 to this Regulation;

2.3. "Diesel engine " means an engine which works on the compression-ignition
principle;

2.4. " Cold-start device " means a device which by its operation temporarily
increases the amount of fuel supplied to the engine and is intended to facilitate
starting of the engine;

2.5. " Opacimeter" means an instrument for continuous measurement of the
absorption coefficients of the light by the exhaust gases emitted by vehicles.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval of a vehicle type with regard to limitation of the
emission of pollutants from the engine shall be submitted by the vehicle
manufacturer or by his duly accredited representative.

3.2. It shall be accompanied by the under-mentioned documents in triplicate and
the following particulars :

3.2.1. a description of the engine type comprising all the particulars referred to in
annex I ;

3.2.2. drawings of the combustion chamber and of the upper face of the piston.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 4 to 10, as well as annex A in volumes 723, 730, 740, 752, 754, 756, 759,
764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826,
829, 830 and 834.
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NO 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RICI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION DES IQUIPEMENTS ET PIECES
DE ViHICULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE LE 20 MARS 19581

ENTRItE EN VIGUEUR DU RLGLEMENT NO 24 (PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES EQUIPtS DE MOTEURS DIESEL EN CE QUI CONCERNE

LES EMISSIONS DE POLLUANTS PAR LE MOTEUR) EN TANT QU'ANNEXE A, L'ACCORD

SUSMENTIONNE

Le R~glement est entr6 en vigueur le 15 septembre 1972 A l'gard de la France et
de I'Espagne, conformgment A i'article I, paragraphe 5, de i'Accord.

Textes authentiques du Rfglement : anglais et francais.
Enregistr d'office le 15 septembre 1972.

I. DOMAINE D'APPLICATION
Le present R~glement s'applique aux 6missions en provenance des moteurs
diesel servant a la propulsion des automobiles.

2. DfFINITIONS
Au sens du present R~glement, on entend par

2.1. < homologation du vehicule ,s, I'homologation d'un type de v~hicule en ce qui
concerne la limitation des 6missions de polluants en provenance dui moteur;

2.2. <, type de uhicules, les v~hicules h moteur ne pr~sentant pas entre eux de
differences essentielles, ces differences pouvant porter notamment sur les
caract~ristiques du v~hicule et du moteur d6finies t I'annexe I du present
R~glement;

2.3. (, moteur diesel ,, un moteur fonctionnant selon le principe de (( I'allumage par
compression *;

2.4. (,dispositif de d~marrage J froid ,, un dispositif qui, lorsqu'il est en action,
accroit temporairement la quantit6 de carburant fourni au moteur et qui est
pr~vu pour faciliter le d~marrage du moteur;

2.5. (,opacinutre *, un appareil destin6 A mesurer d'une maniare--ontinue les co-
efficients d'absorption de la lumi~re par les gaz d'6chappementdes v~hicules.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation d'un type de v6hicule en ce qui concerne la
limitation des 6missions de polluants en provenance du moteur sera pr6sent6e
par le constructeur du v6hicule ou son repr6sentant dfiment accr(dit6.

3.2. Elle sera accompagn6e des pieces mentionn6es ci-apr~s, en triple exemplaire,
et des indications suivantes :

3.2.1. description du type de moteur comportant toutes les indications figurant A
I'annexe 1,

3.2.2. dessins de la chambre de combustion et de la face sup6rieure du piston.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 335, p. 211 ; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfd-
rences donnies dans les Index cumulatifs n" 4 A 10, ainsi que I'annexe A des volumes 723, 730,
740, 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808, 811, 814,
815, 818, 820, 825, 826, 829, 830 et 834.
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3.3. An engine and the equipment prescribed in annex I to this Regulation for
fitting it to the vehicle to be approved shall be submitted to the technical
service conducting the approval tests defined in paragraph 5 of this Regulation.
However, if the manufacturer so requests and the technical service conducting
the approval tests agrees, a test may be carried out on a vehicle representative
of the vehicle type to be approved.

4. APPROVAL
4.1. If the vehicle type submitted for approval pursuant to this Regulation meets

the requirements of paragraph 5 below, approval of that vehicle type shall be
granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The same
Contracting Party may not assign the same number to another vehicle type.

4.3. Notice of approval or of refusal of approval of a vehicle typepursuant to this
Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement which
apply this Regulation by means of a form conforming to the model in annex 2
to this Regulation and of drawings and diagrams supplied, by the applicant
for approval, in a format not exceeding A 4 (210 x 297 mm) or folded to that
fbrmat and on an appropriate scale.

4.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified
on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved
under this Regulation,

4.4.1. an international approval mark consisting of:
4.4.1.1. a circle surrounding the letter " E" followed by the distinguishing number of

the country which has granted approval*;
4.4.1.2. the number of this Regulation, followed by the letter " R ", a dash and the

approval number, below the circle;
4.4.2. the following additional symbol: a rectangle surrounding a figure expressing

in In 1 the corrected absorption coefficient obtained, at the time of approval,
during the test under free acceleration, and determined at the time of approval
by the procedure described in annex 5, paragraph 3.2, to this Regulation.

4.5. The approval mark and the additional symbol shall be clearly legible and be
indelible.

4.6. Annex 3 to this Regulation gives an example of the arrangement of the
approval mark and of the additional symbol.

5. SPECIFICATIONS AND TESTS

5.1. General
The components liable to affect the emission of pollutants shall be so designed,
constructed and assembled as to enable the vehicle, in normal use, despite the

I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia,
II for the United Kingdom and 12 for Austria. Subsequent numbers shall be assigned to other
countries in the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption
of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle
Equipment and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned
shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties
to the Agreement.
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3.3. 11 doit &tre pr6sent6 au service technique charg6 des essais d'homologation
vis6s au paragraphe 5 du present Riglement un moteur et ses 6quipements
pr6vus As l'annexe 1 du present R~glement pour son adaptation sur le v6hicule
A homologuer. Toutefois, si le constructeur le demande et si le service
technique charg6 des essais d'homologation I'accepte, il pourra 8tre effectu6
un essai sur un v~hicule repr6sentatif du type de v6hicule , homologuer.

4. HOMOLOGATION

4.1. Lorsque le type de v6hicule pr6sent6 A r'homologation en application du
pr6sent R~glement satisfait aux prescriptions du paragraphe 5 ci-apr~s,
l'homologation pour ce type de v6hicule est accord6e.

4.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un num~ro d'homologation.
Une meme Partie contractante ne pourra pas attribuer ce num~ro A un autre
type de v6hicule.

4.3. L'homolo'gation ou le refus d'homologation d'un type de v6hicule, en appli-
cation du present R~glement, sera communiqu6 aux Parties A I'Accord
appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module
de l'annexe 2 du pr6sent R~glement et de dessins et schemas (fournis par le
demandeur de l'homologation) au format maximal A 4 (210 x 297 mm) ou
plies ce format et A une &helle appropri6e.

4.4. Sur tout v6hicule conforme is un type de v~hicule homologu6 en application
du present R1glement, il sera appos6 de mani~re visible, en un endroit facile-
ment accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation,

4.4.1. une marque d'homologation internationale compos6e
4.4.1.1. d'un cercle is l'int6rieur duquel est plac6e la lettre E,) suivie du num(ro

distinctif du pays ayant d~livr6 l'homologation*,
4.4.1.2. du num~ro du pr6sent R~glement suivi de la lettre ( R ), d'un tiret et du

num6ro d'homologation, places au-dessous du cercle;
4.4.2. le symbole additionnel suivant : un rectangle A l'int~rieur duquel figure la

valeur corrig~e du coefficient' d'absorption, obtenue lors de I'homologation
au cours de 'essai en acceleration libre, exprim6e en m-I et d~termin6e lors
de l'homologation suivant la proc&lure d6crite au paragraphe 3.2 de l'annexe
5 du pr6sent Rglement.

4.5. La marque d'homologation et le symbole additionnel doivent etre nettement
lisibles et ind616biles.

4.6. L'annexe 3 du pr6sent R~glement donne un exemple du sch6ma de la marque
d'homologation et du symbole additionnel.

5. SPICIFICATIONS ET ESSAIS
5.1. Ggngralitjs

Les 616ments susceptibles d'influer sur les 6missions de polluants doivent etre
conqus, construits et months de telle faron que, dans des conditions normales

* 1 pour la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les

Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchdcoslovaquie, 9
pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni et 12 pour I'Autriche; les chiffres
suivants seront attribuds aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification A I'Accord
concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et ]a reconnaissance rciproque
de rhomologation des 6quipernents et pieces de vdhicules A moteur, ou de leur adhesion A cet
Accord, et les chiffres ainsi attribu~s seront communiques par le Secr~taire gdnral de I'Organisation
des Nations Unies aux Parties contractantes . I'Accord.
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vibration to which it may be subjected, to comply with the provisions of this
Regulation.

5.2. Specifications concerning cold-start devices
5.2.1. The cold-start device shall be so designed and constructed that it cannot be

brought into or kept in action when the engine is running normally.

5.2.2. The provisions of paragraph 5.2.1 above shall not apply if at least one of the
following conditions is met:

5.2.2.1. The light absorption coefficient of the gases emitted by the engine at steady
speeds when measured by the procedure prescribed in annex 4 to this Regula-
tion with the cold-start device operating, is within the limits prescribed in
annex 7 to this Regulation.

5.2.2.2. Keeping the cold-start device in operation causes the engine to stop within a
reasonable time.

5.3. Specifications concerning the emission of pollutants
5.3.1. The emission of pollutants by the vehicle type submitted for approval shall be

measured by the two methods described in annexes 4 and 5 to this Regulation,
relating respectively to tests at steady speeds and to tests under free accelera-
tion.*

5.3.2. The emission of pollutants, as measured by the method described in annex 4
to this Regulation, shall not exceed the limits prescribed in annex 7 to this
Regulation.

5.3.3. In the case of engines with an exhaust-driven supercharger the absorption
coefficient measured under free acceleration shall not exceed the limit pre-
scribed in annex 7 for the nominal flow value corresponding to the maximum
absorption coefficient measured during the tests at steady speeds, plus 0.5 m - 1.

5.4. Equivalent measuring instruments shall be allowed. If an instrument cher
than those described in annex 8 to this Regulation is used, its equivalence for
the engine considered shall be required to be proved.

6. MODIFICATION OF THE VEHICLE TYPE
6.1. Every modification of the vehicle type shall be notified to the administrative

department which approved the vehicle type. The department may then
either :

6.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable
adverse effect and that in any case the Yehicle still complies with the require-
ments; or

6.1.2. require a further test report from the technical service conducting the tests.
6.2. Confirmation of approval, specifying the alterations, or refusal or approval

shall be communicated by the procedure specified in paragraph 4.3 above to
the Parties to the Agreement which apply this Regulation.

7. CONFORMITY OF PRODUCTION

7.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation

A test under free acceleration shall be carried out, especially in order to provide a reference
figure for administrations which use this method to check vehicles in use.

No. 4789
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d'utilisation et en d6pit des vibrations auxquelles il peut 8tre soumis, le
v6hicule puisse satisfaire aux prescriptions du present R~glement.

5.2. Sp~cifications relatives aux dispositifs de dgmarrage d froid
5.2.1. Le dispositif de d~marrage A froid doit 8tre conqu et r~alis6 de telle sorte qu'il

ne puisse ni tre mis en action, ni etre maintenu en action lorsque le moteur
est dans ses conditions normales de fonctionnement.

5.2.2. Les prescriptions du paragraphe 5.2.1. ci-dessus ne sont pas applicables si
l'une au moins des conditions ci-apr~s est remplie :

5.2.2.1. Le dispositif de d6marrage it froid 6tant en service, le coefficient d'absorption
de la lumi~re par les gaz 6mis par le moteur en regimes stabilis~s, mesur6
suivant la procedure pr6vue A I'annexe 4 du present R~glement, satisfait aux
limites pr~vues ai I'annexe 7 du pr6sent R~glement.

5.2.2.2. Le maintien en action du dispositif de dtmarrage A froid provoque l'arrt du
moteur dans un d~lai raisonnable.

5.3. Sp~cifications relatives aux Omissions de polluants
5.3.1. La mesure des 6missions de polluants par le type de v~hicule pr~sent6 A

l'homologation sera effectu e conform~ment aux deux m6thodes d~crites aux
annexes 4 et 5 du present Rbglement et concernant, l'uneles essais en regimes
stabilis~s et.l'autre, les essais en accelration libre*.

5.3.2. La valeur des 6missions de polluants, mesur6e conform~ment h la m~thode
d~crite At I'annexe 4 du pr6sent R~glement, ne doit pas d6passer les limites
prescrites i l'annexe 7 du pr6sent R~glement.

5.3.3. Pour les moteurs As suralimenteur en air sur I'6chappement, la valeur du
coefficient d'absorption mesur6e en acceleration libre devra tre au plus 6gale
is la valeur limite pr6vue A 'annexe 7 pour la valeur du flux nominal corres-
pondant au coefficient d'absorption maximal mesur lors des essais en regimes
stabilis~s augment6e de 0,5 m-1.

5.4. Des appareils de mesure 6quivalents sont admis. Si un appareil autre que ceux
d6crits As I'annexe 8 du present Rlglement est utilis6, son 6quivalence pour le
moteur consid~r6 devra 8tre d6montr6e.

6. MODIFICATIONS DU TYPE DE VtHICULE

6.1. Toute modification du type de v~hicule sera port~e A la connaissance du
service administratif qui a accord6 I'homologation du type de v~hicule. Ce
service pourra alors :

6.1.1. soit consid~rer que les modifications apport es ne risquent pas d'avoir une
influence d~favorable notable et qu'en tout cas ce v~hicule satisfait encore aux
prescriptions,

6.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.
6.2. La confirmation de I'homologation avec ]'indication des modifications ou le

refus de I'homologation sera communiqu6 aux Parties A I'Accord appliquant
le present r~glement, conform~ment As la procedure indiqu~e au paragraphe
4.3 ci-dessus.

7. CONFORMIT" DE LA PRODUCTION

7.1. Tout v~hicule portant une marque d'homologation en application du present

* 11 est proc~d6 a un essai en accdldration libre, notamment afin de fournir une valeur de
r~fdrence aux administrations qui utilisent cette mdthode pour le contr6le des vdhicules en service.
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shall conform, with regard to components affecting the emission of pollutants
by the engine, to the vehicle type approved.

7.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 7. 1, a vehicle bearing
the approval mark required by this Regulation shall be taken from the series.

7.3. Conformity of the vehicle with the approved type shall be verified on the basis
of the description given in the approval form. In addition, verifying tests shall
be carried out in the following conditions :

7.3.1. A vehicle which has not been run in shall be subjected -to the test under free
acceleration prescribed in annex 5 to this Regulation. The vehicle shall be
deemed to conform to the approved type if the absorption coefficient deter-
mined does not exceed by more than 0.5 m-I the figure shown in the approval
mark.

7.3.2. If the figure determined in the test referred to in paragraph 7.3.1 above
exceeds by more than 0.5 m -1 the figure shown in the approval mark, a
vehicle of the type considered or its engine shall be subjected to the test at
steady speeds over the full-load curve, as prescribed in annex 4 to this
Regulation. The emission levels shall not'exceed the limits prescribed in annex
7 to this Regulation.

8. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION
8.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation

may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 7.1 are not
complied with or if the vehicle or vehicles taken fail to pass the tests pre-
scribed in paragraph 7.3 above.

8.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith notify the other Con-
tracting Parties applying this Regulation thereof, by means of a copy of the
approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation " APPROVAL WITHDRAWN "

9. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL TESTS,

AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS
The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate
to the Secretariat of the United Nations the names and addresses of the
technical services conducting approval tests and of the administrative depart-
ments which grant approval and to which forms certifying approval or
refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

ANNEX 1

ESSENTIAL CHARACTERISTICS OF THE VEHICLE AND THE ENGINE
AND INFORMATION CONCERNING THE CONDUCT OF TESTS*

I. Description of engine
1.I. Make .......... .............................

in the case of non-conventional engines and systems, particulars equivalent to those
referred to here shall be supplied by the manufacturer.
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Rbglement doit re conforme au type de v~hicule homologu6 quant aux
6lments ayant une influence sur I'6mission de polluants par le moteur.

7.2. Afin de v6rifier la conformit6 exig~e au paragraphe 7.1, on pr~lkvera dans la
s~rie un v~hicule portant la marque d'homologation en application du present
R~glement.

7.3. La conformit6 du v~hicule au type homologu6 sera contr6le sur la base de la
description donne sur la fiche d'homologation. En outre, il sera proc~d6 d
des essais de contr6le dans les conditions suivantes :

7.3.1. Un vdhicule non rod& sera soumis A l'essai en acceleration libre prvu A
I'annexe 5 du pr6sent R~glement. Le v~hicule sera reconnu comme conforme
au type homologu6 si la valeur obtenue pour le coefficient d'absorption ne
d~passe pas de plus de 0,5 m -I la valeur indiqu&e dans la marque d'homolo-
gation.

7.3.2. Au cas obi la valeur obtenue lors de 1'essai vis6 au paragraphe 7.3. 1. ci-dessus
d~passerait de plus de 0,5 m-1 la valeur indiqu~e dans la marque d'homolo-
gation, un v hicule du type consid~r6 ou son moteur sera soumis h l'essai en
regimes stabilisds sur la courbe de pleine charge, pr6vu A l'annexe 4 du
present R~glement. La valeur des dmissions ne doit pas d6passer les limites
prescrites A I'annexe 7 du pr6sent R~glement.

8. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

8.1. L'homologation d~livr~e pour un type de v6hicule en application du present
Rglement peut tre retir e si la condition 6nonc~e au paragraphe 7.1 n'est
pas respect~e ou si le ou les vfhicules pr~levfs n'ont pas subi avec succ~s les
verifications pr~vues au paragraphe 7.3 ci-dessus.

8.2. Au cas obi une Partie A I'Accord appliquant le present R~glement retirerait
une homologation qu'elle a prc demment accord~e, elle en informera
aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le present R~glement, au
moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant Ai la fin, en gros
caract~res, la mention sign6e et dat~e (, HOMOLOGATION RETIREE ).

9. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLO-

GATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties i I'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiqueront au
Secretariat de ]'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des
services techniques charg6s des essais d'homologation et des services adminis-
tratifs qui d6livrent I'homologation et auxquels doivent tre envoy es les
fiches d'homologation ou de refus ou de retrait d'homologation 6mises dans
les autres pays.

ANNEXE I

CARACTtRISTIQUES ESSENTIELLES DU VtHICULE ET DU MOTEUR
ET RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA CONDUITE DES ESSAIS*

1. Description du Inoteur
1.1. Marque .......... .............................

* Pour les moteurs ou systemes non conventionnels, le constructeur fournira les donnres

6quivalentes a celles mentionn6es ici.
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1.2.
1.3.
1.4.
1.5.
1.6.
1.7.
1.8.
1.9.

1.10.
1.11.

2.

Type ......... ..............................
Cycle: four-stroke/two-stroket
Bore .......... mm
Stroke ....... mm
Number of cylinders ................... ... ........
Cylinder capacity ........ cm3

Compression ratiot ....... .......................
System of cooling ....... ........................
Supercharger with/withoutt description of the system ...........
Air filter' drawings, or makes and types ... ..... .........
Additional anti-smoke devices (if any, and if not covered by another heading)

Description and diagrams ...... .....................
3. Air intake and fuel feed

3.1. Description and diagrams of air intakes and their accessories (heating
device, intake silencer, etc.) ...... ........ ...........

3.2. Fuel feed
3.2.1. Feed pump

Pressuret ........ or characteristic diagramt ..........
3.2.2. Injector ........... .........................

3.2.2.1. Pump
3.2.2.1.1. Make(s) ........ ....................... . ....
3.2.2.1.2. Type(s) .. ...
3.2.2.1.3. Delivery . . . mm8 per stroke at pump speed of. . r.p.m.T at full

injection; or characteristic diagramtf: ....................
Mention the method used : On engine/on pump bencht

3.2.2.1.4. Injection advance
.3.2.2.1.4.1. Injection advance curve .............
3.2.2.1.4.2. Timing ..... .................

3.2.2.2. Injection piping
3.2.2.2.1. Length .... ..................
3.2.2.2.2. Internal diameter ................

3.2.2.3. Injector(s)
3.2.2.3.1. Make(s) ..... ................
3.2.2.3.2. Type(s) . . . . . . . . . . . . . . . .
3.2.2.3.3. Starting pressure barsl

or characteristic diagramt: ..........
3.2.2.4. Governor

3.2.2.4.1. Make(s) ..... ................
3.2.2.4.2. Type(s) .....................
3.2.2.4.3. Speed at which cut-off starts under load: .
3.2.2.4.4. Maximum no-load speed: ....... r.p.m.
3.2.2.4.5. Idling speed: ........ r.p.m.

3.3. Cold-start system
3.3.1. Make(s) ..... ................

. . . . . r.p.m.

t Strike out what does not apply.
Specify the tolerance.
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1.2. Type .......... ..............................
1.3. Cycle : quatre temps/deux tempst
1.4. Al6sage .......... mm
1.5. Course ......... mm
1.6. Nombre de cylindres ....... ........................
1.7. Cylindr6e ......... Cm3

1.8. Rapport volum~trique de compression: ..... ...............
1.9. Mode de refroidissement ...... ......................

1.10. Suralimentation avec/sanst description du syst~me .............
1.11. Filtre h air ' dessins ou marques et types .... ...............

2. Dispositifs additionnels anti-fume (s'ils existent et s'ils ne sont pas compris
dans une autre rubrique)
Description et schdmas ....... ......................

3. Alimentation
3.1. Description et sch6mas des tubulures d'admission et de leurs accessoires

(dispositif de r6chauffage, silencieux d'admission, etc.) ............
3.2. Alimentation en carburant

3.2.1. Pompe d'alimentation
Pression ......... ou diagramme caract~ristique. ...........

3.2.2. Dispositif d'injection ....... ........................
3.2.2.1. Pompe

3.2.2.1.1. Marque(s) ......... ............................
3.2.2.1.2. Type(s) .......... .............................
3.2.2.1.3. D6bit . . . . mm 3 par coup A . . . . tr/min de la pompet en pleine

injection ou diagramme caract~ristiquet I .... ..............
Indiquer la m~thode utilis~e : sur moteur/sur banc de pompel

3.2.2.1.4. Avance A I'injection
3.2.2.1.4.1. Courbe d'avance A i'injection ....... ...................
3.2.2.1.4.2. Calage .......... ..............................

3.2.2.2. Tuyauterie d'injection
3.2.2.2.1. Longueur .......... ............................
3.2.2.2.2. Diam~tre int~rieur ......... ........................

3.2.2.3. I njecteur(s)
3.2.2.3.1. Marque(s) ......... ............................
3.2.2.3.2. Type(s) .......... .............................
3.2.2.3.3. Pression d'ouverture . . . . barst

ou diagramme caract6ristiquett .. .. . .. .... . .... . .
3.2.2.4. R~gulateur

3.2.2.4.1. Marque(s) ......... ............................
3.2.2.4.2. Type(s) .......... .............................
3.2.2.4.3. Vitesse de debut de coupure en charge ........... tr/min
3.2.2.4.4. Vitesse maximale A vide : ......... tr/min
3.2.2.4.5. Vitesse de ralenti : ......... tr/min

3.3. Syst~me de d~marrage A froid
3.3.1. Marque(s) ......... ............................

t Rayer la mention inutile.

+ Indiquer la toldrance.
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3.3.2. Type(s) .......... .............................
3.3.3. Description ..... ........................... . ..

4. Valve timing
4.1. Maximum lift of valves and angles of opening and closing in relation to

dead centres ......... ...........................
4.2. Reference and/or setting rangest ..........................

5. Exhaust device
5.1. Description and diagrams ..................... .......
5.2. Mean back-pressure at maximum power: . . . . mm water

6. Transmission
6.1. Moment of inertia of engine flywheel .... .................
6.2. Additional moment of inertia with no gear engaged ............

7. Additional information on test conditions
7.1. Lubricant used ........ ..........................

7.1.1. Make .......... ..............................
7.1.2. Type .......... ..............................

(State percentage of oil in mixture if lubricant and fuel mixed)

8. Engine performances
8.1. Idling speed ........ r.p.m.
8.2. Engine speed at maximum power ........ r.p.m.T

8.3. Power at the six points of measurement referred to in paragraph 2.1. of
annex 4 to this Regulation

8.3.1.t Power of the engine measured on the test bench : indicate the standard
followed (BSI-CUNA-DIN-GOST-IGM-ISO-SAE, etc.t

8.3.2.t Power measured on the wheels of the vehicle
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6 . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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3.3.2. Type(s) ......... ..............................
3.3.3. Description ......... ............................

4. Distribution
4.1. Levies maximales des soupapes et angles d'ouverture et de fermeture

rep&6rs par rapport aux points morts .... .................
4.2. Jeux de r~f~rence et/ou de r6glaget .... ..................

5. Dispositif d'9chappement
5.1. Description et schemas ....... .......................
5.2. Contrepression moyenne A ]a puissance maximale :. . .. mm d'eau

6. Transmission
6.1. Moment d'inertie du volant du moteur .... ................
6.2. Moment d'inertie additionnel lorsque la boite de vitesse est au point

mort .......... ..............................
7. Renseignements additionnels concernant les conditions d'essais

7.1.. Lubrifiant employ6 ........ ........................
7.1.1. Marque .......... ............................
7.1.2. Type .......... ..............................

(Indiquer le pourcentage d'huile dans le carburant si du lubrifiant est
m61ang6 A ce dernier)

8. Performances du moteur
8.1. Vitesse de rotation au regime de ralenti : ....... .. tr/mint
8.2. Vitesse de rotation correspondant au r6gime de puissance maximum

....... tr/mint
8.3. Puissance aux six points de mesure pr6vus au paragraphe 2.1. de l'annexe

4 du pr6sent R~glement
8.3.1.t Puissance sur moteur au banc : Indiquer la norme suivie (BSI-CUNA-

DIN-GOST-IGM-ISO-SAE, etc.t)
8.3.2.t Puissance aux roues du v~hicule

No 4789

Rigime de rotation (n) Puissance
trimin CV

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

2 . . •. . . . . . . . . . . . . . . .
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ANNEX 2

(Maximum format : A 4 (210 x 297 mm))

NAME OF
ADMINISTRATION

Communication concerning the approval
(or refusal or withdrawal of approval) of a vehicle type

equipped with a diesel engine with regard to the emission of pollutants by the engine,
pursuant to Regulation No. 24

Approval No .........
1. Trade name or mark of the vehicle ...... .................
2. Vehicle type ........ ................... ..........
3. Manufacturer's name and address ...... ..................
4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ....

.. ..... ,°. . .................
•. .

5. Emission levels
5.1. at steady speeds

Limit absorption Measured absorption
Engine speed Nominal flow G values values

(r.p.m.) (litres/second) (rn-) (M-)

5.2. under free acceleration
5.2.1. measured absorption value... .... . m.
5.2.2. corrected absorption value ....... m-rn

6. Make and type of the opacimeter ........
7. Engine submitted for approval tests on ....
8. Technical service conducting approval tests..
9. Date of test report issued by that service ....

10. Number of test report issued by that service
11. Approval granted/refused*

* Strike out what does not apply.
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ANNEXE 2

(Format maximal : A 4 [210 x 297 mm])

© INDICATION

DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation
(ou le refus ou le retrait d'une homologation) d'un type de uehicule equip

d'un moteur diesel en ce qui concerne les Omissions de polluants par le moteur,
en application du Rfglement no 24

No d'homologation ..........
1. Marque de fabrique ou de commerce du v6hicule ...............
2. Type de v6hicule ......... .........................
3. Nom et adresse du constructeur du v6hicule .............
4. Le cas 6chdant, nom et adresse du repr6sentant du constructeur ........

5. Valeurs des 6missions
5.1. en r6gimes stabilis6s

Valeurs limites Valeurs ,nesurees
Riginte de rotation Flux nominal G de I'absorption de I'absorption

(tours/min) (litres/seconde) (m 1) (m-

............... ........ ............... .......
2.......... . ......... .. ............... .........
3.......... . ......... .. ........................
4............... ..............................
5............. ........................ .........
6.......... . ................................

en acc6ldration libre
valeur mesur6e de I'absorption
valeur corrig~e de I'absorption
Marque et type de l'opacimtre

7. Moteur prdsent6 aux essais d'homologation le . . .
8. Service technique charg& des essais d'homologation .
9. Date du proc~s-verbal dW1ivr6 par ce service ....

10. Num6ro du proc~s-verbal d61ivr6 par ce service...
11. L'homologation est accord6e/refus~e*

* Rayer la mention inutile.
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12. Site of approval mark on the vehicle ..... ................
13. Place .......... .............................
14. Date ........... ..............................
15. Signature .......... ............................
16. The following documents, bearing the approval number shown above, are

annexed to this communication :
I copy of annex I to this Regulation, duly completed and with the
drawings and diagrams referred to attached;

photograph(s) of the engine and its compartment.

ANNEX 3

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

a b

Minimum
dimensions 12 5.6

(millimetres)

24 R -2439:
The above approval mark affixed to a vehicle shows that, pursuant to Regulation

No. 24, the vehicle type concerned has, with regard to the emission of pollutants by
the engine, been approved in the Netherlands (E 4) under approval number 2439.
The corrected absorption coefficient is 1.30 m-.

ANNEX 4

TEST AT STEADY SPEEDS OVER THE FULL-LOAD CURVE

i. INTRODUCTION
I.I. This annex describes the method of determining emissions of pollutants at

different steady speeds over the full-load curve.
1.2. The test may be carried out either on an engine or on a vehicle.

No. 4789



1972 Nations Unies - Recuei des Traitds 241

12. Emplacement de la marque d'homologation sur le v~hicule .........
13. Lieu .......... ................................
14. Date ........ .. ................................
15. Signature ......... ..............................
16. Sont annex~es Ai la pr~sente communication les pieces suivantes, qui portent

le numdro d'homologation indiqu6 ci-dessus :
I exemplaire de l'annexe I du present R~glement, dfment rempli et
accompagn6 des dessins et schemas indiqu~s
... . photographie(s) du moteur et de son compartiment.

ANNEXE 3

SCHEMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

b 2 lb

2 2

24 R -2439i 7

a b

Dimensions
minimales 12 5,6

(millimetres)

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v6hicule, indique que, en
application du R~glement no 24, le type de ce v~hicule a 6t6 homologu6, en ce qui
concerne les 6missions de polluants par le moteur, aux Pays-Bas (E4), sous le num6ro
2439. La valeur corrig6e du coefficient d'absorption est 1,30 m-1.

ANNEXE 4

ESSAI EN REGIMES STABILISIES SUR LA COURBE DE PLEINE CHARGE

I. I NTRODUCTION
I.I. La pr~sente annexe d~crit la m~thode pour determiner les 6missions de polluants

• diff6rents r6gimes stabilis6s sur [a courbe de pleine charge.
1.2. L'essai peut Etre effectt,6 soit stir tin moteur, soit sur un v6hicuLe.

N' 4789
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2. MEASUREMENT PRINCIPLE
2.1. The opacity of the exhaust gases produced by the engine shall be measured with

the engine running under full load and at steady speed. Six measurements shall
be made at engine speeds spaced out uniformly between that corresponding to
maximum power and the higher of the following two engine speeds:

-45 per cent of the engine speed corresponding to maximum power; and
-1000 r.p.m.
The extreme points of measurement shall be situated at the limits of the
interval defined above.

2.2. In the case of diesel engines fitted with an air supercharger which can be
engaged at will, in which engines the entry into operation of the air supercharger
automatically brings about an increase in the quantity of fuel injected, the
measurements shall be made both with and without the supercharger working.
For each engine speed, the result of the measurement shall be the higher of the
two figures obtained.

3. TEST CONDITIONS
3.1. Pehiele or engine

3.1.1. The engine or the vehicle shall be submitted in good mechanical conditions.
The engine shall have been run in.

3.1.2. The engine shall be tested with the equipment prescribed in annex 1 to this
Regulation.

3.1.3. The settings of the engine shall be those prescribed by the manufacturer and
shown in annex I to this Regulation.

3.1.4. The exhaust device shall not have any orifice through which the gases emitted by
the engine might be diluted.

3.1.5. The engine shall be in the'normal working condition prescribed by the manu-
facturer. In particular, the cooling water and the oil shall each be at the normal
temperature prescribed by the manufacturer.

3.2. Fuel
The fuel shall be the reference fuel whose specifications are given in annex 6 to
this Regulation.

3.3. Test laboratory
3.3.1. The absolute temperature T of the laboratory, expressed in degrees Kelvin, and

the atmospheric pressure H, expressed in torr, shall be measured, and the factor
F shall be determined by the formula

F - (740)0.65 x (T)0'5

(H) (303)

3.3.2. For a test to be recognized as valid, the factor F shall be such that
0.98 < F < 1.02.

3.4. Sampling and measuring apparatus
The light-absorption coefficient of the exhaust gases shall be measured with an
opacimeter satisfying the conditions laid down in annex 8 and installed in
conformity with annex 9 to this Regulation.

4. LIMIT VALUES
4.1. For each of the six engine speeds at which the absorption coefficient is measured
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2. PRINCIPE DE LA MESURE
2.1. 11 est procd6 A la mesure de l'opacit6 des gaz d'6chappement produits par le

moteur, ce dernier fonctionnant i pleine charge et en r6gime stabilis6. 11 sera
effectu6 six mesures r6parties de manifre uniforme entre le r6gime correspondant
A la puissance maximale du moteur et le plus grand des deux r6gimes de rotation
suivants du moteur :
-45% du r6gime de rotation correspondant A la puissance maximale,
-1 000 tr/min.
Les points extremes de mesure doivent 8tre situ6s aux extr6mit6s de l'intervalle
d6fini ci-dessus.

2.2. Pour les moteurs diesel munis d'un dispositif de suralimentation en air pouvant
8tre enclench6 A volont6 et pour lesquels l'entr6e en action du-dispositif de
suralimentation en air entraine automatiquement une augmentation de la
quantit6 de carburant inject6, les mesures seront effectu6es avec et sans surali-
mentation. Pour chaque r6gime de rotation, le r6sultat de la mesure sera
constitu6 par la plus grande des deux valeurs obtenues.

3. CONDITIONS D'ESSAI
3.1. Vghicule ou moteur

3.1.1. Le moteur ou le v6hicule sera pr6sent6 en bon 6tat m6canique. Le moteur
devra 8tre rod6.

3.1.2. Le moteur devra 8tre essay6 avec les 6quipements pr6vus A l'annexe 1 du pr6sent
R6glement.

3.1.3. Les r6glages du moteur seront ceux pr6vus par le constructeur et figurant A
l'annexe 1 du pr6sent Riglement.

3.1.4. Le dispositif d'6chappement ne devra comporter aucun orifice susceptible
d'entrainer une dilution des gaz 6mis par le moteur.

3.1.5. Le moteur doit 8tre dans les conditions normales de fonctionnement pr6vues
par le constructeur. En particulier, l'eau de refroidissement et l'huile doivent
etre chacune h la temp6rature normale pr6vue par le constructeur.

3.2. Carburant
Le carburant sera le carburant de r6f6rence dont les sp6cifications sont d6finies
A l'annexe 6 du pr6sent R~glement.

3.3. Laboratoire d'essai
3.3.1. La temperature absolue T du laboratoire, exprim6e en degr6s Kelvin et la

pression atmosph&ique H exprim6e en Torriccelli seront mesur6es et il sera
proc6d6 A la mesure du facteur F d6fini par

F - (740)0.65x (T)0'5

H 303

3.3.2. Pour qu'un essai soit reconnu valable, le facteur F devra atre tel que
.0,98 < F < 1,02.

3.4. Appareilage de prilvement et de mesure
Le coefficient d'absorption de la lumi~re par les gaz d'6chappement devra 8tre
mesur6 avec un opacimftre satisfaisant aux conditions de l'annexe 8 et install6
conform6ment A l'annexe 9 du pr6sent R~glement.

4. VALEURS LIMITES
4.1. Pour chacun des six r6gimes de rotation auxquels il est effectu6 des mesures du
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pursuant to paragraph 2.1 above, the nominal gas flow G, expressed in litres
per second, shall be calculated by means of the following formulae:

-for two-stroke engines G =6
6 0

-for four-stroke engines G -- 1

12_0

in which:

V is the cylinder capacity of the engine expressed in litres; and
n is the engine speed in revolutions per minute.

4.2. For each engine speed the absorption coefficient of the exhaust gases shall not
exceed the limit value given in the table in annex 7. Where the value of the
nominal flow is not one of those given in that table, the limit value applicable
shall be obtained by interpolation on the principle of proportional parts.

ANNEX 5

TEST UNDER FREE ACCELERATION

1. TEST CONDITIONS
1.1. The test shall be carried out on the vehicle or engine which has undergone the

test at steady speeds described in annex 4 to this Regulation.
1.1.1. If the engine test is a bench test it shall be carried out as soon as possible after

the test for measurement of opacity under full load at steady speed. In particular,
the cooling water and the oil shall be at the normal temperatures stated by the
manufacturer.

1.1.2. If the test is carried out on a stationary vehicle the engine shall first be brought
to normal operating conditions during a road run. The test shall be carried out
as soon as possible after completion of the road run.

1.2. The combustion chamber shall not have been cooled or fouled by a prolonged
period of idling preceding the test.

1.3. The test conditions prescribed in annex 4, paragraphs 3.1, 3.2 and 3.3, shall
apply.

1.4. The conditions prescribed in annex 4, paragraph 3.4, with regard to the sampling
and measuring apparatus shall apply.

2. TEST METHODS
2.1. If the test is a bench test the engine shall be disconnected from the brake, the

latter being replaced either by the rotating parts driven when no gear is engaged
or by an inertia substantially equivalent to that of the said parts.

2.2. If the test is carried out on a vehicle the gear-change control shall be set in the
neutral position and the engine iD gear.

2.3. With the engine idling, the accelerator control shall be operated quickly, but
not violently, so as to obtain maximum delivery from the injection pump. This
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coefficient d'absorption en application du paragraphe 2.1. ci-dessus, il est
proc6d6 au calcul du flux nominal de gaz G exprim6 en litres par seconde et
d6fini par les formules suivantes :

-pour les moteurs A deux temps G =6

-pour les moteurs 4 quatre temps G = -

12_0

V: cylindr6e du moteur exprim6e en litres
n : r6gime de rotation exprim6 en tours par minute.

4.2. Pour chaque r6gime de rotation, le coefficient d'absorption des gaz d'6chappe-
ment ne doit pas d6passer la valeur limite figurant dans le tableau de l'annexe 7.
Lorsque la valeur du flux nominal n'est pas l'une de celles figurant dans ce
tableau, ia valeur limite h retenir est obtenue par une interpolation par parties
proportionnelles.

ANNEXE 5

ESSAI EN ACCILIRATION LIBRE

1. CONDITIONS D'ESSAI

1.1. L'essai est effectu6 sur le v6hicule ou le moteur ayant subi i'essai en r6gimes
stabilis6s d~crit h I'annexe 4 du pr6sent R~glement.

1.1.1. Lorsque i'essai est effectu6 sur un moteur au banc, il doit 8tre r(alis6 aussit6t
que possible apr~s l'essai de contr6le de l'opacit6 A pleine charge en r6gime
stabilis6. En particulier, l'eau de refroidissement et l'huile doivent avoir les
temperatures normales indiqu~es par le constructeur.

1.1.2. Lorsque l'essai est effectu6 sur un v6hicule . l'arr&t, le moteur doit etre mis au
pr6alable, au cours d'un parcours routier, dans des conditions normales de
fonctionnement. L'essai doit etre effectu6 aussit6t que possible apr~s la fin du
parcours routier.

1.2. La chambre de combustion ne doit pas avoir t6 refroidie ou salie par une
p~riode de ralenti prolong6e pr(c~dant I'essai.

1.3. Les conditions d'essai d~finies aux paragraphes 3.1, 3.2 et 3.3 de l'annexe 4 sont
applicables.

1.4. Les conditions relatives A I'appareillage de prdlvement et de mesure d~finies au
paragraphe 3.4 de l'annexe 4 sont applicables.

2. MODALITES D'ESSAI

2.1. Lorsque I'essai est effectu6 au banc, le moteur sera d6saccouplI du frein,
celui-ci 6tant remplac6 soit par les organes en rotation entrain~s lorsque la
boite de vitesses est au point mort, soit par une inertie sensiblement 6quivalente
A celle de ces organes.

2.2. Lorsque l'essai est effectu6 sur un v~hicule, la boite de vitesses sera plac6e en
position point mort et moteur embray6.

2.3. Le moteur tournant au regime de ralenti, on actionne rapidement, mais sans
brutalit6, la commande de l'accl~rateur, de mani~re b. obtenir le debit maximal

No 4789



246 United Nations - Treaty Series 1972

position shall be maintained until maximum engine speed is reached and the
governor comes into action. As soon as this speed is reached the accelerator
shall be released until the engine resumes its idling speed and the opacimeter
reverts to the corresponding conditions.

2.4. The operation described in paragraph 2.3 above shall be repeated not less than
six times in order to clear the exhaust system and to allow for any necessary
adjustment of the apparatus. The maximum opacity values read in each
successive acceleration shall be noted until stabilized values are obtained. No
account shall be taken of the values read while, after each acceleration, the
engine is idling. The values read shall be regarded as stabilized when four of
them consecutively are situated within a band width of 0.25 m -' and do not
form a decreasing sequence. The absorption coefficient XM to be recorded shall
be the arithmetical mean of these four values.

2.5. Engines fitted with an air supercharger shall be subject, where appropriate, to
the following special requirements:

2.5.1. in the case of engines with an air supercharger which is coupled or driven
mechanically by the engine and is capable of being disengaged, two complete
measurement cycles with preliminary accelerations shall be carried out, the air
supercharger being engaged in one case and disengaged in the other. The
measurement result recorded shall be the higher of the two results obtained;
and

2.5.2. in the case of engines with an air supercharger which can be cut out by means
of a driver-operated by-pass, the test shall be carried out with and without the
by-pass. The measurement result recorded shall be the higher of the results
obtained.

3. DETERMINATION OF THE CORRECTED VALUE OF THE ABSORPTION COEFFICIENT

3.1. Notation

XM = value of the absorption coefficient under free acceleration measured as
prescribed in paragraph 2.4 of this annex;

XL = corrected value of the absorption coefficient under free acceleration;

Sm = value of the absorption coefficient measured at steady speed (annex 4,
paragraph 2.1) which is closest to the prescribed limit value corresponding
to the same nominal flow;

SL = value of the absorption coefficient prescribed in annex 4, paragraph 4.2,
for the nominal flow corresponding to the point of measurement which
gave the value SM;

L = effective length of the light path in the opacimeter.

3.2. The absorption coefficients being expressed in m - 1 and the effective length of
the light path being expressed in metres, the corrected value XL is given by the
smaller of the following two expressions:

XL= -aXM or XL=XM+0.5
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de la pompe d'injection. Cette position est maintenue jusqu'. l'obtention de la
vitesse de rotation maximale du moteur et I'intervention du r(gulateur. D~s que
cette vitesse est obtenue, on relche l'acc~hdrateur jusqu'A ce que le moteur
reprenne sa vitesse de ralenti et que l'opacim6tre se retrouve dans les conditions
correspondantes.

2.4. L'op~ration dcrite au paragraphe 2.3 ci-dessus est rdp6t~e au moins six fois
pour nettoyer le syst~me d'6chappement et proc6der 6ventuellement au r~glage
des appareils. On notera les valeurs maximales des opacit(s relev6es lors de
chacune des acc~i6rations successives jusqu'h, ce qu'on obtienne des valeurs
stabilis6es. I1 ne sera pas tenu compte des valeurs releves pendant la p~riode de
ralentissement du moteur, cons6cutive A chaque acc61kration. Les valeurs lues
sont consid~r~es comme stabilis~es lorsque quatre valeurs cons~cutives se
situent dans une bande dont la largeur est 6gale it 0,25m-I et ne forment pas
une suite d~croissante. Le coefficient d'absorption XM h retenir est la moyenne
arithm(tique de ces quatre valeurs.

2.5. Les moteurs munis d'un suralimenteur en air sont soumis, le cas 6ch~ant, aux
prescriptions particulires suivantes :

2.5.1. Pour les moteurs a suralimenteur en air coupI6 ou entrain6 m6caniquement par
le moteur et d6brayable, il sera proc6d6 h deux processus complets de mesure
avec acc6l6rations pr~liminaires, le suralimenteur en air 6tant embray6 dans un
cas et d6bray6 dans I'autre. Le r6sultat de mesure retenu sera le plus 6lev6 des
deux r~sultats obtenus.

2.5.2. Pour les moteurs A suralimenteur en air pouvant 8tre mis hors circuit au moyen
d'un by-pass dont la commande est laisse A la disposition du conducteur,
l'essai devra 8tre effectu6 avec et sans by-pass. Le r(sultat de mesure retenu sera
le plus Mlev6 des r6sultats obtenus.

3. DtTERMINATION DE LA VALEUR CORRIGEE DU COEFFICIENT D'ABSORPTION

3.1. Notations
On d6signe par

XM = la valeur du coefficient d'absorption en acc6l6ration libre mesur e comme
if est pr(vu au paragraphe 2.4 de la pr(sente annexe;

XL = la valeur corrig~e du coefficient d'absorption en accdlration libre;
SM = la valeur du coefficient d'absorption mesur~e en rdgime stabilis6 (para-

graphe 2.1 de l'annexe 4) et qui est la plus voisine de ia valeur limite
prescrite correspondant au m~me flux nominal;

SL = la valeur du coefficient d'absorption prescrite au paragraphe 4.2 de
I'annexe 4 pour le flux nominal correspondant au point de mesure qui a
conduit A la valeur SM;

L = la Iongueur effective du rayon lumineux dans l'opacim(tre.

3.2. Les coefficients d'absorption 6tant exprim~s en m-I et la longueur effective du
rayon lumineux 6tant exprimee en metres, ]a valeur corrig~e XL est donn6e par
la plus petite des deux expressions suivantes :

SL Sx
XL' X or XZ= Xm +0,5

N
°
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ANNEX 6

SPECIFICATIONS OF REFERENCE FUEL PRESCRIBED FOR APPROVAL
TESTS AND TO VERIFY CONFORMITY OF PRODUCTION

Density 15/4°C ..........
Distillation50% . . . . . . . . . .

90%/ ... ..........
Final boiling point ....

Cetane index ...........
Kinematic viscosity at 100°F
Sulphur content ..........
Flash-point .............
Cloud point .............
Aniline point ...........
Carbon residue on 10%o bottoms

Ash content ............
Water content ...........
Copper-corrosion test at 1000C
Net calorific value .........

Strong acid number .......

Limits and units

0.830 + 0.005

min. 245°C
330 ± 100C
max. 370'C
54+ 3
3 + 0.5 cst
0.4 + 0.1%< by weight
min. 55*C
max. - 7°C
69 + 50C
max. 0.2%o by weight

max. 0.01 % by weight
max. 0.05%o by weight
max. 1
(10,250 + 100 kcal/kg
(18,450 + 180BTUjIb
nil mg KoH/g

Method
ASTM* D 1298-67
ASTM D 86-67

ASTM D 976-66
ASTM D 445-65
ASTM D 129-64
ASTM D 99-66
ASTM D 97-66
ASTM D 611-64
ASTM D 524-64

ASTM D 482-63
ASTM D 95-62
ASTM D 130-68
ASTM D 2-68 (Ap. VI)

ASTM D 974-64

Note: The fuel must be based only on straight-run distillates, hydrodesulphur-
ized or not, and must contain no additives.

* Initials of the American Society for Testing and Materials, 1916 Race St., Philadelphia,
Pennsylvania 19103, U.S.A. The figures after the dash denote the year when a standard was adopted
or revised. Should any ASTM standards be amended, the standards adopted in the years quoted
above will remain applicable unless all Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation
agree to replace them by later standards.
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ANNEXE 6

SPECIFICATIONS DU CARBURANT DE REFERENCE PREVU POUR LES
ESSAIS D'HOMOLOGATION ET LE CONTROLE DE LA CONFOR-
MITE DE LA PRODUCTION

Densit6 15/4C .............
Distillation

50% ...............
90% ...............
Point final .............

nd ice de c~tane ........
Viscosit6 cin~matique l I00 ° F
Teneur en soufre ...........
Point d'6clair .............
Point de trouble ...........
Point d'aniline ............
Carbone Conradson sur le r~sidu

10o ................
Teneur en cendres ..........
Teneureneau..........
Corrosion lame de cuivre A 100°C
Pouvoir calorifique inf6rieur . .

Indice d'acidit6 forte .........

Limites et Units

0,830 ± 0,005

245 min. 'C
330 + 100C
370 max. °C
54 + 3
3 + 0,5 cst
0,4 + 0,1 o poids
55 min.PC
- 7 max.0 C
69 + 50C

0,2 max.% poids
0,01 max.y/o poids
0,05 max.% poids
I max.
(10 250 + 100 kcal/kg
(18450 + 180 BTU/lb
n6ant-mg KoH/g

Mithode

ASTM* D 1298-67
ASTM D 86-67

ASTM
ASTM
ASTM
ASTM
ASTM
ASTM

ASTM
ASTM
ASTM
ASTM
ASTM

976-66
445-65
129-64
93-66
97-66

611-64

524.64
482-63
95-62
130-68
2-68 (Ap. Vi)

ASTM D 974-64

Note : Le combustible ne doit 6tre constitu6 que des coupes directes de distil-
lation, hydrod~sulfur6es ou non, et ne doit contenir aucun additif.

* Abr6viation de o American Society for Testing and Materials 1916 Race St., Philadelphia.
Pennsylvania 19103, Etats-Unis d'Amrique. Les chiffres apr~s le tiret indiquent I'annde au cours de
laquelle une norme a dtd adopt6e ou amend6e. En cas de modification d'une ou de plusieurs normes
ASTM, les normes adopt6es durant les ann~es citics ci-dessus restent applicablcs, A moins que
toutes les Partics A ['Accord de 1958 appliquant le prdsent Reglement ne conviennent de les
remplacer par des normes post6ricures.
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ANNEX 7

LIMIT VALUES APPLICABLE IN THE TEST AT STEADY SPEEDS

Nominal flow G Absorption coefficient K Nominal flow G Absorption coefficient K
(litreslsecond) (rn') (litres/second) (r- 1 )

< 42 2.26 120 1.37
45 2.19 125 1.345
50 2.08 130 1.32
55 1.985 135 1.30
60 1.90 140 1.27
65 1.84 145 1.25
70 1.775 150 1.225
75 1.72 155 1.205
80 1.665 160 1.19
85 1.62 165 1.17
90 1.575 170 1.155
95 1.535 175 1.14

100 1.495 180 1.125
105 1.465 185 1.11
110 1.425 190 1.095
115 1.395 195 1.08

>200 1.065

NOTE. Although the above values are rounded to the nearest 0.01
mean that the measurements need to be made to this degree of accuracy.

or 0.005, this does not

ANNEX 8

CHARACTERISTICS OF OPACIMETERS

1. SCOPE
This annex defines the conditions to be met by opacimeters used in the tests
described in annexes 4 and 5 to this Regulation.

2. BASIC SPECIFICATION FOR OPACIMETERS
2.1. The gas to be measured shall be confined in an enclosure having a non-reflecting

internal surface.
2.2. In determining the effective length of the light path through the gas, account

shall be taken of the possible influence of devices protecting the light source and
the photoelectric cell. This effective length shall be indicated on the instrument.

2.3. The indicating dial of the opacimeter shall have two measuring scales, one in
absolute units of light absorption from 0 to oo (m - ) and the other linear from
0 to 100; both scales shall range from 0 at total light flux to full scale at complete
obscuration.
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ANNEXE 7

VALEURS LIMITES APPLICABLES LORS DE L'ESSAI EN REGIMES
STABILISIS

Flux nominal G Coefficient d'absorption k Flux nominal G Coefficient d'absorption k
(litres/seconde) (m - 1) (litreslseconde) (m -')

<42 2,26 120 1,37
45 2,19 125 1,345
50 2,08 130 1,32
55 1,985 135 1,30
60 1,90 140 1,27
65 1,84 145 1,25
70 1,775 150 1,225
75 1,72 155 1,205
80 1,665 160 1,19
85 1,62 165 1,17
90 1,575 170 1,155
95 1,535 175 1,14

100 1,495 180 1,125
105 1,465 185 1,11
110 1,425 190 1,095
115 1,395 195 1,08

>200 1,065

NOTE. Bien que les valeurs ci-dessus soient arrondies avx 0,01 ou 0,005 ies plus voisins, cela
ne signifie pas que les mesures doivent etre effectu~es avec cette precision.

ANNEXE 8

CARACTtRISTIQUES DES OPACIMETRES

1. DOMAINE D'APPLICATION

La pr~sente annexe d6finit les conditions qui devront tre remplies par les
opacimtres destinds A tre utilis~s dans les essais d6crits aux annexes 4 et 5 du
present R~glement.

2. SPkCIFICATION DE BASE POUR LES OPACIMETRES

2.1. Le gaz h mesurer est contenu dans une enceinte dont la surface interne est non
r6fl&chissante.

2.2. La longueur effective du trajet des rayons lumineux A, travers le gaz t mesurer
est d~termin6e en tenant compte de l'influence possible des dispositifs de
protection de la source de lumi~re et de la cellule photo6lectrique. Cette
longueur effective doit 6tre indiqu6e sur i'appareil,

2.3. L'indicateur de mesure de l'opacim~tre doit avoir deux 6chelles de mesure, l'une
en unites absolues d'absorption lumineuse de 0 a o (m- 1) et I'autre lin~aire de
0 A 100; les deux 6chelles de mesure s'6tendent du 0 pour le flux lumineux total
jusqu'au maximum de 1'6chelle pour l'obscurcissement complet.
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3. CONSTRUCTION SPECIFICATIONS

3.1. General
The design shall be such that under steady-speed operating conditions the smoke
chamber is filled with smoke of uniform opacity.

3.2. Smoke chamber and opacimeter casing
3.2.1. The impingement on the photoelectric cell of stray light due to internal reflec-

tions or diffusion effects shall be reduced to a minimum (e.g. by finishing
internal surfaces in matt black and by a suitable general layout).

3.2.2. The optical characteristics shall be such that the combined effect of diffusion
and reflection does-not exceed one unit on the linear scale when the smoke
chamber is filled with smoke having an absorption coefficient near 1.7 m

3.3. Light source
The light source shall be an incandescent lamp with a colour temperature in the
range 2,800 to 3,250'K.

3.4. Receiver
3.4.1. The receiver shall consist of a photoelectric cell with a spectral response curve

similar to the photopic curve of the human eye (maximum response in the
range 550/570 nm; less than 4 per cent of that maximum response below 430 nm
and above 680 nm).

3.4.2. The construction of the electrical circuit, including the indicating dial, shall be
such that the current output from the photoelectric cell is a linear function of
the intensity of the light received over the operating-temperature range of the
photoelectric cell.

3.5. Measuring scales
3.5.1. The light-absorption coefficient k shall be calculated by the formula =

Oo. e - U, where L is the effective length of the light path through the gas to be
measured, 00 the incident flux and 0' the emergent flux. When the effective
length L of a type of opacimeter cannot be assessed directly from its geometry,
the effective length L shall be determined
- either by the method described in paragraph 4 of this annex; or
- through correlation with another type of opacimeter for which the effective

length is known.
3.5.2. The relationship between the 0-100 linear scale and the light-absorption co-

efficient k is given by the formula

k =!loge (

where N is a reading on the linear scale and k the corresponding value of the
absorption coefficient.

3.5.3. The indicating dial of the opacimeter shall enable an absorption coefficient of
1.7 m-1 to be read with an accuracy of 0.025 m-1.

3.6. Adjustment and calibration of the measuring apparatus
3.6.1. The electrical circuit of the photoelectric cell and of the indicating dial shall be
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3. SPtCIFICATIONS DE CONSTRUCTION
3.1. Gin~ralit&s

L'opacimitre doit 8tre tel que, dans les conditions de fonctionnement en
r6gimes stabilis6s, la chambre de fum e soit remplie d'une fum6e d'opacit6
uniforme.

3.2. Chambre de fum~e et carter de l'opacimetre
3.2.1. Les arrives sur la cellule photo6lectrique de lumire parasite due aux r6flexions

internes ou aux effets de diffusion doivent 8tre r6duites au minimum (par
exemple par revetement des surfaces internes en noir mat et une disposition
g6n6rale appropri6e).

3.2.2. Les caract6ristiques optiques doivent etre telles que l'effet combin6 de la
diffusion et de la r6flexion n'excde pas une unit6 de 1'6chelle lindaire, lorsque
la chambre de fum6e est remplie d'une fum6e ayant un coefficient d'absorption
voisin de 1,7 m - 1.

3.3. Source lumineuse
Elle doit tre constitu6e par une lampe i incandescence dont la temp6rature
de couleur est comprise entre 2 800 et 3 250'K.

3.4. R~cepteur
3.4.1. Le r6cepteur sera constitu6 par une cellule photo6lectrique ayant une courbe de

r6ponse spectrale semblable & la courbe photopique de l'oeil humain (maximum
de r6ponse dans la bande de 550/570 nm, moins de 4% de cette r6ponse
maximum au-dessous de 430 nm et au-dessus de 680 nm).

3.4.2. La construction du circuit 6lectrique comprenant l'indicateur de mesure doit
etre telle que le courant de sortie de la cellule photo6lectrique soit une fonction
lin6aire de l'intensit6 de la lumi~re regue dans la plage des temp6ratures de
fonctionrqement de la cellule photo6lectrique.

3.5. Echelles de mesure
3.5.1. Le coefficient d'absorption lumineuse k est calcul6 par la formule 0 = U,ek,

oii L est la longueur effective du trajet des rayons lumineux i travers le gaz t
mesurer, #0 le flux incident et 0 le flux 6mergent. Lorsque la longueur effective
L d'un type d'opacimitre ne peut 8tre 6valu6e directement d'apr~s sa g6om6trie,
la longueur effective L doit etre d6termin6e

soit par la m6thode d6crite au paragraphe 4 de la pr6sente annexe,
- soit par comparaison avec un autre type d'opacimtre dont on connait la

longueur effective.
3.5.2. La relation entre l'6chelle lin6aire de 0 At 100 et le coefficient d'absorption k est

donn6e par la formule

k = -- loge I -

oii N repr6sente une lecture de l'&chelle lin6aire et k la valeur correspondante
du coefficient d'absorption.

3.5.3. L'indicateur de mesure de l'opacimtre doit permettre de lire un coefficient
d'absorption de 1,7 m- 1 avec une pr6cision de 0,025 m

3.6. R~glage et virification de l'appareil de mesure
3.6.1. Le circuit 6lectrique de la cellule photo6lectrique et de l'indicateur doit etre
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adjustable so that the pointer can be reset at zero when the light flux passes
through the smoke chamber filled with clean air or through a chamber having
identical characteristics.

3.6.2. With the lamp switched off and the electrical measuring circuit open or short-
circuited, the reading on the absorption-coefficient scale shall be oo, and it shall
remain at oo with the measuring circuit reconnected.

3.6.3. An intermediate check shall be carried out by placing in the smoke chamber a
screen representing a gas whose known light-absorption coefficient k, measured
as described in paragraph 3.5.1 is between 1.6 m - I and 1.8 m -1 . The value of k
must be known to within 0.025 m- 1. The check consists in verifying that this
value does not differ by more than 0.05 m - 1 from that read on the opacimeter
indicating dial when the screen is introduced between the source of light and
the photoelectric cell.

3.7. Opacimeter response
3.7.1. The response time of the electrical measuring circuit, being the time necessary

for the indicating dial to reach 90 per cent of full-scale deflection on removal of
a screen fully obscuring the photoelectric cell, shall be 0.9 to 1.1 second.

3.7.2. The damping of the electrical measuring circuit shall be such that the initial
overswing beyond the final steady reading after any momentary variation in
input (e.g. the calibration screen) does not exceed 4 per cent of that reading in
linear scale units.

3.7.3. The response time of the opacimeter which is due to physical phenomena in the
smoke chamber is the time taken by gas entering the chamber to the smoke
chamber completely; it shall not exceed 0.4 second.

3.7.4. These provisions shall apply solely to opacimeters used to measure opacity
under free acceleration.

3.8. Pressure of the gas to be measured and of scavenging air
3.8.1. The pressure of the exhaust gas in the smoke chamber shall not differ by.more

than 75 mm (water gauge) from the atmospheric pressure.
3.8.2. The variations in the pressure of the gas to be measured and of the scavenging

air shall not cause the absorption coefficient to vary by more than 0.05 m- I in
the case of a gas having an absorption coefficient of 1.7 m - 1.

3.8.3. The opacimeter shall be equipped with appropriate devices for measuring the
pressure in the smoke chamber.

3.8.4. The limits of pressure variation of gas and scavenging air in the smoke chamber
shall be stated by the manufacturer of the apparatus.

3.9. Temperature of the gas to be measured
3.9.1. At every point in the smoke chamber the gas temperature at the instant of

measurement shall be between 70°C and a maximum temperature, specified by
the opacimeter manufacturer, such that the readings over this temperature
range do not vary by more than 0.1 m- 1.

3.9.2. The opacimeter shall be equipped with appropriate devices for measuring the
temperature in the smoke chamber.

4. EFFECTIVE LENGTH L OF THE OPACIMETER
4.1. General

4.1.1. In some types of opacimeter the gas between the light source and the photo-
electric cell, or between transparent parts protecting the source and the photo-
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r6glable pour pouvoir ramener l'aiguille h z6ro lorsque le flux lumineux traverse
la chambre, de fum6e remplie d'air propre ou une chambre de caract~ristiques
identiques.

3.6.2. Avec la lampe 6teinte et le circuit de mesure 6lectrique ouvert ou court-circuit6,
la lecture sur 1'6chelle des coefficients d'absorption est 0o et avec le circuit de
mesure rebranch6, la valeur lue doit rester sur oo.

3.6.3. Une v6rifrcation interm6diaire doit 8tre effectu6e en introduisant dans la
chambre de fum6e un filtre repr6sentant un gaz dont le coefficient d'absorption
connu k, mesur6 comme il est dit au paragraphe 3.5.1, est compris entre 1,6 m- I
et 1,8 m - '. La valeur de k doit 8tre connue h 0,025 m - 1 pr~s. La verification
consiste h contr6ler que cette valeur ne diff~re pas de plus de 0,05 m 1 de celle
lue sur l'indicateur de mesure lorsque le filtre est introduit entre la source
lumineuse et la cellule photo6lectrique.

3.7 RNpOnse de l'opacimtre
3.7.1. Le temps de r6ponse du circuit de mesure 6lectrique, correspondant au temps

n6cessaire A l'indicateur pour atteindre une d6viation de 90% de l'chelle totale
lorsqu'un 6cran obscurcissant totalement la cellule photo6lectrique est enlev6,
doit Etre de 0,9 i 1,1 seconde.

3.7.2. L'amortissement du circuit de mesure 6lectrique doit &re tel que le d6passement
initial au-dessus de la valeur finale stable apr~s toute variation instantan6e de la
valeur d'entr6e (par exemple le filtre de v6rification) ne d6passe pas 4% de cette
valeur en unit6s de l'&helle lin6aire.

3.7.3. Le temps de r6ponse de l'opacim~tre dfi aux ph6nom~nes physiques dans la cham-
bre de fum6e est celui qui s'6coule entre 1'entr6e des gaz dans l'appareil de mesure
et le remplissage complet de la chambre de fum6e; il ne doit pas exc6der0,4 seconde.

3.7.4. Ces dispositions ne sont applicables qu'aux opacim~tres que l'on utilise pour
les mesures d'opacit6 en acc~l6ration libre.

3.8. Pression du gaz d mesurer et de l'air de balayage
3.8.1. La pression des gaz d'6chappement dans la chambre de fum6e ne doit pas

diff6rer de celle de l'air ambiant de plus de 75 mm de colonne d'eau.
3.8.2. Les variations de pression du gaz A mesurer et de l'air de balayage ne doivent

pas provoquer une variation du'coefficient d'absorption de plus de 0,05 m - 1

pour un gaz i mesurer correspondant A un coefficient d'absorption de 1,7 m- 1.
3.8.3. L'opacim~tre doit 8tre muni de dispositifs appropri6s pour la mesure de la

pression dans la chambre de fum6e.
3.8.4. Les limites de variation de la pression du gaz et de l'air de balayage dans la

chambre de fum6e seront indiqu6es par le fabricant de 'appareil.
3.9. Temperature du gaz d mesurer

3.9.1. En tout point de la chambre de fum6e, la temp6rature du gaz au moment de la
mesure doit se situer entre 70'C et une temperature maximale sp6cifi6e par le
fabricant de l'opacimktre, de telle sorte que les lectures dans cette gamme de
temp6ratures ne varient pas de plus de 0,1 m- 1.

3.9.2. L'opacim~tre doit 8tre muni de dispositifs appropri6s pour la mesure de ia
temp6rature dans la chambre de fum6e.

4. LONGUEUR EFFECTIVE (i L> DE L'OPACIMETRE
4.1. Gindralit&s

4.1.1. Dans quelques types d'opacim~tres, les gaz entre la source lumineuse et la
cellule photo6lectrique, ou entre les parties transparentes prot6geant la source
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electric cell, is not of constant opacity. In such cases the effective length L shall
be that of a column of gas of uniform opacity which gives the same absorption
of light as that obtained when the gas is normally admitted into the opacimeter.

4.1.2. The effective length of the light path is obtained by comparing the reading N of
the opacimeter operating normally with the reading No obtained with the
opacimeter modified so that the test gas fills a well defined length L0 .

4.1.3. It will be necessary to take comparative readings in quick succession to deter-
mine the correction to be made for shifts of zero.

4.2. Method of assessment of L
4.2.1. The test gas shall be exhaust gas of constant opacity or a light-absorptive gas

of a gravimetric density similar to that of exhaust gas.

4.2.2. A column of length Lo of the opacimeter, which can be filled uniformly with
the test gas, and the ends of which are substantially at right angles to the light
path, shall be accurately determined. This length Lo shall be close to the
effective length of the opacimeter.

4.3. The mean temperature of the test gas in the smoke chamber shall be measured.

4.4. If necessary, an expansion tank of sufficient capacity to damp the pulsations
and of compact design may be incorporated in the sampling line as near to the
probe as possible. A cooler may also be fitted. The addition of the expansion
tank and of the cooler should not unduly disturb the composition of the
exhaust gas.

4.5. The test for determining the effective length shall consist in passing a sample of
test gas alternately through the opacimeter operating normally and through the
same apparatus modified as indicated in paragraph 4.1.2.

4.5.1. The opacimeter readings shall be recorded continuously during the test with a
recorder whose response time is equal to or shorter than that of the opacimeter.

4.5.2. With the opacimeter operating normally, the reading on the linear scale of
opacity is N and that of the mean gas temperature expressed in Kelvin degrees
is T.

4.5.3. With the known length Lo filled with the same test gas, the reading on the linear
scale of opacity is No and that of the mean gas temperature expressed in Kelvin
degrees is To.

4.6. The effective length will be

T log [I - (N1100)]L = LTo log [1 - (No/100)]

4.7. The test shall be repeated with at least four test gases giving readings evenly
spaced between the readings 20 and 80 on the linear scale.

4.8. The effective length L of the opacimeter will be the arithmetic average of the
effective lengths obtained as stated in paragraph 4.6 for each of the gases.
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et la cellule photodlectrique, n'ont pas une opacit6 constante. Dans de tels
cas, la longueur effective L est celle d'une colonne de gaz d'opacit6 uniforme
conduisant la meme absorption de la lumire que celle observ6e quand le gaz
traverse normalement l'opacim~tre.

4.1.2. La longueur effective du trajet des rayoAs lumineux est obtenue en comparant
la lecture N sur l'opacim~tre fonctionnant normalement avec la lecture No
obtenue avec l'opacim0tre modifi6 de telle sorte que le gaz d'essai remplisse une
longueur Lo bien d6finie.

4.1.3. 11 devra etre proc6d6 i des lectures comparatives se succ6dant rapidement pour
d6terminer la correction de d6placement du z6ro.

4.2. Mgthode d'valuation de L
4.2.1. Les gaz d'essai doivent etre des 'gaz d'6chappement d'opacit6 constante

ou des gaz absorbants ayant une densit6 de l'ordre de celle des gaz d'6chappe-
ment.

4.2.2. On d6termine avec pr6cision une colonne de longueur Lo de l'opacim~tre qui
peut &tre remplie uniform6ment avec les gaz d'essai et dont les bases sont sensi-
blement perpendiculaires A la direction des rayons lumineux. Cette longueur Lo
doit 8tre voisine de la longueur effective suppos6e de l'opacimitre.

4.3. 11 sera proc6d6 A ]a mesure de la temp6rature moyenne des gaz d'essai dans la
chambre de fum6e.

4.4. Si n6cessaire, un vase d'expansion d'une capacit6 suffisante pour amortir les
pulsations et de forme compacte peut etre incorpor6 dans la canalisation de
pr6lvement, aussi pris que possible de la sonde. On peut aussi installer un
refroidisseur. L'adjonction du vase d'expansion et du refroidisseur ne doit pas
perturber indfiment la composition des gaz d'6chappement.

4.5. L'essai de d6termination de la longueur effective consiste A faire passer un
6chantillon des gaz d'essai alternativement A travers l'opacim~tre fonctionnant
normalement et i travers le meme appareil modifi6 comme il a t6 indiqu6 au
paragraphe 4.1.2.

4.5.1. Les indications donn~es par l'opacimkre doivent &re enregistr6es en continu
pendant 1'essai avec un enregistreur de temps de r6ponse au plus 6gal A celui de
l'opacimtre.

4.5.2. Avec l'opacim~tre fonctionnant normalement, la lecture de l'6chelle lin6aire est
N et celle de la temp6rature moyenne des gaz exprim6e en degr6s Kelvin est T.

4.5.3. Avec la longueur connue Lo remplie du meme gaz d'essai, la lecture de 1'6chelle
lin6aire est No et celle de la temp6rature moyenne des gaz exprim6e en degr6s
Kelvin est To.

4.6. La longueur effective sera

L=L T log [1 - (N100)]
L To log [1 - (N0/100)]

4.7. L'essai doit etre r~p6t avec au moins quatre gaz d'essai conduisant i des
indications espac6es r6gulirement sur l'6chelle lin6aire de 20 i 80.

4.8. La longueur effective L de l'opacimtre sera la moyenne arithm6tique des
longueurs effectives obtenues.comme il est dit au paragraphe 4.6. avec chacun
des gaz d'essai.
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ANNEX 9

INSTALLATION AND USE OF THE OPACIMETER

1. SCOPE
This annex specifies the installation and use of opacimeters for the tests
described in annexes 4 and 5 to this Regulation.

2. SAMPLING OPACIMETER

2.1. Installation for steady-speed tests
2.1.1. The ratio of the cross-sectional area of the probe to that of the exhaust pipe

shall not be less than 0.05. The back pressure measured in the exhaust pipe at
the opening of the probe shall not exceed 75 mm (water gauge).

2.1.2. The probe shall be a tube with an open end facing forwards in the axis of the
exhaust pipe, or of the extension pipe if one is required. It shall be situated in a
section where the distribution of smoke is approximately uniform. To achieve
this, the probe shall be placed as far downstream in the exhaust pipe as possible,
or, if necessary, in an extension pipe so that, if D is the diameter of the exhaust
pipe at the opening, the end of the probe is situated in a straight portion at least
6D in length upstream of the sampling point and 3D in length downstream. If
an extension pipe is used, no air shall be allowed to enter the joint.

2.1.3. The pressure in the exhaust pipe and the characteristics of the pressure drop in
the sampling line shall be such that the probe collects a sample sensibly equiva-
lent to that which would be obtained by isokinetic sampling.

2.1.4. If necessary, an expansion tank of compact design and of sufficient capacity
to damp the pulsations may be incorporated in the sampling line as near to the
probe as possible. A cooler may also be fitted.
The design of the expansion tank and cooler shall not unduly disturb the
composition of the exhaust gas.

2.1.5. A butterfly valve or other means of increasing the sampling pressure may be
placed in the exhaust pipe at least three 3D downstream from the sampling
probe.

2.1.6. The connecting pipes between the probe, the cooling device, the expansion tank
(if required) and the opacimeter shall be as short as is possible while satisfying
the pressure and temperature requirements prescribed in annex 8, paragraphs
3.8 and 3.9. The pipe shall be inclined upwards from the sampling point to the
opacimeter, and sharp bends where soot might accumulate shall be avoided.
If not embodied in the opacimeter, a by-pass valve shall be provided upstream.

2.1.7. A check shall be carried out during the test to ensure that the requirements of
annex 8, paragraph 3.8, concerning pressure and those of annex 8, paragraph
3.9, concerning the temperature in the measuring chamber are observed.

2.2. Installation for tests under free acceleration
2.2.1. The ratio of the cross-sectional area of the probe to that of the exhaust pipe

shall not be less than 0.05. The back pressure measured in the exhaust pipe at
the opening of the probe shall not exceed 75 mm (water gauge).

2.2.2. The probe shall be a tube with an open end facing forwards in the axis of the
No. 4789
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ANNEXE 9

INSTALLATION ET UTILISATION DE L'OPACIMPTRE

1. DOMAINE D'APPLICATION
La prdsente annexe d6finit l'installation et l'utilisation des opacimtres destin6s
b tre utilisds dans les essais d6crits aux annexes 4 et 5 du pr6sent R~glement.

2. OPACIMtTRE k PRELtVEMENT

2.1. Installation pour les essais en regimes stabilis~s
2.1.1. Le rapport de la surface de la section de la sonde A celle du tuyau d'6chappe-

ment doit 8tre d'au moins 0,05. La contre-pression mesur6e dans le tuyau
d'6chappement A l'entr6e de la sonde ne doit pas d6passer 75 mm d'eau.

2.1.2. La sonde est un tube ayant une extrdmit6 ouverte face A l'avant dans l'axe du
tuyau d'6chappement ou de la rallonge 6ventuellement n6cessaire. Elle doit se
trouver dans une section oii la distribution de la fum6e est approximativement
uniforme. Pour r6aliser cette condition, la sonde doit &re plac6e le plus en aval
possible du tuyau d'6ehappement ou, si n6cessaire, sur un tuya.u prolongateur,
de telle sorte que D 6tant le diam~tre du tuyau d'6chappement A la sortie,
l'extr6mit6 de ]a sonde soit situe sur une partie rectiligne ayant une longueur
d'au moins 6D en amont du point de pr61vement et 3D en aval. Si un tuyau
prolongateur est utilis6, les entr~es d'air au joint devront re 6vit6es.

2.1.3. La pression dans le tuyau d'6chappement et les caract6ristiques de chute de
pression dans ]a canalisation de pr61kvement doivent &re telles que la sonde
recueille un 6chantillon sensiblement 6quivalent A celui qui serait obtenu par
pr61vement isocin6tique.

2.1.4. Si n&cessaire, un vase d'expansion de forme compacte et d'une capacit6 suffisante
pour amortir les pulsations peut 8tre incorpor6 dans la canalisation de pr61 ve-
ment aussi pros que possible de la sonde. On peut aussi installer un refroidisseur.
La conception du vase d'expansion et du refroidisseur ne doit pas perturber
indOment la composition des gaz d'6chappement.

2.1.5. Une vanne A papillon, ou un autre moyen d'augmenter la pression du pr61Ive-
ment, peut 8tre plac6e dans le tuyau d'6chappement au moins A 3D en aval de la
sonde de pr6l vement.

2.1.6. Les tuyauteries entre ]a sonde, le dispositif de refroidissement, le vase d'expan-
sion (si n~cessaire) et l'opacimtre doivent tre aussi courtes que possible, tout
en satisfaisant aux exigences de pression et de temperature pr6vues aux para-
graphes 3.8 et 3.9 de l'annexe 8. La tuyauterie doit pr6senter une pente ascen-
dante du point d'&hantillonnage A l'opacim&re et l'on doit 6viter les coudes
aigus ob la suie pourrait s'accumuler. Si elle n'est pas incorpor6e i l'opacimtre,
une vanne de " by-pass" devra 8tre pr6vue en amont.

2.1.7. 11 sera v6rifi, au cours de l'essai, que les prescriptions du paragraphe 3.8 de
I'annexe 8, relatives A la pression, et celles du paragraphe 3.9 relatives A la
temp6rature dans la chambre de mesure, sont respect6es.

2.2. Installation pour les essais en accgleration libre
2.2.1. Le rapport de la surface de la section de la sonde A celle du tuyau d'6chappement

doit 8tre d'au moins 0,05. La contre-pression mesur~e dans le tuyau d'6chappe-
ment t I'entrde de la sonde ne doit pas d6passer 75 mm d'eau.

2.2.2. La sonde est un tube ayant une extr6mit6 ouverte face A I'avant dans l'axe du
NO 4789
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exhaust pipe, or of the extension pipe if one is required. It shall be situated in a
section where the distribution of smoke is approximately uniform. To achieve
this, the probe shall be placed as far downstream in the exhaust pipe as possible
or, if necessary, in an extension pipe so that, if D is the diameter of the exhaust
pipe at the opening, the end of the probe is situated in a straight portion at
least 6D in length upstream of the sampling point and 3D in length downstream.
If an extension pipe is used, no air shall be allowed to enter the joint.

2.2.3. The sampling system shall be such that at all engine speeds the pressure of the
sample at the opacimeter is within the limits specified in annex 8, paragraph
3.8.2. This may be checked by noting the sample pressure at engine idling and
maximum no-load speeds. Depending on the characteristics of the opacimeter,
control of sample pressure can be achieved by a fixed restriction or butterfly
valve in the exhaust pipe or extension pipe.
Whichever method is used, the back pressure measured in the exhaust pipe at
the opening of the probe shall not exceed 75 mm (water gauge).

2.2.4. The pipes connecting with the opacimeter shall also be as short as possible.
The pipe shall be inclined upwards from the sampling point to the opacimeter,
and sharp bends where soot might accumulate shall be avoided. A by-pass valve
may be provided upstream of the opacimeter to isolate it from the exhaust-gas
flow when no measurement is being made.

3. FULL-FLOW OPACIMETER
The only general precautions to be observed in steady-speed and free-accelera-
tion tests are the following:

3.1. Joints in the connecting pipes between the exhaust pipe and the opacimeter
shall not allow air to enter from outside.

3.2. The pipes connecting with the opacimeter shall be as short as possible, as
prescribed in the case of sampling opacimeters. The pipe system shall be
inclined upwards from the exhaust pipe to the opacimeter, and sharp bends
where soot might accumulate shall be avoided. A by-pass valve may be provided
upstream of the opacimeter to isolate it from the exhaust-gas flow when no
measurement is being made.

3.3. A cooling system may also be required upstream of the opacimeter.
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tuyau d',chappement ou de la rallonge 6ventuellement n&cessaire. Elle doit se
trouver dans une section oii la distribution de la fum6e est approximativement
uniforme. Pour r6aliser cette condition, ]a sonde doit 8tre plac6e le plus en aval
possible du tuyau d'6chappement ou, si n6cessaire, sur un tuyau prolongateur,
de telle sorte que D 6tant le diam~tre du tuyau d'6chappement A la sortie,
l'extr6mit6 de la sonde soit situ6e sur une partie rectiligne ayant une longueur
d'au moins 6D en amont du point de pr61 vement et 3D en aval. Si un tuyau
prolongateur est utilis6, les entr6es d'air au joint devront 8tre 6vit6es.

2.2.3. Le syst~me d'6chantillonnage doit etre tel qu'A toutes les vitesses du moteur la
pression de 1'6chantillon A l'opacimitre soit dans les limites sp6cifi6es au
paragraphe 3.8.2 de l'annexe 8. Ceci peut 8tre v~rifi6 en notant la pression de
1'6chantillon au ralenti et i la vitesse maximale sans charge. Suivant les caract6-
ristiques de l'opacim~tre, le contr6le de la pression de 1'6chantillon peut 8tre
obtenu par un r~treint fixe ou par une vanne i papillon dans le tuyau d'6chappe-
ment ou le tuyau de raccordement. Quelle que soit la m6thode utilis6e, la
contre-pression mesur6e dans le tuyau d'6chappement it l'entr6e d e la sonde ne
doit pas d6passer 75 mm d'eau.

2.2.4. Les .tuyaux de raccordement i l'opacim~tre doivent 8tre tel aussi courts que
possible. Le tuyau doit pr6senter une pente ascendante du point de pr6lvement
A l'opacim~tre et tout coude aigu oii ]a suie pourrait s'accumuler doit etre
6vit6. Une vanne de "by-pass" peut 8tre pr6vue avant l'opacim~tre pour
l'isoler du flux. des gaz d'6chappement, sauf lors de la mesure.

3. OPACIMETRE A FLUX TOTAL

Les seules pr&cautions g6n6rales A observer pour les essais en r6gimes stabilis6s
et en acc6l6ration libre sont les suivantes :

3.1. Les raccords des tuyaux entre la tubulure d'6chappement et l'opacim~tre ne
doivent pas permettre 1'entr6e d'air ext6rieur.

3.2. Les tuyaux de raccordement avec l'opacimtre doivent 8tre aussi courts que
possible, comme pr6vu pour les opacimtres A pr61 vement. Le syst~me de
tuyauterie doit pr6senter une pente ascendante de la tuyauterie d'6chappement
i l'opacim~tre, et l'on doit 6viter tout coude aigu oii la suie pourrait s'accumuler.
Une vanne de " by-pass " peut etre pr6vue avant l'opacimtre pour l'isoler du
flux des gaz d'dchappement, sauf pendant la mesure.

3.3. Un systme de refroidissement en amont de l'opacim~tre peut 6galement 8tre
n6cessaire.
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ENTRY INTO FORCE OF REGULATION No. 27 (UNIFORM PROVISIONS FOR THE APPROVAL
OF ADVANCE-WARNING TRIANGLES) AS AN ANNEX TO THE AGREEMENT OF 20 MARCH
19581 CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS

The said Regulation came into force on 15 September 1972 in respect of France,
the Netherlands and Sweden, in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Authentic texts of the Regulation: English and French.
Registered ex officio on 15 September 1972.

1. SCOPE
This Regulation applies to certain advance-warning devices intended to be on
board vehicles and to be placed on the carriageway in order to signal, by day
and at night, the presence of a halted vehicle.

2. DEFINITONS
For the purposes of this Regulation,

2.1. "advance-warning triangle " means the device referred to in paragraph 1.
above, in the form of an equilateral triangle;

2.2. " type of triangle " means advance-warning triangles which do not differ in
such essential respects as

2.2.1. the trade name or mark;
2.2.2. the optical characteristics;
2.2.3. the distinctive geometrical and mechanical features of the design;

2.3. "reflex reflecting device" means an assembly, ready for use, comprising one
or more reflex reflecting optical units;

2.4. "front face of the triangle " means the face carrying the optical units;
2.5. "axis of the advance-warning triangle " means the straight line which, perpen-

dicular to the front face of the triangle, passes through its centre;
2.6. "fluorescent material " means a material which, either in the mass or at the

surface, when excited by daylight, exhibits the phenomenon of photo-
luminescence ceasing rather shortly after excitation;

2.7. " luminance factor " means the rate of the luminance of the body considered,
illuminated and observed in specified conditions, to the luminance of a
perfect diffuser receiving the same illumination. The luminance of the body
considered includes that produced by reflection and by fluorescence;

2.8. " Coefficient of luminous intensity (CIL) " means the amount of the luminous
intensity reflected in the direction considered by illumination of the reflex
reflecting device for given angles of illumination, divergence and rotation.*

* Translation from the French of the definition given in the InternationalLighting Vocabulary,

third edition, CIE (International Commission on Illumination (ICI)), publication No. 17 (E.I.I.),
1970.

1 See note 1 on p. 226 of this volume.

No. 4789



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 263

ENTRIE EN VIGUEUR DU RIGLEMENT No 27 (PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES TRIANGLES DE PRESIGNALISATION) EN TANT QU'ANNEXE A

L'ACCORD DU 20 MARS 19581 CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES

D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMOLOGATION DES

EQUIPEMENTS ET PIICES DE VIHICULES k MOTEUR

Le R~glement est entr6 en vigueur le 15 septembre 1972 A 1'6gard de la France,
des Pays-Bas et de la Suede, conform6ment A l'article 1, paragraphe 5, de l'Accord.

Textes authentiques du Rfglement : anglais et franvais.
Enregistr d'office le 15 septembre 1972.

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent R~glement s'applique A certains dispositifs de pr6signalisation
destin6s A 8tre pr6sents i bord des v6hicules et . 8tre plac6s sur la chauss e
pour signaler de jour et de nuit la pr6sence du v6hicule A l'arret.

2. DIFINITIONS
Au sens du pr6sent Rglement, on entend

2.1. par <( triangle de prdsignalisation *, un des dispositifs vis6s au paragraphe 1.
ci-dessus et ayant la forme d'un triangle 6quilat6ral;

2.2. par <( type de triangle *, des triangles de pr6signalisation ne pr6sentant pas
entre eux de diff6rences essentielles, ces diffhrences pouvant notamment
porter sur

2.2.1. la marque de fabrique ou de commerce,
2.2.2. les caract6ristiques optiques,
2.2.3. les 616ments caract&istiques g6om~triques et m~caniques de la construction;

2.3. par < dispositif catadioptrique *, un ensemble pr~t A 8tre utilis6 et qui comprend
une ou plusieurs optiques catadioptriques;

2.4. par 4 face avant du triangle ), la face portant les 616ments optiques;
2.5. par <'axe du triangle de prdsignalisation *, la droite perpendiculaire h la face

avant du triangle et passant par son centre;
2.6. par o materiau fluorescent *, un mat6riau qui, soit dans la masse, soit en

surface lorsqu'il est excit6 par la lumiire du jour, pr6sente le ph6nom~ne de
photoluminescence cessant dans un temps relativement court apr~s la fin de
1'excitation;

2.7. par 4ifacteur de luminance *, le rapport de la luminance du corps consid6r6,
6clair6 et observ6 dans des conditions d6termindes, A la luminance d'un
diffuseur parfait recevant le m~me 6clairement. La luminance du corps
consid6r6 comprend celle produit par r6flexion et par fluorescence;

2.8. par (( coefficient d'intensiti lumineuse (CIL) ), le quotient de l'intensit6 lumi-
neuse r6fl6chie dans la direction consid6re par l'6clairement du dispositif
catadioptrique pour des angles d'6clairage, de divergence et de rotation
donn6s*.

* Dfinition du Vocabulaire international de l'klairage, troisiime 6dition; publication CIE

(Commission internationale de I'dclairage) n0 17 (E.I.1.), 1970.

Voir la note 1, p. 227 du prdsent volume.
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3. APPLICATION FOR APPROVAL

The application for approval shall be submitted by the holder of the trade
name or mark or by his duly accredited representative, and shall be accom-
panied by:

3.1. dimensional drawings in triplicate in sufficient detail to permit identification
of the type;

3.2. a brief description giving the technical specifications of the materials consti-
tuting the advance-warning triangle and instructions for use;

3.3. a copy of the instructions on its assembly for use;

3.4. three samples of the advance-warning triangle, each in its protective
cover;

3.5. two samples of the complete reflex reflecting device;
3.6. two samples of the fluorescent material in which a 100 x 100 mm square can

be inscribed and fully representative of the material and applied to the same
base material as used for the triangle.

4. MARKINGS

4.1. Every advance-warning triangle and its protective cover shall, when sub-
mitted for approval, bear the trade name or mark of the applicant; such
marking shall be clearly legible and be indelible.

4.2. Every advance-warning triangle and its protective cover shall provide adequate
space for the approval mark; the space aforesaid shall be shown in the
drawings referred to in paragraph 3.1 above.

5. APPROVAL
5.1. If all the samples of a type of advance-warning triangle which are submitted

in conformity with the provisions of paragraph 3 above meet the requirements
of this Regulation, approval shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved; the number so
assigned may not subsequently be assigned by the same Contracting Party to
another type of advance-warning triangle covered by this Regulation.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a type of advance-warning
triangle pursuant to this Regulation shall be communicated to the countries
Parties to the Agreement which apply this Regulation by means of a form
conforming to the model in annex I to this Regulation accompanied by
dimensional drawings (supplied by the applicant for approval) in a format
not exceeding A 4 (210 x 297 mm), or folded to that format, and on an
appropriate scale.

5.4. In addition to the markings prescribed in paragraph 4.1, there shall be
affixed, in the space referred to in paragraph 4.2 above, to every advance-
warning triangle and to its protective cover conforming to a type approved
under this Regulation,

5.4.1. an international approval mark consisting of:
No. 4789
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3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

La demande d'homologation sera pr6sent6e par le d6tenteur de ]a marque de
fabrique ou de commerce, ou par son repr6sentant dOment accr6dit6, et sera
accompagn~e

3.1. de dessins cot6s en trois exemplaires, suffisamment d6taill6s pour permettre
l'identification du type,

3.2. d'une description succincte donnant les specifications techniques des
mat6riaux constitutifs du triangle de pr6signalisation et indiquant le mode
d'emploi,

3.3. d'une copie des instructions sur la maniire de le monter en vue de son utilisa-
tion,

3.4. de trois 6chantillons du triangle de pr6signalisation dans leur housse,

3.5. de deux dchantillons du dispositif catadioptrique complet,
3.6. de deux 6chantillons du mat~riau fluorescent, dans lesquels on peut inscrire

un carr6 de 100 x 100 mm, r6alis6s dans les m~mes conditions que lors de
l'application sur le triangle et sur un support de m~me nature.

4. INSCRIPTIONS

4.1. Chaque triangle de pr6signalisation et sa housse pr6sent6s A l'homologation
porteront la marque de fabrique ou de commerce du demandeur; cette marque
doit 8tre nettement lisible et ind6l6bile.

4.2. Chaque triangle de pr6signalisation et sa housse comporteront un ou des
emplacements de grandeur suffisante pour la marque d'homologation; ces
emplacements seront indiqu6s sur les dessins mentionn6s au paragraphe 3.1,
ci-dessus.

5. HOMOLOGATION

5.1. Lorsque tous les 6chantillons d'un type de triangle de pr6signalisation
pr6sent6s en execution du paragraphe 3 ci-dessus satisfont aux prescriptions
du present R~glement, l'homologation est accorde.

5.2. Chaque homologation accord e comportera 'attribution d'un num6ro
d'homologation; le num6ro ainsi attribu6 ne pourra plus 8tre attribu6 par la
m~me Partie contractante A un autre type de triangle de pr~signalisation vis6
par le pr6sent R~glement.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de triangle de pr6signa-
lisation en application du pr6sent R~glement sera communiqu6 aux pays
Parties A I'Accord appliquant le pr6sent R~glement au moyen d'une fiche
conforme au module de l'annexe I du pr6sent R~glement, accompagn e de
dessins cotds (fournis par le demandeur de I'homologation), au format
maximal A 4 (210 x 297 mm) ou pli6s A ce format et A une dchelle appropri6e.

5.4. Sur tout triangle de pr6signalisation conforme a un type homologu6 en appli-
cation du pr6sent R~glement et sur sa housse, il sera appos6, A l'emplacement
vis6 au paragraphe 4.2 ci-dessus, en plus de la marque prescrite au paragraphe
4.1,

5.4.1. une marque d'homologation internationale compos6e
N' 4789
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5.4.1.1. a circle surrounding the letter" E "followed by the distinguishing number of
the country which has granted approval;*

5.4.1.2. the approval number placed close to the circle but in any position with
respect to it. The figures of the approval number shall however face the same
way as the letter " E"

5.5. The trade name or mark on the protective cover shall be visible from the
outside.

5.6. The approval mark shall be clearly legible and indelible.
5.7. Annex 2 to this Regulation gives an example of the arrangement of the.

approval mark

6. GENERAL SPECIFICATIONS
6.1. The advance-warning triangle shall be open at the centre and shall comprise

a red border composed of an outer reflex reflecting strip and an inner fluores-
cent strip, the whole supported at a certain height above the surface of the
carriageway. The open centre and the fluorescent and reflex reflecting strips
shall be bounded by concentric equilateral triangular contours.

6.2. Advance-warning triangles shall be so made that in normal use (on the road
and when carried in the vehicle) they retain the prescribed characteristics and
their satisfactory functioning. continues to be ensured.

6.3. The optical units of the advance-warning triangle shall not be easily dis-
assembled. The various parts making up the advance-warning triangle shall
provide good stability on the road. They shall not be easily disassembled.
If a triangle has to be folded in order to be placed in its protective cover, the
movable parts, including its supports, shall not be detachable.

6.4. When the advance-warning triangle is in the position of use on the road, the
front face of the triangle must be vertical. This condition is deemed fulfilled
if the axis of the triangle does not form an angle of more than 5' with the base
plane.

6.5. The front face of the advance-warning triangle shall be easy to clean; in
particular it shall not be rough, and such protuberances as it may exhibit
shall not prevent such cleaning.

6.6. The advance-warning triangle and its support shall not present sharp edges
or corners.

6.7. The advance-warning triangle shall be required to be accompanied by a
protective cover in which it shall be placed when not in use, for protection
against impact and external agents, especially during carriage.

* I for the Federal Republic of Germany; 2 for France; 3 for Italy; 4 for the Netherlands;
5 for Sweden; 6 for Belgium; 7 for Hungary; 8 for Czechoslovakia; 9 for Spain; 10 for Yugoslavia;
II for the United Kingdom and 12 for Austria; and 13 for Luxembourg; subsequent numbers shall
be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify the Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of
Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that Agreement,
and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the United
Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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5.4.1.1. d'un cercle, A l'int&rieur duquel est plac~e la lettre E * suivie du num~ro
distinctif du pays ayant d6livr6 l'homologation*,

5.4.1.2. du num6ro d'homologation plac6 A proximit6 du cercle, dans une position
quelconque par rapport A celui-ci. Toutefois, les chiffres qui composent le
num6ro d'homologation doivent etre orient6s comme la lettre ( E ).

5.5. La marque de fabrique ou de commerce sur la housse sera visible de 'ext6rieur.

5.6. Les marques d'homologation doivent etre nettement lisibles et ind6l6biles.
5.7. L'annexe 2 du pr6sent R1glement donne un exemple du sch6ma de la marque

d'homologation.

6. SPtCIFICATIONS GNERALES

6.1. Le triangle de pr6signalisation, 6vid6 au centre, comporte un bord rouge
compos6 d'une bande catadioptrique ext6rieure et d'une bande fluorescente
int6rieure, le tout 6tant support6 A une certaine hauteur par rapport A la
surface de la chauss6e. Le centre 6vid6 et les bandes fluorescente et catadiop-
trique sont limit6s par des contours triangulaires 6quilat6raux concentriques.

6.2. La construction des triangles de pr6signalisation doit etre telle que, lorsqu'ils
sont employ~s normalement (utilisation sur route et transport dans le
v~hiculi), ils conservent les caract6ristiques impos6es et que leur bon fonction-
nement reste assur6.

6.3. Les 616ments optiques du triangle de pr~signalisation ne doivent pas Wre
facilement d6montables. Les diff6rentes parties qui constituent le triangle de
pr6signalisation doivent lui assurer une bonne stabilit6 sur la route. Elles ne
doivent pas Etre facilement d6montables. Si le triangle doit etre pli& pour
pouvoir etre plac6 dans sa housse, les parties mobiles, y compris son support,
ne doivent pas 8tre d&achables.

6.4. En position d'utilisation sur la route, la face avant du triangle doit etre
verticale. Cette condition est consid~r~e comme satisfaite si la direction de
l'axe du triangle de pr6signalisation ne fait pas avec le plan de base un angle
sup6rieur A 50.

6.5. La surface avant du triangle de pr~signalisation doit etre facile A nettoyer; en
particulier, elle ne doit pas 8tre rugueuse et les protub6rances qu'elle pourrait
presenter ne doivent pas empecher ce nettoyage.

6.6. Le triangle de pr6signalisation et son support ne doivent pas pr6senter de
bords tranchants ou d'angles vifs.

6.7. Le triangle de pr6signalisation sera obligatoirement accompagn6 d'une housse
dans laquelle il sera plac& lorsqu'il ne sera pas en service et qui est destin6e A
prot6ger celui-ci contre les chocs et les agents ext6rieurs, particuli~rement
pendant les transports.

* I pour la R6publique. i'dd6rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les

Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour [a Tchdcoslovaquie, 9
pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, II pour le Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche et 13 pour
le Luxembourg; les chiffres suivants seront attribugs aux autres pays selon l'ordre chronologique
de leur ratification de I'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et
la reconnaissance r6ciproque de I'homologation des pieces et 6quipements de v~hicules A moteur,
ou de leur adh6sion A cet Accord, et les chiffres ainsi attribuds seront communiquds par le Secrdtaire
g6ndral dq I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A I'Accord.
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6.8. Each triangle shall be required to be accompanied by a copy of the instructions
referred to in paragraph 3.3 above.

7. PARTICULAR SPECIFICATIONS

7.1. Requirements as to shape and dimensions
7.1.1. Shape and dimensions of the triangle (see annex 3)

7.1.1.1. The theoretical sides of the triangle shall be 500 + 50 mm long.
7.1.1.2. The reflex reflecting units shall be arranged along the edge within a strip of an

unvarying width which shall be between 25 mm and 50 mm.
7.1.1.3. Between the outer edge of the triangle and the reflex reflecting strip there may

be a red edging not more than 5 mm wide.
7.1.1.4. The reflex reflecting strip may be continuous or not. In the latter case the free

area of the supporting material must be red (see also paragraph 7.3.1.2 of this
Regulation).

7.1.1.5. The fluorescent surface shall be contiguous to the reflex reflecting units. It
shall be arranged symmetrically along the three sides of the triangle. When in
use, its surface area shall be not less than 315 cml. However, a red coloured
edging, continuous or not, not more than 5 mm wide may be placed between
the reflex reflecting surface and the fluorescent surface.

7.1.1.6. The side of the open centre of the triangle shall have a minimum length of
200 mm (fig. 1).

7.1.2. Shape and dimensions of the support
7.1.2.1. The distance between the supporting surface and the lower side of the advance-

warning triangle shall not exceed 300 mm.
7.2. Colorimetric specifications

7.2.1. Reflex reflecting devices
7.2.1.1. Reflex reflecting devices shall be made of material coloured red in the mass.
7.2.1.2. When the reflex reflecting device is illuminated by the CIE standard illuminant

A, with an angle of divergence of J° and an illumination angle V = H = 00,
or, if this produces a colourle'ss surface reflection, an angle V = + 50, H = 00,

the trichromatic co-ordinates of the red reflected luminous flux shall be
within the following limits :

limit towards yellow y < 0.335
limit towards purple z < 0.008

7.2.2. Fluorescent materials
7.2.2.1. The fluorescent materials shall either be coloured in the mass or take the form

of separate coatings applied to the surface of the triangle.
7.2.2.2. When the fluorescent material is illuminated by the CIE standard illuminant

C, the trichromatic co-ordinates of the light reflected and emitted by fluores-
cence shall be within the following limits :

limit towards yellow y < 0.335
limit towards purple z < 0.08*

* These figures will be modified, if necessary, to bring them into line with those to be adopted
by CIE/E-I.3.3 " Fundamental Principles of Luminous Signals ", as appearing in the CIE Com-
mittee's report to the seventeenth session of CIE in September 1971.
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6.8. Chaque triangle sera obligatoirement accompagn6 d'un exemplaire des
instructions mentionnes au paragraphe 3.3 ci-dessus.

7. SPtCIFICATIONS PARTICULItRES

7.1. Specifications de formes et de dimensions
7.1.1. Forme et dimensions du triangle (voir annexe 3)

7.1.1.1. Les c6t~s du triangle auront une longueur thdorique de 500 + 50 mm.
7.1.1.2. Les 616ments catadioptriques seront disposes le long du bord, a l'int6rieur

d'une bande dont la largeur constante sera comprise entre 25 et 50 mm.
7.1.1.3. Entre le bord ext6rieur du triangle et la bande catadioptrique, il peut exister

une bordure rouge de 5 mm au maximum de largeur.
7.1.1.4. La bande catadioptrique peut 8tre continue ou non. Dans le dernier cas, la

surface libre du support doit tre de couleur rouge (voir 6galement paragraphe
7.3.1.2. du pr6sent R~glement).

7.1.1.5. La surface fluorescente sera contiguE aux 616ments catadioptriqiies. Elle sera
disposde sym6triquement le long des trois c6t6s du triangle. Elle aura, en
service, une surface minimale de 315 cm2. Toutefois, une bordure, continue
ou non, de 5 mm de largeur au maximum et de couleur rouge, plac6e entre la
surface catadioptrique et la surface fluorescente est admise.

7.1.16. La partie centrale du triangle, 6vid6e, aura un c6t6 de longueur minimale de
200 mm (fig. 1).

7.1.2. Forme et dimensions du support
7.1.2.1. La distance entre la surface d'appui et le c6t6 inf6rieur du triangle de pr6-

signalisation doit atre au maximum de 300 mm.
7.2. Specifications colorimtriques

7.2.1. Dispositif catadioptrique
7.2.1.1. Le dispositif catadioptrique doit 8tre color6 en rouge dans la masse.
7.2.1.2. Le dispositif catadiopttique 6tant 6clair& par l'6talon A de la CIE-pour un

angle de divergence de I' et un angle d'6clairage V = H = 0' ou, s'iI se
produit une r6flexion non color6e sur la surface d'entr6e pour V = + 50,
H = 00, les coordonndes trichromatiques du flux lumineux rdfl~chi rouge
doivent re situ6es a l'int~rieur des limites ci-apr~s.

limite vers le jaune y < 0,335
limite vers le pourpre z < 0,008

7.2.2. Matiriaux fluorescents
7.2.2.1. Les matdriaux fluorescents doivent 8tre soit color6s dans la masse, soit con-

stituds par des rev~tements ind6pendants appliqu6s sur la surface du triangle.
7.2.22. Le mat~riau fluorescent 6tant 6clair6 par 1'6talon C de la CIE, les coordonn6es

trichromatiques de la lumi~re r6fl6chie et dmise par fluorescence doivent tre
comprises dans les limites suivantes :

vers le jaune y < 0,335
vers le-pourpre z < 0,080*

* Ces valeurs seront modifies, si n6cessaire, afin qu'elles soient conformes aux limites qui
seront adoptdes par le Comitd de la CIE/E-1.3.3. o Principes fondamentaux des signaux lumineux 0,
et qui figureront dans le rapport prdsentd par ce Comitd A la dix-septi~me session de ]a CIE en
septembre 1971.
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7.3. Photometric specifications
7.3.1. Reflex reflecting devices

7.3.1.1. The values of the CIL of reflex reflecting optical units shall be not less than
those given in the table below, expressed in millicandelas per lux, for the
angles of divergence and the illumination angles shown:

Illumination angles

V
H

Angles of f 20'
divergence 1. l30'

00 +200 00 00
0 ' or + 5' 00 300 +400

8,000 4,000 1,750 600
600 200 100 50

7.3.1.2. The CIL measured on random slices of 30 mm of the reflex reflecting device
shall all lie between extremes having a ratio not in excess of 2. These slices are
taken between the perpendiculars to the side of the triangle and passing
through the corresponding apexes of the central aperture. This requirement
applies to an angle of divergence of 20' and to illumination angles of V = 00,
H= 0 0or +5' and V= ±20',H=0'.

7.3.1.3. Diversity of luminance at angles of illumination of V = 0', H = ± 30' and
V = 00, H = + 400 shall be tolerated- on condition that the triangular shape
remains clearly discernible, for an angle of divergence of 20' and an illumi-
nation of approx. 1 lux.

7.3.1.4. the measurements referred to above shall be performed by the method
described in annex 6 to this Regulation, paragraph 2.

7.3.2. Fluorescent materials
7.3.2.1. The luminance factor including the luminance by reflection and fluorescence,

shall not be less than 30 per cent.
7.3.2.2. If the colorimetric characteristics have been calculated in the x, y, z system

the luminance factor shall be determined by applying the ratio
Y

where Y is the trichromatic component of the sample and Y0 that of the
perfect diffuser observed in the same conditions.

7.3.2.3. If the colorimetric characteristics have not been calculated, the luminance L
shall be determined on a sample taken in the manner described in annex 6,
paragraph 1.10.

8. CHECKS AND TESTS

Every advance-warning triangle and its protective cover shall meet the
requirements of the checks and tests described in annex 6 to this Regulation.

9. MODIFICATIONS OF THE TRIANGLE TYPE

9.1. Every modification of the triangle type shall be notified to the administrative
department which granted approval. The department may then either:
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7.3. Sp~cifications photom~triques
7.3.1. Dispositif catadioptrique

7.3.1.1. Les valeurs du CIL de la totalit6 des optiques catadioptriques doivent au
moins &re dgales A celles du tableau ci-dessous, exprim6es en millicandelas
par lux pour les angles de divergence et d'dclairage mentionn~s

Angles d'oclairage

V
H

Angles de f 20'
divergence .1 030'

00 +200 00 00
0 ou + 50  00 +300 +400

8000 4000 1 750 600
600 200 100 50

7.3.1.2. Les CIL mesur6s sur des tranches quelconques de 30 mm de longueur du
dispositif catadioptrique doivent tre tels que le rapport de la valeur maximale
sur la valeur minimale soit inf6rieur A 2. Ces tranches sont prises dans les
parties comprises entre les deux perpendiculaires abaiss6es des sommets du
triangle int6rieur sur les c6t6s dudit triangle. Cette exigence s'applique pour
la divergence de 20' et pour les angles d'6clairage V = 0', H = 00 ou + 5' et
V= +20' , etH=0'.

7.3.1.3. On tol6rera une h6t6rog6n6it6 de ia luminance pour les angles d'6clairage de
V = 0°, H = + 300, V = 0', H = + 400 A condition que la forme triangulaire
reste nettement perceptible, pour une divergence de 20' et un 6clairement de I
lux environ.

7.3.1.4. Les mesures mentionn~es ci-dessus seront effectu6es selon la m6thode
d&crite au paragraphe 2 de l'annexe 6 du pr6sent r~glement.

7.3.2. Mat~riaux fluorescents
7.3.2.1. Le facteur de luminance, qui comprend la luminance produite par rdflexion et

par fluorescence, ne devra pas 8tre inf6rieur A 30%.
7.3.2.2. Si des caract6ristiques colorim6triques ont W d6termin~es dans le systme

x y z le facteur de luminance est donn6 par le rapport
Y

-o

oii Y repr~sente la composante trichromatique de 1'6chantillon et Yo celle
du diffuseur parfait observ6 dans les mames conditions.

7.3.2.3. Si la d&ermination des caract~ristiques colorim6triques n'a pas fourni les
valeurs de Yet Yo, on 6valuera la luminance L sur un 6chantillon pr~lev6, tel
qu'il est dcrit au paragraphe 1.10. de I'annexe 6.

8. VRIFICATIONS ET ESSAIS

Tout triangle de pr6signalisation et sa housse devront satisfaire aux v~rifi-
cations et essais d~crits A l'annexe 6 du pr6sent Riglement.

9.-MODIFICATIONS DU TYPE DE TRIANGLE

9.1. Toute modification du type de triangle sera port6e 'a la connaissance du
service administratif qui a accord6 l'homologation. Ce service pourra alors,
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9.1.1. consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable
adverse effect, and that in any case the triangle still meets the requirements;
or

9.1.2. require a further report from the technical service responsible for conducting
the tests.

9.2. Notice of confirmation of approval, specifying the modifications, or of refusal
of approval shall be communicated by the procedure specified in paragraph 5.3
above to the Parties to the Agreement which apply this Regulation.

10. CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. Every advance-warning triangle bearing an approval mark as prescribed under
this Regulation shall conform to the type approved and meet the photometric
requirements specified above.

10.2. In addition, the stability in time of the optical properties and colour of reflex
reflecting optical units of advance-warning triangles conforming to an
approved type and in use shall be verified. In the event of a systematic
deficiency of the reflex reflecting optical units of advance-warning triangles
in use and conforming to an approved type, approval may be withdrawn. A
" systematic deficiency " shall be deemed to exist where an approved type of
advance-warning triangle fails to meet the requirements of paragraph 6.1 of
this Regulation.

11. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

11.1. The approval granted in respect of a type of advance-warning triangle may
be withdrawn if the foregoing requirements are not complied with.

11.2. If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation withdraws
an approval it has previously granted, it shall forthwith notify the other
Contracting Parties applying this Regulation thereof by means of a copy of
the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation " APPROVAL WITHDRAWN ".

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL TESTS,

AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Contracting Parties to the Agreement applying this Regulation shall
communicate to the Secretariat of the United Nations the names and addresses
of the technical services conducting approval tests and of the administrative
departments which grant approval and to which forms certifying approval or
refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.
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9.1.1. soit consid6rer que les modifications apport~es ne risquent pas d'avoir une
influence d~favorable notable et, en tout cas, que ce triangle satisfait encore
aux prescriptions,

9.1.2. soit exiger un nouveau proc~s-verbal du service technique charg6 des essais.

9.2. La confirmation de l'homologation, avec l'indication des modifications, ou le
refus de l'homologation, sera communiqu6e aux Parties A I'Accord appliquant
le present R~glement conform6ment A la procedure indiqu e au paragraphe
5.3 ci-dessus.

10. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

10.1. Tous les triangles de pr6signalisation portant une marque d'homologation
pr6vue au pr6sent R~glement doivent 6tre conformes au type homologu6 et
satisfaire aux conditions impos6es ci-dessus.

10.2. En outre, la stabilit6 dans le temps des propri6t6s optiques et de la couleur des
optiques catadioptriques des triangles de pr6signalisation en service, con-
formes A un type homologu6, sera v&ifie. En cas de d6ficience syst6matique
des optiques catadioptriques de triangles en service conformes A un type
homologu6, l'homologation pourra &re retiree. Par ( d6ficience syst6matique *

on entend le cas ob un type de triangle de pr6signalisation homologu6 ne
satisfait pas aux prescriptions du paragraphe 6.1 du pr6sent r~glement.

11. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

11.1. L'homologation d6livr6e pour un triangle de pr6signalisation peut atre retir6e
si les conditions 6nonces ci-dessus ne sont pas respect~es.

11.2. Au cas ob une Partie contractante A l'Accord retirerait une homologation
qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle en informera aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une copie de la
fiche d'homologation portant A la fin, en gros caractres, ]a mention sign e et
dat~e: (, HOMOLOGATION RETIREE ).

12. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGIS DES ESSAIS D'HOMOLO-

GATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties contractantes A 'Accord appliquant le pr6sent R~glement com-
muniqueront au Secr6tariat de I'Organisation des Nations Unies les noms et
adresses des services techniques charg6s des essais d'homologation et des
services administratifs qui d6livrent l'homologation et auxquels doivent Wre
envoy6es des fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'homologation
6mises dans les autres pays.
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ANNEX I

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

NAME OF© ADMINISTRATION

Communication concerning the approval
(or refusal or withdrawal of approval)
of a type of advance-warning triangle,

pursuant to Regulation No. 27

Approval No ...........
1. Trade name or mark ........ .........................
2. Manufacturer's name ........ .........................
3. Address ...... ..................................
4. If applicable, name of manufacturer's representative .............
5. Address ........... ..............................
6. Brief description of the advance-warning triangle .... ............

7. Submitted for approval on ....... .......................
8. Technical service conducting approval tests .... ...............

9. Date of report issued by that service ..... ..................
10. Number of report issued by that service .... ............. . ...
11. Approval granted/refused*
12. Remarks .... .... ..........................
13. Place ........ ................................
14. Date ... .......................................
15. Signature ..... ................
16. The following documents, bearing the approval number shown above, are

annexed to this communication :
....... dimensioned drawings
....... photographs

* Strike out what does not apply.
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ANNEXE 1

(Format maximal: A 4 [210 x 297 mm])

INDICATION
DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation
(ou le refus ou le retrait d'une homologation)

d'un type de triangle de prsignalisation
en application du R~glement no 27

No d'homologation ....
1. Marque de fabrique ou de commerce ..... ..................
2. Nora du fabricant ........... .......................
3. Adresse . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . ..
4. Le cas 6ch6ant, nom de son repr~sentant ..... ...............
5. Adresse .... ......................................
6. Description sommaire du triangle de pr6signalisation ..............

7. Present6 A l'homologation le ...........................
8. Service technique charg6 des essais d'homologation ..............

9. Date du proems-verbal d6livr6 par ce service ..... ..............
10. Num6ro du procas-verbal d6livr6 par ce service ............
11. L'homologation est accord6e/refus6e*
12. Remarques ......... .............................
13. Lieu .......................................
14. Date ... .............. .......................
15. Signature .......... ..............................
16. Sont annex6es A la pr6sente communication les piices suivantes qui portent

le num6ro d'homologation indiqu6 ci-dessus:
....... .dessins cot6s,
....... .photographies.

* Rayer la mention qui ne convient pas.
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ANNEX 2

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

216
The advance-warning triangle bearing one of the above approval marks has been

approved in the Netherlands (E4) under approval number 216.
Dimensions: a > 8 mm
NoTE. The drawings show several possible embodiments and ar'e given by way of

example.
No. 4789
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ANNEXE 2

SCHIMA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

Le triangle de pr6signalisation portant l'une des marques d'homologation ci-
dessus a W homologu6 aux Pays-Bas (E4), sous le num6ro 216.

Dimensions : a > 8 mm.
NOTE. Ces croquis correspondent A diverses rialisations possibles et sont donn6s

bL titre d'exemple.
No 4789
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ANNEX 3

SHAPE AND DIMENSIONS OF THE ADVANCE-WARNING TRIANGLE
AND OF THE SUPPORT

rig. I
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ANNEXE 3

FORME ET DIMENSIONS DU TRIANGLE DE PRISIGNALISATION ET
DU SUPPORT

"I'. 1
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Dimensions in mm

Fig. I
No. 4789
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dimensions en mm
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ANNEX 4

DETERMINING THE ROUGHNESS OF A ROAD SURFACE

"Sandy beach " method

I. PRINCIPLE OF THE METHOD
A known volume of sand is spread evenly on the surface of the carriageway

to form a circular " beach ". The ratio of the volume used to the area covered is
conventionally known as the " mean sand depth ", HS, and is expressed in mm.

The purpose of the test is to obtain some information about the geometric
roughness of a road surface.

II. EQUIPMENT AND MATERIALS

(a) Special equipment (see diagram)
-A cylinder, with internal diameter 20 mm and internal height 79.5 mm,

closed at one end; its capacity is adjusted so as to equal 25 ml .+ 0.15 ml.

-A flat disc, 65 mm in diameter: one surface covered with a 1.5 to 2.5 mm
thick sheet of rubber, and the other having a projection forming a handle.

-A supply of round-grain sand (or Fontainebleau sand), grain size 0.160-
0.315 mm.,

(b) Ordinary equipment
-a soft brush,
-a rule measuring up to 500 mm,
-a receptacle to keep the sand in,
-a wind-break, to use where necessary (an old tyre, put round the "sandy

beach ", does very well).
Ill. PREPARATION OF SURFACE AND METHOD OF PERFORMING TEST

The surface of the roadway on which the test is to be made must be dry*
and should first be brushed with a soft brush to remove any dirt or loose gravel.

The 25 ml cylinder is filled with sand, knocked on its base three times,
topped up again with sand and levelled off. Its contents are then poured out on
to the road surface in a single heap.

The sand is carefully spread out over the, surface by means of repeated
circular movements of the rubber-faced disc so as to form the largest possible
round " beach ". The sand will then fill all depression! and hollows up to a depth
decided by the highest points (and the diameter of the disc).

The rule is used to measure two diameters, at right angles to one another, of
the " beach " thus formed.t The mean value of the two is then rounded off to
the nearest 5 mm, and the corresponding depth HS is read from the table given
in the appendix to this annex.

* In the case of surfaces of hydraulic concrete it may be possible to dry the surface with a gas
burner of the kind used by campers.

t If the " beach '" is elliptical, the two axes of the ellipse must be measured. In other cases it
is suggested, for the sake of uniformity, that one of the diameters measured should be the diameter
parallel to the axis of the roadway, and the other at right angles to it.
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ANNEXE 4

DETERMINATION DE LA RUGOSIT]E DU REVP-TEMENT ROUTIER

M~thode de la plage de sable

I. PRINCIPE DE LA METHODE

Un volume connu de sable est aras6 A la surface de la chauss6e en une place
circulaire. Le rapport du volume employ6 it la surface couverte est appel6 par
convention ((profondeur moyenne au sable Y), HS, et s'exprime en millimetres.

L'essai sert A caract6riser d'une certaine faqon la rugosit6 g6om6trique d'un
revtement routier.

II. APPAREILLAGES ET PRODUITS

a) Appareillage sp~cifique (voir sch6ma)
- un cylindre de diam~tre interne 20 mm, de hauteur interne 79,5 mm,

ferm6 A une extr6mit6. La capacit6 de ce cylindre est ajuste A 25 ml +
0,15 ml;

- un disque plat, de diamtre 65 mm, rev~tu sur une face d'une plaque de
cacutchouc d'6paisseur 1,5 A 2,5 mm, et portant un ergot formant
poign6e sur l'autre face;

- une provision de sable A grains arrondis (ou sable de Fontainebleau) de
granulom6trie 0,160-0,315 mm.

b) Appareillage d'usage courant
- une brosse douce;
- un r6glet permettant la mesure jusqu'A 500 mm;
- un r6cipient formant r6servoir pour le sable;
- un paravent en cas de besoin (un pneu usag6 pos6 autour de ]a plage de

sable convient parfaitement).

111. PRtPARATION DE LA SURFACE ET EXECUTION DE L'ESSAI

La surface de la chauss6e sur laquelle s'effectue i'essai doit &re s~che* et
d'abord bross6e avec la brosse douce pour en 61iminer toute souillure ou
gravillon roulant.

Le cylindre de 25 ml est alors rempli de sable, frapp6 trois fois sur sa base,
complt6 en sable et aras6. On verse alors le contenu du cylindre sur le revetement
pour former un seul tas.

A l'aide du disque rev~tu de caoutchouc, on 6tale soigneusement le sable sur
la surface par des mouvements circulaires r6p6t6s, de faqon i former une plage
ronde la plus 6tendue possible. Le sable remplit alors les d6pressions et les
creux jusqu'au niveau d6fini par les sommets (et le diamtre du disque).

On mesure avec le r6glet deux diarnitres perpendiculaires de ]a plage
form6et. La valeur .royenne est arrondie aux 5 mm les plus proches et la pro-
fondeur HS co rrespondante est lue sur le tableau qui figure A l'appendice de la
pr~sente annexe.

* Dans le cas particulier des surfaces en b4ton hydraulique, il est dventuellernent possible de

s~cher la surface avec un bac A gaz du type " camping-gaz ".
t Si la plage est elliptique, on mesure les deux axes. Dans les autres cas, il est recommand6

pour l'uniformit de mesurer les diametres selon deux directions parakllles et perpendiculaires A
I'axe de la chaussde.
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DIAGRAM ai EQUIRMI PMR NEASE MAN SMN DEFI!

(scale = 1 : 1)
dimensions in mm

!/ Side to be adjusted to give an

internal volume of 25 ml = 0.15 ml

1

0
0

25 ml container

Disc

Flexible rubber sheet stuck to disc
2D
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SCMU DU XI&TRU POUR LA XE D LA PWFONDMR XM E AU SAL
(3mhe11e = I : 1)

Iadmanlons a MM

MI ote k aJuster pour obtmif
un volme intene do 25 ml ± 0,15 ml

1 Baorvofr do 25 ml

laque do oaoutcho ouple cofld ur le diqm 2
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Five tests of this kind are carried out on one cross-section of road, the test
areas being not less than 50 cm apart and 50 cm from the edge of the road
surface. The overall mean of the figures obtained from not less than two cross-
sections (at least 20 m apart, in this case) is conventionally given as the mean
HS value of the road surface.

More measuring points may be used where necessary.

IV. PRESENTATION OF RESULTS

(a) Results
These will be given in the form of the following table:

The results will be expressed in mm, to not more than two decimal
places.

(b) Spread of the measurements
This will depend upon the irregularity of the surface, and upon the

operator.
In practice the discrepancy between the mean HS values for 10 indivi-

dual tests on one and the same road surface will be less than HS/10.
Similarly, the discrepancy between the mean values determined by two

operators will not be greater than HS/I0.

V. COMMENTS

(a) Determining exact volume of the cylinder used
The internal volume of the cylinder is determined by weighing the

amount of water it contains. If this is not equal to 25 ml + 0.15 ml the
volume of the cylinder must be corrected accordingly.

The HS value is calculated by means of the formula:

volume of sand V 1.27 x V
area of surface covered = I =D2/4

No. 4789
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Place where tests made

Cross-
sections Individual HS values
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Overall mean value for the stretch of road : HS = ... mm
extreme values: maximum HS =

minimum HS =
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On effectue ainsi cinq essais sur un profil et en travers, les zones d'essai
6tant distantes de 50 cm au moins entre elles et du bord du rev~tement. La
moyenne g~n~rale correspondant aux r~sultats obtenus sur deux profils en
travers au minimum (distants dans ce cas d'au moins 20 m) est par convention
donn6e pour la valeur moyenne HS du revtement.

Chaque fois que cela sera jug6 preferable, le nombre de points de mesure
pourra re augment6.

IV. PR1tSENTATION DES RISULTATS

a) Rsultats
Us seront donnds sous la forme du tableau suivant:

Mesure de la profondeur moyenne au sable HS

Localisation des essais

Profils Valeurs individuelles HS

nO 1

nO 2

Valeur moyenne globale pour ia section HS =....... mm
valeurs extremes HS maxi =.......

HS mini =.......

Les r6sultats seront exprim6s en millimetres et comporteront au plus
deux d6cimales.

b) Dispersion de la mesure
Elle d6pend A la fois de I'h~t~rog~n~it6 de la surface et de l'op&rateur.

Pratiquement, I'6cart entre les valeurs moyennes HS pour dix essais
individuels sur un m~me revftement est inf6rieur A HS/I0.

De m~me, I'&cart entre deux op~rateurs sur les valeurs moyennes est au
plus 6gal A HS1O.

V. COMMENTAIRES

a) Dtermination du volume exact du cylindre employ6
On d~terminera par pes e le poids d'eau contenu dans le cylindre, donc

le volume interne de celui-ci. Au cas ob ce volume serait different de 25 ml +
0,15 ml, on op~rera la correction n~cessaire sur le volume du cylindre.

La valeur HS est calcul6e d'apr~s la formule

volume du sable V 1,27 x V
S aire de la surface couverte 4 D2/4
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The HS value is given in the table in the appendix to this annex in mm
for a volume, V, of 25 ml and for diameters, D, increasing in 5 mm steps.
The diagram showing the equipment for measuring the HS gives the
dimensions of a standard set of the equipment.

(b) Examples of ralues found
Two examples, obtained on actual carriageways, are given by way of

illustration.
Example 1:

Measurement of depth HS

Place where tests made

A new carriageway of cement concrete regularly textured with jute
fabric

Cross-
sections Individual HS values

No. 1 0.31 0.26 0.30 0.25 0.39
No. 2 0.58 0.52 0.39 0.31 0.38

Overall mean value for the stretch of road: HS = 0.35 mm
extreme values: maximum HS = 0.58 mm

minimum HS = 0.31 mm

Example 2:

Measurement of depth HS

Place where tests made

A new carriageway of cement concrete brushed by hand with a soft
fibre broom

Cross-
sections Individual HS values

No. 1 1.1 1.0 1.5 1.9 2.0
No. 2 0.90 0.95 1.0 0.95 1.3

Overall mean value for the stretch of road : HS = 1.25 mm
extreme values: maximum HS = 2.0 mm

minimum iHS = 0.31 mm

(c) Connexion between depth HS and height of irregularities
An attempt may be made to relate the depth HS and the height-to-

depth measurement, R, of a road surface's irregularities. Varying relations
No. 4789



1972 Nations Unies - Recuei des Trait6s 289

La valeur HS est donn6e au tableau qui figure t l'appendice de la
pr~sente annexe en millimtres pour un volume V de 25 ml et pour des dia-
mtres D croissant de 5 mm en 5 mm. Le sch6ma du mat6riel pour la
mesure HS donne les cotes pour un appareillage type.

b) Exemple des valeurs relevies
A titre indicatif, les deux exemples suivants, obtenus sur des chausses

r6elles, sont donn6s.
Exemple 1:

Mesure de la profondeur HS

Localisation des essais

Chauss~e neuve en baton de ciment avec brossage r6gulier i la toile
dejute

Profi ls Valeurs individuelles HS

n0 1 0,31 0,26 0,30 0,25 0,39
n° 2 0,58 0,52 0,39 0,31 0,38

Valeur moyenne globale pour la section HS = 0,35 mm
valeurs extremes HS maxi = 0,58 mm

HS mini = 0,31 mm

Exemple 2:

Mesure de ia profondeur HS

Localisation des essais
Chauss6e neuve en baton de ciment avec brossage manuel au balai

de fibre

Profils Valeurs individuelles HS

n0 1 1,1 1,0 1,5 1,9 2,0
n0 2 0,90 0,95 1,0 0,95 1,3

Valeur moyenne globale pour la section HS = 1,25 mm
valeurs extrames HS maxi = 2,0 mm

HS mini = 0,90 mm

c) Liaison entre la profondeur HS et la hauteur des asp~rit~s
On peut tenter de relier la profondeur HS A la hauteur sommet-creux

R des asp~rit6s du rev~tement. On obtient des relations variables avec le
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are obtained with the type of irregularities selected and the practical verifi-
cation is difficult because gravels and road surfaces differ so greatly from
one another.

(d) Classification of surface textures
The following terminology has been conventionally adopted for the

various textures :

Mean sand depth
HS (mm) Surface texture

HS K, 0.20 very fine
0.20 < HS < 0.40 fine
0.40 < HS < 0.80 medium
0.80 < HS < 1.20 rough

HS > 1.20 very rough

(e) Effect of the disc's diameter
On a completely level carriageway this would have no noticeable effect.
Experjments have shown however that there is an average 1.2 fold increase
in HS where the diameter- of the disc is enlarged from 65 mm to 100 mm.
It is important, therefore not to depart far from the recommended value of
65 mm.

APPENDIX

Table showing mean sand depth, HS, as a function of mean diameter
of" sandy beach ", dfor a volume of 25 ml

rmm HS mm 4mm HSmm mm HS mm

50 12.7 200 0.80 350 0.26
55 10.5 205 0.75 355 0.25
60 8.8 210 0.72 360 0.24
65 7.5 215 0.69 365 0.24
70 6.5 220 0.66 370 0.23

75 5.6 225 0.63 375 0.23
80 5.0 230 0.60 380 0.22
85 4.4 235 0.58 385 0.21
90 4.0 240 0.55 390 0.21
95 3.5 245 0.53 395 0.20

100 3.2 250 0.51 400 0.20
105 2.9 255 0.49 405 0.19
110 2.6 260 0.47 410 0.19
115 2.4 265 0.45 415 0.18
120 2.2 270 0.44 420 0.18
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module d'asp6rit6s choisies et dont la verification pratique est malais6e par
suite de l'h6t6rog6n6it6 des gravillons et du revetement.

d) Classification des textures superficielles
Par convention, la terminologie suivante est adopt6e pour les diverses

textures:

Profondeur moyenne
au sable HS (mm) Texture superficielle

HS < 0,20 tr~s fine
0,20 < HS < 0,40 fine
0,40 < HS < 0,80 moyenne
0,80 < HS < 1,20 grossi~re

HS > 1,20 tr~sgrossire

e) Influence du diametre du disque
Sur une chauss6e absolument plane, cette influence ne serait pas

sensible. Cependant, on a not6 exp6rimentalement une augmentation
moyenne de HS de 1,2 fois lorsque le diam6tre du disque croit de 65 mm A
100 mm. I1 est donc important de ne pas s'6carter de faqon sensible de la
valeur recommand6e de 65 mm.

APPENDICE

Tableau montrant la profondeur moyenne au sable HS enfonction du diamtre
moyen de la plage de sable 4, pour un volume de 25 ml

4mm HS mm 4mm HS mm d mm HS mm

50 12,7 200 0,80 350 0,26
55 10,5 205 0,75 355 0,25
60 8,8 210 0,72 360 0,24
65 7,5 215 0,69 365 0,24
70 6,5 220 0,66 370 0,23

75 5,6 225 0,63 375 0,23
80 5,0 230 0,60 380 0,22
85 4,4 235 0,58 385 0,21
90 4,0 240 0,55 390 0,21
95 3,5 245 0,53 395 0,20

100 3,2 250 0,51 400 0,20
105 2,9 255 0,49 405 0,19
110 2,6 260 0,47 410 0,19
115 2,4 265 0,45 415 0,18
120 2,2 270 0,44 420 0,18
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APPENDIX (continued)

Smm HS mm dMm HS mm 4mm HS mm

125 2.0 275 0.42 425 0.18
130 1.9 280 0.41 430 0.17
135 1.7 285 0.39 435 0.17
140 1.6 290 0.38 440 0.16
145 1.5 295 0.36 445 0.16

150 1.4 300 0.35 450 0.16
155 1.3 305 0.34 455 0.15
160 1.25 310 0.33 460 0.15
165 1.20 315 0.32 465 0.15
170 1.10 320 0.31 470 0.14

175 1.05 325 0.30 475 0.14
180 1.0 330 0.29 480 0.14
185 0.95 335 0.28 485 0.13
190 0.90 340 0.27 490 0.13
195 0.85 345 0.27 500 0.13

ANNEX 5

DETERMINING THE FRICTION COEFFICIENT OF A ROAD SURFACE

Pendulum method

The friction test is effected with an apparatus made from drawings supplied by
the Road Research Laboratory (Crowthorne, Berkshire, United Kingdom).

I. BRIEF DESCRIPTION OF APPARATUS

1. Principle. The apparatus, based on the principle of Charpy's pendulum,
measures the loss of energy by a rubber foot rubbing against the surface studied. From
the geometric characteristics of the apparatus and the loss of energy, a " friction
coefficient " is calculated conventionally known as the " coefficient of friction deter-
mined by the RRL pendulum ".

2. Component parts. The apparatus (see diagram) consists of: a foot, pressed
downward by a spring, fixed to the end of a pendulum in such a way that the rubbing
surface is 50 cm from the axis of rotation; a device for ensuring that the column of the
instrument is vertical; a device for raising and lowering the axis of the pendulum; a
device for lifting and releasing the arm of the pendulum so that it drops from a
horizontal position; and a needle, fixed to the pendulum's axis of rotation, carried
along by the pendulum in its movement forward, against a dial.
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APPENDICE (suite)

mm HS mm '1 mm HS mm lpmm HS mm

125 2,0 275 0,42 425 0,18
130 1,9 280 0,41 430 0,17
135 1,7 285 0,39 435 0,17
140 1,6 290 0,38 440 0,16
145 1,5 295 0,36 445 0,16

150 1,4 300 0,35 450 0,16
155 1,3 305 0,34 455 0,15
160 1,25 310 0,33 460 0,15
165 1,20 315 0,32 465 0,15
170 1,10 320 0,31 470 0,14

175 1,05 325 0,30 475 0,14
180 1,0 330 0,29 480 0,14
185 0,95 335 0,28 485 0,13
190 0,90 340 0,27 490 0,13
195 0,85 345 0,27 500 0,13

ANNEXE 5

DETERMINATION DU COEFFICIENT DE FROTTEMENT
DU REVPTEMENT ROUTIER

Mithode du pendule

L'essai de frottement est effectu6 avec un appareil construit d'apr~s les plans
fournis par le < Road Research Laboratory ) (Crowthorne, Berkshire, Grande-
Bretagne).
I. DESCRIPTION SOMMAIRE DE L'APPAREIL

1. Principe de fonctionnement : L'appareil, bas6 sur le principe du pendule de
Charpy, mesure la perte d'6nergie d'un patin de caoutchouc frottant sur la surface A
6tudier. On calcule, A partir des caract6ristiques g6omtriques de l'appareil et de la
perte d'6nergie, un < coefficient de frottement ) appel6 par convention < coefficient de
frottement mesur6 au pendule RRL *.

2. Constitution : L'appareil (voir sch6ma) comporte un frotteur charg6 par un
ressort, mont6 A l'extr6mit6 d'un pendule, de telle sorte que l'arate frottante soit A 50
cm de l'axe de rotation; un dispositif pour amener A la verticale la colonne de l'instru-
ment; un dispositif pour 6lever et abaisser l'axe du pendule; un dispositif pour relever
et lib~rer l'axe du pendule, de telle sorte qu'il tombe i partir de l'horizontale; une
aiguille mont6e sur l'axe de rotation du pendule, entrain6e par le pendule dans son
mouvement vers l'avant et se d6plagant devant une &helle circulaire gradu6e.
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Diaran shoving the ppinciple of portable apparatus
for measuring resistance to skidding

(Road Research Laboratory model)

length of xb'
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Sch~ma de principe de l'appareil portable pour

la mesure de la r6sistance au glissene.,t
(modle du "Road Research Laboratory")

longuur de frottment
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IT. UTILIZATION

After the length of the foot's rub has been adjusted, the pendulum is released a
number of times over the surface studied, which has previously been wetted, and the
operation is repeated at a number of points. Then the average of the results is taken,
a correction being made where necessary for temperature.

I ll. INTERPRETATION OF RESULTS
The apparatus is designed to measure friction on wet road surfaces. What it does,

however, is rather different from what actually happens; the value of the coefficient
ascertained only therefore shows one particular characteristic of carriageways' grip.

This friction coefficient chiefly reflects the extent to which the gravel at the top
of the road surface has become polished, and it gives an indication of carriageways'
grip at low speeds.

ANNEX 6

CHECKS AND TESTS

I. Test procedures and general checks
1.1. When compliance with the general specifications (paragraph 6 of this Regula-.

tion) and with the requirements as to shape and dimensions (paragraph 7.1) has
been verified, the three samples shall be visually inspected at a distance of not
less than 30 m by an observer having normal colour-sense, by day in natural
daylight and at night by the light of a light providing a uniform illumination
of approximately I lux, at angles of divergence of 20' and V p30'. There shall be
no marked difference in colour or luminance between the three samples; if slight
differences are observable, the sample whose optical characteristics seem least
satisfactory shall undergo the colorimetric and photometric tests.

1.2. One of the samples shall be retained by the laboratory for any subsequent
checks which may be found necessary.

1.3. The other two samples shall undergo first the mechanical-strength test, then
the heat-resistance test, then the tests of total resistance to water and to motor
fuels (paragraphs 4, 5, 6 and 7 below).

1.4. One of the triangles shall then be tested for stability in wind (paragraph 8
below). The other, to be selected in the course of the visual comparison, shall
be used for the colorimetric tests and for verifying compliance with the photo-
metric specifications of the reflex reflecting devices (paragraphs 7.2 and 7.3 of
this Regulation).

1.5. When the coefficients of luminous intensity (CIL) of the two samples of reflex
reflecting optical units have been measured separately at an angle of divergence
of 20' and an illumination angle V = 0', H = + 5, the two samples shall be
subjected to the tests referred to in paragraphs 9.1 and 9.2 below.

1.6. After these tests the CIL of the two samples, measured in exactly the same
conditions, shall not have declined by more than 40 per cent from the values
originally recorded.

1.7. Before and after the test referred to in paragraph 10 below, the colorimetric
and photometric characteristics (paragraphs 7.2 and 7.3 of this Regulation) of
the fluorescent samples shall be verified.
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II. UTILISATION
Apr~s r6glage de la longueur de frottement du patin, on effectue plusieurs lichers

sur la surface i 6tudier, pr6alablement mouill6e, et l'on r~p~te l'op6ration A plusieurs
emplacements. On effectue ensuite la moyenne des r6sultats, en tenant compte, si
besoin est, d'une correction de temp6rature.
Il1. INTERPRtTATION DES RtSULTATS

L'appareil a 6t6 conqu pour la mesure du frottement sur des surfaces routiires
mouillkes. II est cependant assez diff6rent de la r6alit6; la valeur du coefficient mesur6
ne traduit donc qu'une caract6ristique particulire de l'adh6rence des chauss6es.

Ce coefficient de frottement concerne essentiellement l'6tat de polissage .des
gravillons A la surface du revEtement et donne une indication de I'adh6rence A vitesse
faible.

ANNEXE 6

VtRIFICATIONS ET ESSAIS

I. Modaliths des essais et v~rifications g~n~rales
1.1. Apr~s v6rification des specifications g6n6rales (paragraphe 6 du pr6sent

R~glement) et des specifications de forme et de dimensions (paragraphe 7.1),
les trois 6chantillons seront examin6s visuellement - & une distance de 30 metres
par un observateur ayant une vision normale des couleurs-de jour sous
I'6clairage naturel et de nuit sous '6clairage d'un projecteur dormant un
6clairement uniforme de l'ordre de un lux, sous les divergences de 20' et de
S'30'. 11 ne devra pas y avoir de diff6rence marquante de couleur et de luminance

entre les trois 6chantillons; s'il apparalt de 1dgres diff6rences, l'6chantillon
pr6sentant les caract6ristiques optiques qui semblent les moins bonnes, sera
soumis aux essais colorim6triques et photom6triques.

1.2. Un des 6chantillons sera conserv6 par le laboratoire pour toutes v6rifications
ult6rieures auxquelles il pour'rait 8tre n6cessaire de proc~der.

1.3. Les deux autres 6chantillons seront soumis A l'essai de r6sistance m~canique,
ensuite A l'essai de r6sistance A la chaleur, puis aux essais de r6sistance totale A
l'eau et aux carburants (paragraphes 4, 5, 6 et 7 ci-dessous).

1.4. Un des triangles sera ensuite essay6 A la stabilit6 au vent (paragraphe 8 ci-
dessous). L'autre, qui sera celui choisi lors des comparaisons visuelles, sera
utilis6 pour les essais colorim6triques et la verification des specifications photo-
m6triques des dispositifs catadioptriques (paragraphes 7.2 et 7.3 du pr6sent
Rglement).

1.5. Apr~s qu'aura &6 mesur6 le coefficient d'intensit6 lumineuse (CIL) des deux
dchantillons d'optiques catadioptriques s6par6s, pour la divergence de 20' et
pour un angle d'6clairage V.= 00, H = ±5*, ils seront soumis aux essais
mentionn6s aux paragraphes 9.1 et 9.2 ci-dessous.

1.6. Apr~s ces essais, les deux 6chantillons devront avoir un CIL, mesur6 exactement
dans les memes conditions, qui n'ait pas baiss6 de plus de 40o des valeurs
relev6es.

1.7. On v6rifiera les caract6ristiques colorim6triques et photom6triques (paragraphes
7.2 et 7.3 du prdsent-R~glement) des 6chantillons fluorescents, avant et apris les
avoir soumis A l'essai mentionn6 au paragraphe 10 ci-apris.
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1.8. To determine the luminance L, the sample shall be illuminated at a 450 angle of
incidence. The luminance L of the sample in a perpendicular direction shall be
verified either visually, using a suitable red filter in the measuring device, or by
means of a physical photometer corrected according to the photopic curve V (A)
standardized by CIE. The sample shall then be replaced by a white standard
illuminant of known luminance factor #0 in the direction of observation con-
sidered, and a value Lo shall be measured. The luminance factorfl of the sample
is equal to

L/o

1.9. After the tests prescribed in paragraph 5 below, a visual inspection shall be
made to verify on the two samples referred to in paragraph 3.6 of this Regula-
tion that they are similar to the material present on the triangle.

1.10. If the fluorescent material is integral with the triangle, a sample of adequate
size shall, when the triangle has undergone the tests prescribed in para-
graphs 4, 5 and 10 below, be removed from the most doubtful part of the
triangle.

1.11. Whether the sample, illuminated at an angle of incidence of 45' and observed
normally, meets the requirements of paragraph 7.2.2.2 of this Regulation shall
be verified by a visual test carried out by two observers having normal colour-
sense and at levels of illumination in the photopic range, in which test the
sample shall be compared with a sample of a film of the same type having
known trichromatic co-ordinates.

1.12. If any doubt remains after these tests, compliance with the colorimetric specifi-
cations shall be verified by determining the trichromatic co-ordinates of the
sample.

1.13. In the course of the test described in paragraph 3 below, a check shall be made
in order to verify that the lower part of the triangle or of its support presents
sufficient clearance for the triangle to be kept in position even if the surface of
the ground is uneven.

1.14. Compliance with the colorimetric specifications shall be verified by a visual test
using calibrated limit filters.

1.15. If any doubt remains after this test, compliance with the colorimetric specifi-
cations shall be verified by determining the trichromatic co-ordinates of the
most doubtful part of the triangle, which part shall first have been removed.

2. Measurement of the values of the CIL of reflex reflecting optical units
2.1. With the device in the position of use, the direction of origin adopted for

measurements shall be parallel to the base plane and at right angles to the lower
side, parallel to the said base plane, of the triangle.

2.2. Measurements shall be performed, the outside dimensions of the advance-
warning triangle being taken into account, by the method recommended by
Committee E-3.3.5 of CIE appearing in the proceedings of the fourteenth
session in 1959, published by the CIE Central Office (volume D).

2.3. If the reflex reflecting optical units are separate, the following procedure may
be adopted:
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1.8. Pour 6valuer la luminance L, on 6clairera l'6chantillon dans une direction
faisant un angle de 450 avec la normale et on l'observera en direction de la
normale, soit visuellement en utilisant dans I'appareil de mesure un filtre rouge
appropri6, soit au moyen d'un photom6tre physique corrig6 selon la courbe
photopique V (A) normalis6e par la CIE. On substituera ensuite A l'6chantillon
un 6talon blanc dont le facteur de luminance f3o est bien connu dans la direction
d'observation consid6r~e et on mesurera une valeur L0. Le facteur de luminance
fi de 1'6chantillon est 6gal i

L 90

1.9. On v~rifiera visuellement, apr~s les essais d~crits au paragraphe 5 ci-dessous si
les deux 6chantillons pr6vus au paragraphe 3.6 du present R~glement sont
semblables aux mat~riaux appliques sur le triangle.

1.10. Si le mat6riau fluorescent fait corps avec le triangle, on pr~l~vera sur celui-ci,
apr~s qu'il aura subi les essais pr~vus aux paragraphes 4, 5 et 10 ci-dessous, i
l'endroit ob le doute est le plus grand, un 6chantillon de dimensions suffisantes.

1.11. On s'assurera, A I'aide d'un essai visuel ex&cut6 par deux observateurs ayant
une vision normale des couleurs, et en adoptant des niveaux d'6clairement tels
que i'on soit situ& dans Ia zone photopique, que I'6chantillon, 6clair6 sous une
incidence de 450 et observ6 normalement, satisfait aux conditions du paragraphe
7.2.2.2 du present R~glement, en le comparant A un 6chantillon dont les co-
ordonn~es trichromatiques sont connues.

1.12. Si, apr~s ces essais, il subsiste des doutes, on s'assurera que les specifications
colorim~triques sont respect~es en d6terminant les coordonn~es trichromatiques
de I'6chantillon.

1.13. On contr6lera, au cours de I'essai d~crit au paragraphe 3 ci-dessous, si la partie
inf~rieure du triangle ou de son support pr~sente un d~gagement suffisant pour
permettre le maintien en position du triangle, mfme en presence d'une in~galit6
de la surface du sol.

1.14. On s'assurera, A I'aide d'un essai visuel, en utilisant des filtres limites 6talonn~s,
que les specifications colorim~triques sont respect~es.

1.15. Apr~s cet essai, s'il subsiste des doutes, on s'assurera que les specifications
colorim~triques sont respect~es en determinant les coordonn~es trichromatiques
de la partie du triangle sur laquelle le doute est le plus grand, celle-ci ayant 6t
pr~lev&e au pr~alable.

2. Mesure des valeurs du CIL des optiques catadioptriques
2.1. L'appareil 6tant plac6 en position d'utilisation, la direction d'origine adopt~e

pour les mesures est parallkle au plan de base et perpendiculaire au c6t&
inf~rieur du triangle parall~le audit plan de base.

2.2. Pour effectuer les mesures, on suivra, en tenant compte des dimensions ext6-
rieures du triangle de pr~signalisation, ]a m~thode recommandde par le Comit6
E-3.3.5 de la CIE, figurant au compte rendu de la quatorzi~me session de la
CIE en 1959, publi6 sous la direction du Bureau central de la CIE, volume D.

2.3. Lorsque les optiques catadioptriques sont s~par6es, on peut,
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2.3.1. if they are all similar, three which under visual examination appear to have the
minimum CIL may be taken as samples. The measurements shall be performed
with the units oriented as on the triangle, if that orientation is clearly deter-
mined. If it is not, then they shall be rotated about their axis of reference in the
position V = 00 and H = 00 or H = + 50 until the lowest value of the CIL is
obtained. All photometric measurements shall be performed with that orienta-
tion. The product of the average value of CIL for the three samples multiplied
by the number of units shall be not less than the value of CIL given in the
table in paragraph 7.3. 1.1 of this Regulation;

2.3.2. if they are different but can be placed in several categories, the same procedure
may be applied in respect of each category.

3. Clearance test
3.1. The advance-warning triangle shall be required to pass the following test:

3.1.1. The apparatus used shall be that shown in fig. 2. of annex 3 to this Regulation,
in the form of a hollow pyramid placed upside down on a horizontal base plane;

3.1.2. The triangle's various points of contact with the ground shall be placed one
after another in the centre 0 of the apparatus. At each point of contact it shall
be possible to rotate the triangle through 3600 about a vertical axis passing
through 0 with the triangle resting on the base plane at all its points of
contact.

4. Mechanical-strength test
4.1. The base of the advance-warning triangle being firmly supported, a force of 2 N

(0.2 kfg, 0.44 lbf) shall be applied to the apex of the triangle parallel to the
supporting surface and at right angles to the lower side of the triangle.

4.2. The apex of the triangle shall not move more than 5 cm in the direction in
which the force is exerted.

4.3. After the test the device shall resume substantially its original position.

5. Heat-resistance test
5.1. The advance-warning triangle, in its protective cover, shall be kept for twelve

consecutive hours in a dry atmosphere at a temperature of 60' + 2°C.

5.2. After the test, no cracking or appreciable distortion of the device, and in
particular of its reflex reflecting optical units, shall be visible. The protective
cover shall be readily openable and shall not adhere to the triangle.

6. Test of total resistance to water
The triangle, assembled as for use, shall be placed flat for two hours on the
bottom of a tank containing water at a temperature of 25' + 50C, the active
face of the triangle being uppermost and 5 cm from the surface of the water. It
shall then be removed and left to dry. No part of the device shall exhibit clear
signs of deterioration which might impair the triangle's effectiveness.

7. Test of resistance to motor fuels
The triangle and its protective cover shall be immersed separately in a tank
containing a mixture of 90 per cent motor fuel and 10 per cent benzol. After
60 seconds, they shall be removed from the tank and drained of excess liquid.
The triangle shall then be placed in its cover and the unit laid flat in a still
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2.3.1. si elles sont toutes semblables, en pr6lever trois qui semblent pr6senter A
l'examen visuel le CIL minimal. On les mesurera en respectant leur orientation
propre dans le triangle, si celle-ci est rep6r6e sans ambiguit6. S'il n'en est pas
ainsi, on les fera tourner autour de leur axe de r6f6rence dans la pogition V = 00
et H = 0' ou H = ± 50 jusqu'A ce que l'on obtienne la valeur la plus faible du
CIL. Toutes les mesures photom6triques sont faites avec cette orientation. La
valeur moyenne du CIL relev e sur les trois 6chantillons multipli e par le
nombre d'616ments ne devra pas etre inf6rieure A la valeur du CIL indiqu6e dans
le tableau du paragraphe 7.3.1.1 du pr6sent Rglement;

2.3.2. si elles sont diff6rentes mais peuvent etre class6es en plusieurs cat6gories, oprer
de la meme mani/re pour chaque cat6gorie.

3. Essai de d~gagement
3.1. Le triangle de pr6signalisation doit satisfaire A l'essai suivant:

3.1.1. On utilise I'appareil repr6sent6 sur la figure 2, de l'annexe 3 au pr6sent R~gle-
ment, ayant la forme d'une pyramide creuse renvers6e, que l'on place sur un
plan de base horizontal.

3.1.2. Les diff6rents points de contact du triangle avec le sol sont successivement
placds au centre 0 de l'appareil. Pour chaque point de contact, il doit etre
possible de faire tourner le triangle de 3600 autour d'un axe vertical passant
par 0, le triangle reposant sur le plan de base par tous ses points de contact.

4. Essai de r~sistance micanique
4.1. La base du triangle de pr6signalisation dtant solidement maintenue, on exerce

sur le sommet du triangle, paralllement h la surface d'appui et perpendiculaire-
ment au c6t6 inf6rieur du triangle, une force de 2 N (0, 2 kgf, 0,44 lbf).

4.2. Le sommet du triangle ne doit pas se d6placer dans la direction de la force de
plus de 5 cm.

4.3. Aprs l'essai, i'appareil doit reprendre sensiblement sa position d'origine.

5. Essai de r~sistance d la chaleur
5.1. Le triangle de pr6signalisation, plac6 dans sa housse, sera maintenu pendant

douze heures cons6cutives dans une atmosphere s~che, A la temp6rature de
600 + 20C.

5.2. Apr~s l'essai, on ne devra pouvoir constater visuellement aucune d6formation
sensible ou felure de l'appareil en particulier des optiques catadioptriques. La
housse devra pouvoir etre ouverte facilement et ne pas adh6rer au triangle.

6. Essai de r~sistance totale d l'eau
Le triangle mont6 6tant en position d'utilisation, il est dispos6 pendant deux
heures A plat sur le fond d'une cuve contenant de l'eau A 250 ± 5°C de fagon
que la face active plac6e au-dessus soit situ6e A 5 cm de la surface du liquide.
I1 est ensuite retir6 et mis A s6cher. Aucune partie du signal ne doit montrer de
signes nets de d6t~ioration qui pourraient nuire A l'efficacit6 du triangle.

7. Essai de risistance aux carburants
Le triangle et sa housse sont immerg6s s6par6ment dans une cuve contenant un
m6lange de 90% d'essence et 10% de benzol. Apr~s 60 secondes, ils seront
retires de la cuve et 6goutt6s 16g~rement. Le triangle est introduit dans sa housse
et l'ensemble est alors dispos6 A plat en atmosphere calme. Apr~s s~chage
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atmosphere. When completely dried, the triangle shall not adhere to its
protective cover and shall not exhibit any visually discernible change.

8. Test of stability in wind
8.1. The advance-warning triangle shall be set up in a wind tunnel, on a base

measuring about 1.50 m by 1.20 m and formed of road surfacing prepared by
the procedure normally used by the competent services. The surfacing shall be
characterized by :

8.1.1. a geometric roughness of 0.5 mm with a tolerance of + 0.05 mm determined by
the so-called " sandy beach " method (see annex 4 to this Regulation),

8.1.2. a coefficient of friction (rubber) of 0.60 + 0.05 determined by the pendulum
tester described in annex 5 to this Regulation.

8.2. When so set up, the advance warning triangle shall be subjected for 3 minutes to
the impelling force of a horizontal wind from any direction and having a
velocity of 60 km/h in standard conditions of temperature and pressure. In the
absence of such conditions, the velocity shall be varied to provide equivalent
conditions.

8.3. The advance warning triangle shall not
8.3.1. overturn, or
8.3.2. shift. Nevertheless, slight shifting of the points of contact with the road surface

by not more than 5 cm shall be allowed.
8.4. The triangular part of the device shall not rotate through more than 100 round

a horizontal axis or a vertical axis from its initial position.

9. Test of resistance of reflex reflecting optical units
9.1. Test of resistance to penetration by water

9.1.1. Separate reflex reflecting optical units supplied by the manufacturer shall be
immersed for ten minutes in water at a temperature of 50' + 5°C, the highest
point of the upper part of the illuminating surface being about 20 mm below the
surface of the water. This test shall be immediately repeated in water at 250 +
5oC.

9.1.2. No water shall penetrate to the reflecting surface of the reflex reflecting optical
unit. If visual inspection clearly reveals the presence of water, the device shall
not be considered to have passed the test.

9.1.3. If visual inspection does not reveal the presence of water, or in case of doubt,
the CIL shall be measured (paragraph 1.5 above) after the reflex reflecting unit
has been gently shaken to remove excess water from the outside. The CIL shall
not have diminished by more than 40 per cent of the values recorded before the
test.

9.2. Test of resistance of the accessible reverse side of the mirror-backed reflex
reflecting device
The reverse side of the reflex reflecting device shall be brushed with a hard nylon
brush and then covered or thoroughly wetted for one minute with a mixture of
90 per cent commercial motor fuel and 10 per cent benzol. The fuel shall then
be removed and the device allowed to dry. As soon as evaporation is completed,
an abrasion test shall be made by brushing the reverse side with the same nylon
brush as before. The CIL shall then be measured (paragraph 1.5 above) after
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complet, le triangle ne devra pas adh&rer a sa housse et pr6senter des modifi-
cations d&celables visuellement.

8. Essai de stabilit au vent
8.1. Le triangle de pr6signalisation est mis en station dans une souffierie, sur une

base dont les dimensions sont d'environ 1,50 m sur 1,20 m, constitute par un
rev~tement routier fabriqu6 suivant les r~gles utilis~es normalement par les
services comp~tents. Ce rev~tement est caractris par

8.1.1. sa rugosit6 g~om6trique de 0,5 mm avec une tolerance de + 0,05 mm d6ter-
min6e par la m~thode dite de la # plage de sable # (voir aninexe 4 du present
Riglement),

8.1.2. son coefficient de frottement (caoutchouc) de 0,60 + 0,05 d6termin6 par
l'appareil pendulaire indiqu6 A l'annexe 5 du pr6sent Riglement.

8.2. Dans ces conditions de mise en station, le triangle de pr6signalisation est
soumis pendant trois minutes A la force d'entrainement d'un vent horizontal
dans Ia direction reconnue comme 6tant la plus d6favorable et d'une vitesse de
60 km/h, cette vitesse correspondant aux conditions standard de temp6rature
et de pression. Si ces conditions ne sont pas remplies, on modifiera la vitesse
pour r6aliser des conditions 6quivalentes.

8.3. Le triangle de pr6signalisation ne doit
8.3.1. ni se renverser,
8.3.2. ni se d6placer. Cependant, de 16gers d~placements des points de contact avec le

revtement ne d6passant pas 5 cm sont admis.
8.4. La partie triangulaire du dispositif ne doit pas tourner de plus de 100 autour

d'un axe horizontal et d'un axe vertical par rapport A sa position initiale.

9. Essai de resistance des optiques catadioptriques
9.1. Essai de risistance partielle ' l'eau

9.1.1. Les optiques catadioptriques s6par6es fournies par le fabricant sont immerg6es
pendant dix minutes dans un bain d'eau a 50' ± 5°C, le point le plus haut de
la partie sup~rieure de la plage 6clairante se trouvant A 20 mm environ de la
surface de l'eau. Ces optiques seront ensuite immerg6es, imm6diatement et
dans les m~mes conditions, dans un bain d'eau bt 25' + 5oC.

9.1.2. L'eau ne doit pas p6n6trer sur la face r6fl~chissante de l'optique catadioptrique.
Si un examen visuel d~c~le sans ambiguit6 la pr6sence de 1'eau, le dispositif ne
sera pas consid&r6 comme ayant satisfait A l'essai.

9.1.3. Si 1'examen visuel n'a pas dcel6 la pr6sence d'eau ou s'il y a doute, on mesurera
le CIL (paragraphe 1.5. ci-dessus) apr~s avoir 16girement secou6 l'optique
catadioptrique pour 61iminer l'exc~s d'eau ext6rieure. Le CIL ne devra pas
avoir diminu6 de plus de 40% des valeurs relev6es avant l'essai.

9.2. Essai de risistance de la face postdrieure accessible du dispositif catadioptrique
miroitM
Apr~s avoir bross6 la face post6rieure du dispositif catadioptrique avec une
brosse A poils de nylon, de qualit6 dure, on recouvre cette face ou on l'humecte
fortement avec un m6lange de 90% d'essence et 10% de benzol, pendant une
minute. On enl~ve ensuite le mdlange et on laisse s6cher le dispositifcatadioptri-
que. D~s la fin de l'6vaporation, on proc~de A un essai d'abrasion en brossant la
face post6rieure avec la meme brosse que prc6demment. On mesurera ensuite
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the whole surface of the mirror-backed reverse side has been covered with
Indian ink. The CIL shall not have diminished by more than 40 per cent of the
values recorded before the test.

10. Test to check the stability in time of the optical properties and colour offluorescent
materials

10.1. The sample of fluorescent material taken from the triangle, or the sample of
separate coating applied to a surface in accordance with the instructions given
by the manufacturer, shall be subjected to a test of resistance to temperature
and irradiation by exposure for 300 hours to the standard test described in
ISO Recommendation ISO/R 105/V March 1969.

10.2. At the end of this test, its dominant wavelength expressed in manometres shall
not have diminished by more than 4 units and its purity of excitation factor by
0.04. Jts luminance factorhall be not less than 30 per cent and shall not have
increased by more than 5 per cent.

10.3. The sample shall not exhibit visible damage such as cracks, scaling or, in the
case of separate coatings, peeling.

10.4. If the fluorescent substance used on the advance-warning triangle takes the form
of an adhesive film which has passed the above-mentioned tests, the tests need
not he repeated and the fact shall be noted under item 12 (" Remarks ") on the
communication concerning approval (annex 1 to this Regulation).
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le CIL (paragraphe 1.5 ci-dessus) apr~s avoir recouvert d'encre de Chine toute
la surface post6rieure miroit6e. Le CIL ne devra pas avoir diminu6 de plus de
40% des valeurs relev6es avant l'essai.

10. Essai pour la v~rification de la stabilitg dans le temps des proprigt~s optiques et
de la couleur des matgriaux fluorescents

10.1. L'6chantillon de mat6riaux fluorescents pr6lev6 sur le triangle ou '6&hantillon
de revtement ind6pendant fix6 sur une surface suivant les indications du
fabricant est soumis A un essai de r6sistance h la temperature et A l'irradiation,
qui consiste A 1'exposer pendant 300 heures i 1'essai, sous condition normale,
d6crit dans la Recommandation ISO/R 105/V mars 1969.

10.2. A la fin de cet essai, sa longuetir d'onde dominante, exprim6e en manom~tres,
ne doit pas avoir diminu6 de plus de 4 unit6s et son facteur de puret6 d'excitation
de 0,04. Son facteur de luminance ne doit pas etre inf~rieur b 30%o et ne doit pas
avoir augment6 de plus de 5o.

10.3. L'6chantillon ne doit pas montrer de d&6triorations apparentes, telles que
fissures, 6caillage ou, pour les revetements ind~pendants, d~collement.

10.4. Lorsque la substance fluorescente utilis6e dans le triangle de pr6signalisation est
constitute par un film adh6sif et que celui-ci aura d6jh subi avec succ~s les
essais susmentionn~s lors d'une homologation ant6rieure, il n'y aura pas lieu
de recommencer les essais et indication en sera faite sur la fiche de communica-
tion concernant l'homologation (annexe 1), du pr6sent Rgglement, sous le
chiffre 12 #, Remarques ,.
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No. 5922. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND
CANADA. SIGNED AT OTTAWA
ON 4 SEPTEMBER 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE SCHEDULE

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT,
AS AMENDED 1 (WITH ANNEX). BONN, 4

DECEMBER 1969

Authentic texts : English, French and
German.

Registered by the International Civil A via-
tion Organization on 13 September 1972.

Bonn, December 4, 1969

Excellency,
I have the honour to refer to the Air

Transport Agreement .between the Gov-
ernment of Canada -and the Government
of the Federal Republic of Germany
signed at Ottawa on September 4, 1959,3
and to the exchange of notes, also dated
September 4, 1959,3 establishing a route
schedule for air services pursuant to
paragraph (2) of article II of the above-
mentioned Agreement.

In accordance with the agreement
reached by civil aeronautical authorities
of Canada and the Federal Republic of

I United Nations, Treaty Series, vol. 411, p.
259, and annex A in volume 706.

2 Came into force on 4 December 1969, the

date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 411,
p. 259.

NO 5922. ACCORD RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS ENTRE LE
CANADA ET LA RtPUBLIQUE
FEDIERALE D'ALLEMAGNE.
SIGNP A OTTAWA LE 4 SEP-
TEMBRE 19591

&CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2  MODIFIANT LE TABLEAU
ANNEX , L'ACCORD SUSMENTIONNt,
TEL QUE MODIFIE' (AVEC ANNEXE). BONN,

4 DtCEMBRE 1969

Textes authentiques : anglais, francais et
allemand.

Enregistr par l'Organisation de l'aviation
civile internationale le 13 septembre
1972.

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'Accord

relatifaux services a6riens entre le Canada
et la R6publique f6d6rale d'Allemagne
qui a 6t6 sign6 a Ottawa le 4 septembre
19593, ainsi qu'A l'6change de notes,
6galement dat6 du 4 septembre 19593,
6tablissant un tableau de routes pour les
services airiens conform6ment au para-
graphe 2 de l'article II de l'Accord sus-
mentionnd.

Conformment A l'entente r6alis6e par
les autorit6s adronautiques civiles du
Canada et de la R6publique f6d6rale

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol.
411, p. 259, et annexe A du volume 706.

2 Entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1969, date
de la note de r6ponse, conformgment aux dis-
positions desdites notes.

I Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 411,
p. 259.
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Germany meeting in Bonn from May 27
to May 29, 1969, I have the honour to
propose that the route schedule incorpor-
ated in the exchange of notes of Sep-
tember 4, 1959, as amended by the
exchange of notes dated December 10,
1965,1 be replaced by the route schedule
described in the annex to this note.

I have the honour to inform you that
the Government of Canada has approved
this proposed new route schedule. I
should be grateful if you would inform
me whether the Government of the
Federal Republic of dermany also agrees
with this route schedule. If it does, this
note together with its annex, which is
authentic in German, English, and
French, and your reply, shall be regarded
as constituting an agreement between
our two Governments to enter into force
on the day of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

R. P. BOWER
Ambassador

His Excellency Mr. Walter Scheel
Federal Minister of Foreign Affairs
Federal Ministry of Foreign Affairs
Bonn, Germany

I United Nations, Treaty Series, vol. 706,
p. 322.

d'Allemagne qui se sont r6unies A Bonn
du 27 au 29 mai 1969, j'ai l'honneur de
proposer que le tableau compris dans
l'6change de notes du 4 septembre 1959,
et modifi6 par l'6change de notes du 10
d6cembre 19651 soit remplac6 par le
tableau qui figure dans l'annexe i la
pr6sente note.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
le Gouvernement canadien a approuv6 ce
nouveau tableau. Je vous saurais gr6 de
me faire connaitre si le Gouvernement de
la R6publique f&t6rale d'Allemagne est
aussi d'accord A ce sujet. Si tel est le cas,
la pr6sente note et son annexe, dont les
versions frangaise, anglaise et allemande
font 6galement foi, et votre r6ponse
constitueront entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur i
la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre,
les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute consid6ration.

R. P. BOWER
Ambassadeur du Canada
aupr~s de la R6publique

f6d6rale d'Allemagne

Son Excellence M. Walter Scheel
Ministre des affaires krang~es de la

R6publique f~d~rale d'Allemagne
Bonn

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 706,
p. 322.
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ANNEX

RouTE SCHEDULE

I. Routes to be operated by airlines designated by the Federal Republic of Germany:

Points of
Departure

Any point or
points in the
territory of
the Federal
Republic of
Germany

Intermediate
Points*

Any point or
points on the
route between
the Federal
Republic of
Germany and
Canada

Points in
Canadian
Territory

Montreal

Points
Beyond*

(a) Los Angeles,
Mexico City,
Guadalajara
or Merida

(b) Boston or
New York or
Philadelphiat

II. Routes to be operated by airlines designated by Canada:

Points of
Departure

Any point or
points in the
territory of
Canada

Intermediate
Points*

Any point or
points on the
route between
Canada and the
Federal Republic
of Germany

Points in the
Territory of the

Federal Republic
of Germany

Frankfurt

Points
Beyond*

(a) Vienna

(b) Three points
to be deter-
mined by
Canada

* No traffic rights shall be exercised between any of the intermediate points or the points
beyond, on the one hand, and points in the territory of the other Contracting State, on the
other hand.

t It is understood that the rights in I (b) shall not be exercised until Canada has determined
one of the three points in 11 (b); pending such determination the rights in I (b) may be
exercised immediately only for a once-weekly all-freighter service.

III. A designated airline may, if it so desires, omit one or more of the points on the
established routes, provided that the point of origin of a route lies in the territory
of that Contracting State which has designated the airline.
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes devant 8tre exploit6es par les entreprises de transport a~rien d~sign~es par
la R~publique f&lrale d'Allemagne :

Points de
dipart

Point ou points
dans le territoire
de la R6publique
f~ddrale
d'Allemagne

Points
intermidiaires*

Point ou points
interm~diaires
entre la
R~publique
f~d~rale
d'Allemagne et
le Canada

Points situgs
en territoire

canadien Points au-deld*

Montrdal (a) Los Angeles,
la ville de
Mexico,
Guadalajara
ou Merida

(b) Boston ou
New York ou
Philadelphiet

II. Routes devant Etre exploit6es par les entreprises de transport a~rien d6sign6es par
le Canada:

Points de
dipart

Point ou points
en territoire
canadien

Points
intermidiaires*

Point ou points
interm~diaires
entre le Canada
et la R6publique
f&Idrale
d'Allemagne

Points situis dons le
territoire de la

Ripubliquefidrale
d'Allemagne Points au-deld*

Francfort (a) Vienna

(b) Trois points
A choisir par
le Canada

* 1 ne sera exerc6 aucun droit de trafic entre des points intermddiaires ou des points au-deia,
d'une part, et des points dans le territoire de I'autre Partie contractante, d'autre part.

t II est entendu que les droits prdvus en I (b) ne seront exercds qu'une fois que le Canada
aura choisi l'un des trois points figurant en 11 (b); en attendant que ce choix soit fix6, les
droits pr~vus dans I (b) ne peuvent etre exercds immddiatement que pour un service
hebdomadaire r6servd exclusivement au fret adrien.

III. Une entreprise de transport adrien d~sign~e peut As son gr6 omettre un ou
plusieurs points des routes dtablies, i condition que le point d'origine de la route
soit situ6 sur le territoire de I'Etat contractant qui a d~sign6 l'entreprise.
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I1

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den 4. Dezember 1969
Herr Botschafter,

Ich habe die Ehre, den Empfang Ihrer Note mit Anlage vom 4. Dezember 1969
zu bestitigen, die in deutscher Fassung folgenden Wortlaut hat

,,Exzellenz,
ich beehre mich, auf das am 4. September 1959 in Ottawa unterzeichnete

Luftverkehrsabkommen zwischen Kanada und der Bundesrepublik Deutschland
und den gleichfalls vom 4. September 1959 datierten Notenwechsel zur Festlegung
eines Fluglinienplans nach Artikel I I Absatz 2 des Abkommens Bezug zu nehmen.

In Ubereinstimmung mit der durch die zivilen Luftfahrtbehorden Kanadas
und der Bundesrepublik Deutschland auf ihrer Tagung in Bonn vom 27. bis 29.
Mai 1969 getroffenen Absprache beehre ich mich vorzuschlagen, dass der in dem
Notenwechsel vom 4. September 1959 enthaltene Fluglinienplan in der Fassung
des Notenwechsels vom 10. Dezember 1965 durch den in der Anlage zu dieser
Note beschriebenen Fluglinienplan ersetzt wird.

Ich beehre mich, Sie davon zu unterrichten, dass die Regierung von Kanada
diesen vorgeschlagenen neuen Fluglinienplan genehmigt hat. Ich wdre Ihnen
dankbar, wenn Sie mir mitteilten, ob die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land ebenfalls mit diesem Fluglinienplan einverstanden ist. Bejahendenfalls
gelten diese Note samt Anlage, deren deutsche, englische und franz sische
Fassung verbindlich sind, und Ihre Antwort als Abkommen zwischen unseren
beiden Regierungen, das am Tage Ihrer Antwort in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die erneute Versicherung meiner ausgezeich-
netsten Hochachtung."

ANLAGE

FLUGLINIENPLAN

I. Fluglinien, die von den seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten
Unternehmen betrieben werden :

Punkte im
kanadischen Punkie dariber

Abgangspunkte Zwischenlandepunkte* Hoheitsgebiet hinaus*

Ein beliebiger Ein beliebiger Montreal (a) Los Angeles
Punkt oder Punkt oder Mexico City
beliebige beliebige Punkte Guadalajara
Punkte im auf der Linie oder
Hoheitsgebiet zwischen der Merida
der Bundes- Bundesrepublik (b) Boston oder
republik Deutschland New York oder
Deutschland und Kanada Philadelphiat
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I1. Fluglinien, die von den seitens Kanadas bezeichneten Unternehmen betrieben
werden :

Abgangspunkte Zwischenlandepunkte*

Ein beliebiger Ein beliebiger
Punkt oder Punkt oder
beliebige beliebige Punkte
Punkte im aufder Linie
Hoheitsgebiet zwischen Kanada
von Kanada und der Bundes-

republik
Deutschland

Punkte im
Hoheitsgebiet der

Bundesrepublik
Deutschland

Frankfurt

Punkt darfiber
hinaus*

Wien
Drei von
Kanada zu
bestimmende
Punkte

* Es dUrfen keine Verkehrsrechte ausgeUbt werden zwischen einem der Zwischenlande-
punkte oder der Punkte darUber hinaus einerseits und Punkten im Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaates andererseits.

t Es wird vereinbart, dass die Rechte nach Abschnitt I Buchstabe b nicht ausgeiubt
werden durfen, bis Kanada einen der drei Punkte nach Abschnitt 11 Buchstabe b
bestimmt hat; bis dahin diirften die Rechte nach Abschnitt I Buchstabe b ab sofort
nur ftir einen einmal wochentlich zu betreibenden reinen Frachtdienst ausgeubt
werden.

Ill. Ein bezeichnetes Unternehmen kann nach seiner Wahl einen oder mehrere
Punkte auf den festgelegten Linien auslassen, wenn der Abgangspunkt einer
Linie im Hoheitsgebiet des Vertragsstaates liegt, der das Unternehmen
bezeichnet hat.

Ich habe die Ehre, Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung mit den in Ihrer Note
samt Anlage enthaltenen Vorschligen und damit einverstanden ist, dass Ihre Note
samt Anlage und diese Antwortnote eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden sollen, die mit dem Datum dieser Note in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

SCHEEL
Seiner Exzellenz
dem Kanadischen Botschafter
Herrn Richard P. Bowr
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

THE FEDERAL MINISTER
OF FOREIGN AFFAIRS

Bonn, December 4, 1969
Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note with annex, dated
December 4, 1969, which in its German
version reads as follows :

[See note I]
I have the honour to inform you that

my Government agrees with the proposals
made in your note and annex, and also
agrees that your note and annex and this
reply note shall constitute an agreement
between our two Governments which
shall come into force on the date of this
note.

Accept, Mr. Ambassador, the assur-
ances of my highest consideration.

SCHEEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE FEDERAL

DES AFFAIRES tTRANGtRES

Bonn, le 4 d6cembre 1969
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note et de son annexe du 4 d&cembre
1969 qui, dans la version allemande, sont
r~dig6es comme suit:

[ Voir note I]
J'ai I'honneur de vous informer que

mon Gouvernement accepte les pro-
positions figurant dans votre note et son
annexe; il reconnait 6galement que ces
dernieres, ainsi que la pr6sente note de
r6ponse, constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassa-
deur, etc.

SCHEEL

1 Translation supplied by the International

Civil Aviation Organization.
2 Traduction fournie par I'Organisation de

I'aviation civile internationale.
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No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS
RELATING TO MAINTENANCE
OBLIGATIONS TOWARDS CHIL-
DREN. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 15 APRIL
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:
2 June 1972

LIECHTENSTEIN

ENTRY INTO FORCE of the Conven-
tion in the relations between Liechten-
stein, on the one hand, and Switzerland,
Hungary and the Netherlands, on the
other hand
Switzerland, Hungary and the Nether-

lands, having deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on 21 July 1972,
8 August 1972 and 15 August 1972
respectively declarations accepting the
accession by Liechtenstein, the Conven-
tion, in accordance with its article 17
(2), entered into force on 21 July 1972
in the relations between Switzerland and
Liechtenstein, on 8 August 1972 in the
relations between Hungary and Liechten-
stein, and on 15 August 1972 in the re-
lations between the Netherlands and
Liechtenstein.

Certified statement was registered by
the Netherlands on 13 September 1972.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 539,

p. 27, and annex A in volumes 575, 659, 764,
767, 781, 794 and 832.

No 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXICUTION DES DECISIONS
EN MATIPRE D'OBLIGATIONS
ALIMENTAIRES ENVERS LES
ENFANTS. OUVERTE A LA SI-
GNATURE A LA HAYE LE 15
AVRIL 19581

ADHESION

Instrument d~posi le:
2 juin 1972

LIECHTENSTEIN

ENTREE EN VIGUEUR de la Conven-
tion en ce qui concerne les relations
entre le Liechtenstein, d'une part, et
la Suisse, la Hongrie et les Pays-Bas,
d'autre part
La Suisse, la Hongrie et les Pays-Bas

ayant d6pos6 aupr~s du Gouvernement
n6erlandais, les 21 juillet 1972, 8 aofit
1972 et 15 aofit 1972 respectivement, des
d6clarations acceptant l'adh6sion du
Liechtenstein, la Convention, conform6-
ment au paragraphe 2 de son article 17,
est entr6e en vigueur le 21 juillet 1972, en
ce qui concerne les relations entre la
=Suls eticLieci#fn le 8 aoilt 1972,

en ce qui concerne les relations entre la
(I-0 ngrie~et'lie Liechtensteii, et le 15 aofit

1972, en ce qui concerne les relations
entre les .ays-Brs efle-Liechtenstein\

La declaration certifie a gti enregistrie
par les Pays-Bas le 13 septembre 19Z2.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol.

539, p. 27, et annexe A des volumes 575, 659,
764, 767, 781, 794 et 832.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION
ON CONSULAR RELATIONS.
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL
19631

ACCESSION

Instrument deposited on:
13 September 1972

PORTUGAL

(To take effect on 13 October 1972).

I United Nations, Treaty Series, vol. 596,
p. 261; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 9 and 10, as well as
annexe A in volumes 705, 709, 714, 720, 721,
728, 749, 751, 752, 760, 795, 807, 814, 817, 822,
823, 831 and 834.

NO 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSU-
LAIRES. FAITE A VIENNE LE 24
AVRIL 19631

ADHISION

Instrument d~pos' le:
13 septembre 1972

PORTUGAL

(Pour prendre effet le 13 octobre 1972).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
596, p. 261; pour les faits ult6rieurs, voir les
r6f6rences donndes dans les Index cumulatifs
n°8 9 et 10, ainsi que l'annexe A des volumes
705, 709, 714, 720, 721, 728, 749, 751, 752, 760,
795, 807, 814, 817, 822, 823, 831 et 834.
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No. 9432. CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOCU-
MENTS IN CIVIL OR COMMER-
CIAL MATTERS. OPENED FOR
SIGNATURE AT THE HAGUE ON
15 NOVEMBER 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:
14 August 1972

ISRAEL

(To take effect on 13 October 1972.)

With the following declarations and
reservations :

"a) The Central Authority in Israel
within the meaning of articles 2, 6 and 18
of the Cokivention is: The Director of
Courts, Directorate of Courts, Russian
Compound, Jerusalem;

"b) The State of Israel, in its quality
as State of destination, will, in what
concerns article 10, paragraphs b and c,
of the Convention, effect the service of
judicial documents only through the
Directorate of Courts, and only where an
application for such service emanates
from a judicial authority or from. the
diplomatic or consular representation of
a Contracting State;

" c) An application to relieve a defend-
ant from the effects of the expiration of
the time of appeal from a judgment within

1 United Nations, Treaty Series, vol. 658,

p. 163, and annex A in volumes 700, 737, 759,
822 and 832.

NO 9432. CONVENTION RELATIVE
A LA SIGNIFICATION ET A LA
NOTIFICATION A L'tTRANGER
DES ACTES JUDICIAIRES ET EX-
TRAJUDICIAIRES EN MATIERE
CIVILE OU COMMERCIALE. OU-
VERTE k LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 15 NOVEMBRE 19651

RATIFICATION
Instrument dgpos6 aupres du Gouverne-

ment n~erlandais le:
14 aofit 1972

ISRAfL

(Pour prendre effet le 13 octobre 1972.)

Avec les d6clarations et les r6serves
suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

a) L'Autorit6 centrale d6sign6e en
Israel au sens des articles 2, 6 et 18 de la
Convention est : The Director of Courts
(Directeur de l'administration judiciaire),
Directorate of Courts (Direction de
l'administrationjudiciaire), Russian Com-
pound, Jerusalem;

b) En ce qui concerne les alin6as b et c
de l'article 10 de la Convention, l'Etat
d'IsraSI, en sa qualit6 d'Etat de desti-
nation, procide aux significations ou aux
notifications d'actes judiciaires unique-
ment par les soins de la Direction de
l'administration judiciaire, et lorsque la
demande de signification ou de notifi-
cation 6mane d'une autorit6 judiciaire ou
d'un agent diplomatique ou consulaire
d'un Etat contractant;

c) La demande tendant a relever le
d6fendeur de la forclusion r6sultant de
l'expiration des d6lais de recours au sens

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

658, p. 163, et annexe A des volumes 700, 737,
759, 822 et 832.
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the meaning of article 16 of the Con-
vention will be entertained only if filed
within one year from the date of the
judgment in question."

Certified statement was registered by
the Netherlands on 13 September 1972.

de l'article 16 de ]a Convention est irre-
cevable si elle n'est pas form6e dans un
dd1ai d'un an A partir de la date oii la
d6cision a t6 rendue.

La ddelaration certifide a 9M enregistrie
par les Pays-Bas le 13 septembre 1972.

No 9432
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No. 9479. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA FOR AIR SER-
VICES. SIGNED AT TOKYO ON 16 MAY 19671

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

CONCERNING MODIFICATION OF

THE SCHEDULE TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH SCHEDULE). TOKYO,

25 APRIL 1972

Authentic text of the notes: English.

Authentic texts of the schedule: English, Korean and Japanese.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1972.

1

KOREAN EMBASSY

TOKYO

April 25, 1972
Excellency,

I have the honour to refer to the consultations which took place in Seoul from
August 24 to August 26, 1971, in accordance with articles 12 and 14 of the Agreement
between the Government of the Republic of Korea and the Government of Japan for
air services, signed on May 16, 1967.'

Pursuant to an agreement reached at the said consultations, I have the honour to
propose, on behalf of the Government of the Republic of Korea, that the schedule of
the Agreement be replaced by the revised schedule set out in the enclosure to this note.

If the above proposal is acceptable to the Goveinment of Japan, I have further
the honour to suggest that this note with its enclosure and Your Excellency's reply in
that sense shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments in this matter, which will enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Enclosure:

The revised schedule.

Ho LEE
Ambassador

His Excellency Mr. Takeo Fukuda
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

1 United Nations, Treaty Series, vol. 666, p. 99.
2 Came into force on 25 April 1972, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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SCHEDULE

1. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines
of Japan:
(a) Points in Japan-Pusan-Seoul and points beyond
(b) Points in Japan-Pusan-Cheju

NOTES:

(1) The designated airline or airlines of Japan cannot operate to more than six (6)
different points beyond on Route (a)

(2) The designated airline or airlines of Japan can operate to either both Pusan
and Seoul or both Pusan and Cheju.

2. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines
of the Republic of Korea:
(a) Points in the Republic of Korea-Tokyo-Honolulu-Los Angeles
(b) Points in the Republic of Korea-Tokyo-Osaka-Taipei-Hong Kong-Saigon-

Bangkok
(c) Points in the Republic of Korea-Fukuoka

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of either
Contracting Party shall begin at a point in the territory of that Contracting Party, but
other points on any of the routes may at the option of the designated airline be
omitted on any or all flights.

No. 9479
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[KOREAN TEXT OF THE SCHEDULE - TEXTE COREEN DE L'ANNEXE]
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[JAPANESE TEXT OF THE SCHEDULE - TEXTE JAPONAIS DE L'ANNEXE]
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II

Tokyo, April 25, 1972
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's
date, which reads as follows :

[See note I]
I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Japan

accepts the above proposal of the Government of the Republic of Korea and to
confirm that Your Excellency's note and this'reply are regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter, which enters into force on this
date.

1 avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

TAKEO FUKUDA

Minister for Foreign Affairs
His Excellency Mr. Ho Lee
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea to Japan

[For the English, Japanese and Korean texts of the schedule, which formed an
integral part of the Japanese note, see pp. 318, 321 and 319 of this volume - Pour les
textes anglais, japonais et coren de l'annexe, quiforment partie integrante de li note
japonaise, voir p. 318, 321 et 319 du prisent volume.]

No. 9479
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 9479. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT JAPONAIS ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE CORIE RELATIF AUX
SERVICES AIRIENS. SIGN] A, TOKYO LE 16 MAI 19671

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PORTANT MODIFICATION DE L'ANNEXE DE

L'ACCORD SUSMENTIONNI (AVEC ANNEXE). TOKYO, 25 AVRIL 1972

Texte authentique des notes: anglais.

Textes authentiques de I'annexe : anglais, cor~en et japonais.

Enregistr par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 13 septembre 1972.

AMBASSADE-DE CORtE

TOKYO

Le 25 avril 1972
Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me rtf~rer aux consultations qui se sont d6roul6es A S6oul du 24
au 26 aoQt 1971, conform~ment aux dispositions des articles 12 et 14 de l'Accord entre
le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la R6publique de Cor~e relatif aux
services a~riens, sign6 le 16 mai 1967'.

Comme convenu au cours de ces consultations, je propose, au nom du Gouverne-
ment de la Rpublique de Core, que le tableau figurant dans l'Accord soit remplac6
par l'annexe ci-jointe.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement japonais, je
propose que la pr6sente note et I'annexe qui y est jointe, ainsi que la r6ponse favorable
que vous nous aurez fait parvenir, soient consid~r6es comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord en la matire, qui entrera en vigueur a la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pike jointe :
Nouvelle annexe.

L'Ambassadeur:

Ho LEE
Son Excellence M. Takeo Fukuda
Ministre des affaires 6trang~es
Tokyo

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 666, p. 99.

2 Entrd en vigueur le 25 avril 1972, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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ANNEXE

1. Routes qu'exploiteront, dans les deux sens, I'entreprise ou les entreprises
d6sign6es par le Japon :
a) Points situ6s au Japon-Pusan-Sdoul et points situ~s au-deli
b) Points situ6s au Japon-Pusan-Cheju

NoTEs:
1) Sur la route a, l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par le Japon ne peuvent

desservir plus de six (6) points diff~rents situ6s au-delI de S6oul
2) L'entreprise ou les entreprises d~signes par le Japon peuvent desservir A la

fois soit Pusan et S6oul, soit Pusan et Cheju.
2. Routes qu'exploiteront, dans les deux sens, I'entreprise ou les entreprises

ddsign6es par la R~publique de Core :
a) Points situ6s en R6publique de Cor6e-Tokyo-Honolulu-Los Angeles
b) Points situ6s en R6publique de Cor e-Tokyo-Osaka-Taipeh- Hong-kong-

Saigon-Bangkok
c) Points situ6s en R6publique de Core-Fukuoka

3. Les services convenus qu'assureront 1'entreprise ou les entreprises d6signes
par chacune des Parties contractantes auront leur tete de ligne sur le territoire de cette
Partie, mais l'entreprise d6sign6e pourra, si elle le d6sire, ne pas pr6voir d'escale en
l'un des points susmentionn6s pour certains ou pour la totalit6 des vols.

No. 9479
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II

Tokyo, le 25 avril 1972
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir note 11
J'informe Votre Excellence que le Gouvernement japonais accepte la proposition

du Gouvernement de la R6publique de Cor6e et qu'il considre la note de Votre
Excellence et la pr6sente r6ponse comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord en ]a matire, qui entre en vigueur i compter de ce jour.

Le Ministre des affaires 6trangires:
TAKEO FUKUDA

Son Excellence M. Ho Lee
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique de Cor6e au Japon

[Annexe comme sous la note I]

No 9479
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No. 9574. AGREEMENT ON THE
RESCUE OF ASTRONAUTS, THE
RETURN OF ASTRONAUTS AND
THE RETURN OF OBJECTS
LAUNCHED INTO OUTER SPACE.
OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASH-
INGTON ON 22 APRIL 19681

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:
17 February 1972

FEDERAL: REPUBLIC OF GERMANY

(With a declaration that the Agreement
also applies to Land Berlin with effect
from the same day as it enters into force
for the Federal Republic of Germany.)

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 14 September 1972.

United Nations, Treat), Series. vol. 672, p.
119; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 10, as well as annex A
in volumes 719, 724, 727, 732, 737, 753. 757,
772, 776, 792, 797, 808. 820 and 823.

NO 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE
RETOUR DES ASTRONAUTES ET
LA RESTITUTION DES OBJETS
LANCIS DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHtRIQUE. OUVERT A
LA SIGNATURE A LONDRES,
MOSCOU ET WASHINGTON LE
22 AVRIL 19681

RATIFICATION

Instrument dipos6 auprs du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:
17 f6vrier 1972

RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

(Avec d6claration que l'Accord sera
6galement applicable au Land de Berlin i
compter du jour de son entr6e en vigueur
pour la R6publique fdrale d'Alle-
magne.)

La declaration certifiie a ete enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 14 septembre 1972.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol.
672, p. 119; pour les faits ultdrieurs, voir les
rdf6rences donn6es dans l'Index cumulatif n* 10,
ainsi que 'annexe A des volumes 719, 724, 727,
732. 737, 753, 757, 772, 776, 792, 797, 808, 820
et 823.
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No. 10823. CONVENTION ON THE
NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR
CRIMES AND CRIMES AGAINST
HUMANITY. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 26 NOV-
EMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:
13 September 1972

CUBA

(With effect from 12 December 1972.)

With the following declaration :

NO 10823. CONVENTION SUR L'IM-
PRESCRIPTIBILITI DES CRIMES
DE GUERRE ET DES CRIMES
CONTRE L'HUMANITI. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GINIRALE
DES NATIONS UNIES LE 26 NO-
VEMBRE 19681

ADHtSION

Instrument d~pos6 le:
13 septembre 1972

CUBA

(Avec effet A compter du 12 ddcembre
1972.)

Avec la d6claration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

( El Gobierno de la Repfiblica de Cuba declara que las disposiciones del Articulo
V y VII de ]a Convenci6n sobre la Imprescriptibilidad de los Crimenes de Guerra y
de los Crimenes de Lesa Humanidad se consideran discriminatorias y contrarias al
principio de igualdad de los Estados.*)

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of
Cuba declares that it regards the pro-
visions of articles V and VII of the
Convention on the non-applicability of
statutory limitations to war crimes and
crimes against humanity as discrimina-
tory and contrary to the principle of the
equality of States.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 754,
p. 73, and annex A in volumes 757, 763, 778,
781, 823 and 826.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique de
Cuba d6clare qu'il consid6re les dis-
positions des articles V et VII de la
Convention sur l'imprescriptibilit6 des
crimes de guerre et des crimes contre
l'humanit6 comme 6tant discriminatoires
et contraires au principe de 1'6galit6 des
Etats.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol.
754, p. 73, et annexe A des volumes 757, 763,
778, 781, 823 et 826.
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No. 11686. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN
AND THE GOVERNMENT OF LEBANON FOR AIR SERVICES. SIGNED
AT TOKYO ON 2 JUNE 19671

EXCIHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING MODIFICATION OF

THE ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). BEIRUT, 24
JANUARY 1972

Authentic text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1972.

RIPUBLIQUE LIBANAISE
MINISTtRE DES AFFAIRES TRANGRES

3

January 24, 1972
Excellency,

I have the honour to refer to the consultations held in Tokyo from July 6 to July
12, 1971, in accordance with article 11 of the Agreement between the Government of
the Republic of Lebanon and the Government of Japan for air services signed at
Tokyo on June 2, 1967.'

Pursuant to an agreement reached at the said consultations, I now have the honour
to propose, on behalf of the Government of the Republic of Lebanon, that the annex
to the Agreement should be replaced by the revised annex set out in the enclosure to
this note.

If the above proposal is acceptable to the Government of Japan, it is suggested
that this note with its enclosure and Your Excellency's reply in that sense shall be
regarded as constituting an agreement between the two Governments in this matter,
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]
MAHMOuD HAFEZ

Ambassador, Director of Economic Affairs
His Excellency M. Jiro Inagawa
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan
Beirut

United Nations, Treaty Series, vol. 819, p. 139.
Came into force on 24 January 1972, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
3 Lebanese Republic, Ministry of Foreign Affairs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 11686. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RfPUBLIQUE LIBANAISE RELATIF AUX
SERVICES AIRIENS. SIGNI A TOKYO LE 2 JUIN 19671

iECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD
SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXE). BEYROUTH, 24 JANVIER 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Organisation de I'aviation civile internationale le 13 septembre 1972.

RtPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Le 24 janvier 1972

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai 'honneur de me r6f6rer aux consultations qui ont eu lieu i Tokyo du 6 au

12 juillet 1971, conform~ment -A l'article 11 de 'Accord entre le Gouvernement de la
R~publique libanaise et le Gouvernement japonais relatif aux services a6riens sign6 ,
Tokyo le 2juin 19671.

Comme il a t6 convenu A l'issue desdites consultations, j'ai 'honneur de proposer,
au nom du Gouvernement de la Rpublique libanaise, de remplacer l'annexe de
l'Accord par 'annexe r6vis6e dont le texte est joint A la pr6sente note.

Si la proposition qui pr6cide rencontre l'agr6ment du Gouvernement japonais,
je propose que la pr6sente note et l'annexe jointe ainsi que la note d'acceptation de
Votre Excellence soient consid&r6es comme constituant entre nos deux Gouverne-
ments un accord en la mati~re qui entrera en vigueur b la date de la r6ponse de Votre
Excellence.

Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur, Directeur pour les affaires 6conomiques:

[Signf]
MAHMOUD HAFEZ

Son Excellence M. Jiro Inagawa
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon
Beyrouth

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 819, p. 139.
2 Entr en vigueur le 24 janvier 1972, date de ia note de r~ponse, conform~ment aux dis-

positions desdites notes.
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ANNEX

1. Route to be operated in both directions by the designated airline or airlines
of Japan:

Points in Japan-Okinawa-Points on the mainland of China-Taipei-Hong
Kong or Manila- Saigon -Phnom Penh- Bangkok- Rangoon- Dacca-Colombo-
Calcutta-New Delhi- Bombay- Karachi-Tehran- Beirut- Athens or Istanbul-
Rome-Geneva or Zurich- Frankfurt am Main or Dusseldorf- Paris-A msterdam
-London-Points in the United States of America and beyond.

NOTE. Calcutta and Bombay cannot be operated by the same flight in both
directions.

2. Route to be operated in both directions by the designated airline or airlines
of the Republic of Lebanon :

Beirut-Kuwait- Dhahran, Bahrein and/or Doha-Tehran- Kabul and/or
Karachi- Bombay or New Delhi -Calcutta- Rangoon- Bangkok- Saigon, Kuala
Lumpur and/or Singapore-Hong Kong-Manila-Taipei-Osaka-Tokyo- Points
in the United States of America-seven points in Europe-Beirut.

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of either
Contracting Party shall begin at a point in the territory of that Contracting Party, but
other points on the specified route may at the option of the designated airline be
omitted on any or all flights.

II

EMBASSY OF JAPAN

Beirut, January 24, 1972

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's

date, which reads as follows:
[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Japan
accepts the above proposal of the Government of the Republic of Lebanon and to
confirm that Your Excellency's note and this reply shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments in this matter, which enters into force on
this date.

No. 11686
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ANNEXE

I. Route devant Etre exploit~e dans les deux sens par la soci6t6 de transports
a~riens ou les soci¢t~s de transports a~riens d~sign~es par le Japon :

Points situ(s au Japon-Okinawa-Points situ6s en Chine continentale-
Taipeh-Hong-kong ou Manille-Saigon-Phnom Penh- Bangkok- Rangoon-
Dacca- Colombo- Calcutta- New Delhi - Bombay- Karachi -T~hran - Beyrouth
-Ath~nes ou Istanbul - Rome-Gen~ve ou Zurich- Francfort-sur-le-Main ou
Dusseldorf- Paris- Amsterdam - Londres- Points situ6s aux Etats-Unis d'Am6-
rique et au-delA.

NOTE. Dans 'un ou I'autre sens, Calcutta et Bombay ne peuvent pas 8tre
desservis par le m~me vol.

2. Route devant .8tre exploit6e dans les deux sens par la soci6t6 de transports
a6riens ou les soci6t6s de transports a6riens d6sign6es par la R6publique libanaise :

Beyrouth- Koweit- Dhahran - Bahrein et/ou Doha-T6h6ran - Kaboul et/ou
Karachi- Bombay ou New Delhi -Calcutta- Rangoon- Bangkok -Saigon, Kuala
Lumpur et/ou Singapour- Hong-kong- Manille-Taipeh-Osaka--Tokyo- Points
situ6s aux Etats-Unis d'Am6rique-sept points situ¢s en Europe-Beyrouth.

3. La soci6t6 de transports a6riens ou les soci6t6s de transports a6riens d6sign6es
par chacune des Parties contractantes 6tabliront la tate de ligne des services a6riens
convenus sur le territoire de ladite Partie contractante, mais pourront supprimer des
escales sur la route sp~cifi6e lors de certains vols ou de tous les vols,

II

AMBASSADE DU JAPON

Beyrouth, le 24 janvier 1972

Monsieur le Directeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont la teneur

la suivante :
[Voir note I]

Le Gouvernement japonais accepte la proposition susmentionn6e du Gouverne-
ment de la R6publique libanaise et je confirme que votre note et la pr6sente r6ponse
seront consid6r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
mati~re qui entre en vigueur As la date de la pr6sente r6ponse.

N" 11686
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

[Signed]
JIRO INAGAWA

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of Japan

His Excellency Mahmoud Hafez
Director of Economic Affairs
Ministry of Foreign Affairs

[Annex as under note I]

No. 11686
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Veuillez agr6er, etc.
L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon:
[Signf]

JIRO INAGAWA

Son Excellence M. Mahmoud Hafez
Directeur pour les affaires 6conomiques
Minist&e des affaires 6trangres

[Annexe comme sous la note I]

No 11686
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No. 11687. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF SINGAPORE
AND THE SWISS CONFEDERATION FOR REGULAR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT SINGAPORE ON 28 FEBRUARY 19691

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 MODIFYING THE ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SINGAPORE, 24 MAY 1971

Authentic text of the notes: English.

Authentic texts of the annex: French and English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 13 September 1972.

I

No. 416.4.

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, with reference to the negotiations held in Berne from 21st to 23rd October,
1970, between a Swiss Delegation and a Singapore Delegation with the view to modify
the annex to the Agreement between the Swiss Confederation and the Republic of
Singapore regarding regular air services, signed in Singapore on 28th February, 1969,1
has the honour to propose, in accordance with article 15, paragraph 2, of the said
Agreement, the following:

The annex to the said Agreement regarding regular air services is replaced by the
following annex:

United Nations. Treat" Series, vol. 819, p. 159.
2 Came into force on 24 May 1971 by the exchange of the said notes, in accordance with their

provisions.



1972 Nations Unies - Recuei des Traitis 335

ANNEXE

TABLEAU DE ROUTES I

Routes sur lesquelles des services a6riens peuvent tre exploit~s dans les deux
directions par l'entreprise d6sign&e par la Suisse :

Colonne I Colonne 2

Points de Points
dpart: intermMdiaires:

Points en Suisse Points en Europe,
et points en Asie
et en Afrique h
l'ouest du
60 e degr6 de
longitude,
Kandahar,
Kaboul, Karachi,
Lahore,
Rawalpindi,
Delhi, Bombay,
Madras, Calcutta,
Colombo, Dacca,
Rangoon,
Bangkok, Kuala
Lumpur

Colonne 3

Points d
Singapour:

Un point
Singapour

Colonne 4

Points au-deld
Djakarta, un Point

A Bali, deux points'
en Australie, un
point en
Nouvelle-ZMlande

N' 11687
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TABLEAU DE ROUTES II

Routes sur lesquelles des services a6riens peuvent &re exploit6s dans les deux
directions par l'entreprise ddsign~e par la R~publique de Singapour :

Colonne I

Points de
dipart:

Points A
Singapour.

Colonne 2

Points
intermidiaires:

Points en Asie et
points en Afrique
et en Europe A
l'est du 30e degr6
de longitude,
Istanboul,
Ath~nes, Prague,
Belgrade, Vienne,
Rome et Milan

Colonne 3
Points en
Suisse:

Colonne 4

Points au-deld
Un point en Francfort,

Suisse Amsterdam, Paris,
Londres, deux
points aux Etats-
Unis d'Am6rique,
deux.points au
Canada

NoTEs
1. Tout point ou plusieurs des points sur les routes spdcifi~es dans les tableaux de routes I

et II de I'annexe peuvent, A ]a convenance de chacune des entreprises d~gignes, ne pas 8tre des-
servis lors de tous les vols ou de certains d'entre eux, pourvu que ces vol commencent sur le terri-
toire de la Partie contractante d~signant l'entreprise.

2. L'entreprise d~sign~e de chaque Partie contractante aura le droit de terminer ses services
sur le territoire de I'autre Partie contractante.

3. Les points sur n'importe quelle route spocifi~e ne doivent pas n~cessairement tre desservis
dans l'ordre dans lequel ils sont dnum~rn s pourvu que ]a route utilis~e reste raisonnablement directe.

No. 11687
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ANNEX

SCHEDULE I

Routes on which air services may be operated in both directions by the designated
airline of Switzerland :

Column )
Points of

departure:
Points in

Switzerland

Column 2

Intermediate
points:

Points in Europe,
and points in
Asia and Africa
west of the 60th
degree longitude,
Kandahar,
Kabul, Karachi,
Lahore,
Rawalpindi,
Delhi, Bombay,
Madras, Calcutta,
Colombo, Dacca,
Rangoon,
Bangkok, Kuala
Lumpur

Column 3

Points in
Singapore:

One point in
Singapore

Column 4

Points beyond:
Djakarta, one point

in Bali, two points
in Australia, one
point in New
Zealand

NO 11687
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SCHEDULE I I

Routes on which air services may be operated in both directions by the designated
airline of the Republic of Singapore :

Column 2

Intermediate
points:

Points in Asia and
points in Africa
and Europe
east of the 30th
degree longitude,
Istanbul, Athens,
Prague, Belgrade,
Vienna, Rome
and Milan

Column 3

Points in
Switzerland:

One point in
Switzerland

Column 4

Points beyond:

Frankfurt,
Amsterdam, Paris,
London, two
points in the
United States,
two points in
Canada

NOTES

I Any or some of the points on the specified routes in schedule I and II of the annex may
at the option of the respective designated airline be omitted on any or all flights, provided that
these flights originate in the territory of the Contracting Party designating the airline.

2. The designated airline of either Contracting Party shall have the right to terminate its
service in the territory of the other Contracting Party.

3. Points on any of the specified routes need not necessarily be served in the order in which
they are specified, provided that the route flown does not cease to be reasonably direct.

This note and that with the same wording which the Ministry of Foreign Affairs
is kindly requested to address to the Embassy will constitute, according to article 15,
paragraph 2 of the Agreement regarding regular air services of 28th February, 1969,
between the Swiss Confederation and the Republic of Singapore, the formal confirma-
tion of the aforesaid. The concluded modification will enter into force with this
exchange of notes.

The Embassy of Switzerland avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.
Singapore, 24th May, 1971.

Embassy of Switzerland
Singapore

The Ministry of Foreign Affairs
Singapore

No. 11687
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II

MFA. 673:261/7/2.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Singapore presents its compli-
ments to the Embassy of Switzerland and has the honour to refer to the Embassy's
note of the present date, which reads as follows

[See note I]
The Ministry of Foreign Affairs confirms that the above proposal is acceptable

and that the Embassy's note and this reply shall, in pursuance of article 15, paragraph
2 of the said Agreement, bring the amended annex into force on this date.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of Switzerland the assurances of its highest consideration.
Singapore, 24th May, 1971

Ministry of Foreign Affairs
Singapore

Embassy of Switzerland
Singapore

N
°

11687
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 11687. ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LA
CONFEDERATION SUISSE RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS
RIGULIERS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.
SIGNI A SINGAPOUR LE 28 FIVRIER 19691

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE DE L'ACCORD
SUSMENTIONNt. SINGAPOUR, 24 MAI 1971

Texte authentique des notes : anglais.

Textes authentiques de l'annexe : franfais et anglais.

Enregistri par l'Organisation de I'aviation civile internationale le 13 septembre 1972.

N ° 416.4

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments au Ministre des affaires
6trang~res; elle se r~ffre aux n6gociations qui se sont tenues A Berne du 21 au 23
octobre 1970 entre la d616gation suisse et la d616gation de Singapour afin de modifier
I'annexe de I'Accord relatif aux transports a6riens r6guliers, conclu entre la Conf6d&
ration suisse et la R6publique de Singapour et sign6 i Singapour le 28 f6vrier 19691.
Conformgment au paragraphe 2 de I'article 15 dudit Accord, elle a I'honneur de faire
la proposition suivante :

L'annexe dudit Accord relatif aux services a6riens r6guliers est remplac6e par
I'annexe suivante :

[ Voir page 335 pour le texte authentiquefrancais de l'annexe]
La prgsente note ainsi que celle que le Ministre des affaires 6trang~res est pri6

d'adresser dans les m~mes termes h I'Ambassade constitueront, conform6ment au
paragraphe 2 de l'article 15 de l'Accord relatif aux transports a6riens r~guliers conclu
le 28 f6vrier 1969 entre la Confed6ration suisse et la R6publique de Singapour, la
confirmation officielle des dispositions ci-dessus. La modification convenue entrera en
vigueur au moment du pr6sent 6change de notes.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion, etc.
Singapour, le 24 mai 1971.

Ambassade de Suisse
Singapour

Minist~re des affaires 6trang~res
Singapour

Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 819, p. 159.
2 Entre en vigucur fe 24 mai 1971 par I'dchange desdites notes, conforinnent i Icurs dis-

positions.
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II

MFA. 673:261/7/2

Le Ministre des affaires dtrang~res de la Rdpublique de Singapour pr~sente ses
compliments A I'Ambassade de Suisse et a I'honneur de se r~f6rer A la note de 'Ambas-
sade dat~e de ce jour, dont le texte suit :

[Voir note I]
Le Ministre des affaires trangres confirme que la proposition ci-dessus est

acceptable et que, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 15 dudit Accord, la note
de I'Ambassade ainsi que la pr~sente r~ponse donneront effet A ce jour i i'annexe
modifi6e.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.
Singapour, le 24 mai 1971.

Minist~re des affaires 6trangres
Singapour

Ambassade de Suisse
Singapour

N" 11687
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No. 11818. FOURTH INTERNA-
TIONAL TIN AGREEMENT.
OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON FROM I JULY 1970 TO
29 JANUARY 1971'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Gotern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:
24 March 1972

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe, Surinam
and the Netherlands Antilles.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 14 September 1972.

N0  11818. QUATRIEME ACCORD
INTERNATIONAL SUR L'ETAIN.
OUVERT A LA SIGNATURE A
LONDRES DU !cr JUILLET 1970
AU 29 JANVIER 1971 INCLUS'

ACCEPTATION

Instrument djposj aupres du Gouverne-
inent du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'irlande du Nord le:
24 mars 1972

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe, le Suri-
nam et les Antilles nderlandaises.)

La dclaration certfije a te enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 14 septembre 1972.

n Nations Unies. Recueil des Traits~s, vol.
824, p. 229.

p United Nations, Treat Series, vol. 824,
p. 229.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications by the States listed below
regarding the following two Conventions
were registered with the Director-General
of the International Labour Office on the
dates indicated.

No. 4704. CONVENTION (No. 106)
CONCERNING WEEKLY REST IN
COMMERCE AND OFFICES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTIETH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19571

23 August 1972

RATIFICATION by INDONESIA

(To take effect on 23 August 1973.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 325,

p. 279; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 10, as well as
annex A in volumes 783, 801 and 833.

ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRA VAIL

Les ratifications des Eiats 6numrs ci-
apr~s concernant les deux Conventions
suivantes ont &t enregistres aupris du
Directeur gcn&al du Bureau international
du Travail aux dates indiquees.

NO 4704. CONVENTION (N0  106)
CONCERNANT LE REPOS HEB-
DOMADAIRE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNItRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTIEME
SESSION, GENEVE, 26 JUIN 19571

23 aofit 1972

RATIFICATION de I'INDONtSIE

(Pour prendre effet le 23 aoft 1973.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
325, p. 279; pour les faits ult~rieurs, voir les
rif~rences donn~es dans les Index cumulatifs
nos 4 A 10, ainsi que I'annexe A des volumes
783, 801 et 833.
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No. 8873. CONVENTION (No. 124)
CONCERNING MEDICAL EX-
AMINATION OF YOUNG PER-
SONS FOR FITNESS FOR
EMPLOYMENT UNDERGROUND
IN MINES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
NINTH SESSION, GENEVA, 23
JUNE 19651

18 August 1972

RATIFICATION by the SYRIAN ARAB
REPUBLIC

(To take effect on 18 August 1973).

Certified statements were registered by
the International Labour Organisation on
15 September 1972.

' United Nations, Treaty Series, vol. 614,
p. 239; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 10, as well as annex A
in volumes 711, 724, 738, 751, 763, 783, 796,
802 and 807.

No 8873. CONVENTION (NO 124)
CONCERNANT L'EXAMEN MIDI-
CAL D'APTITUDE DES ADOLES-
CENTS A L'EMPLOI AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS
LES MINES. ADOPTIE PAR LA
CONF.RENCE G.NtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-NEUVIkME SES-
SION, GENEVE, 23 JUIN 19651

18 aofit 1972

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE
ARABE SYRIENNE

(Pour prendre effet le 18 aofit 1973.)

Les diclarations certifiies ont ite
enregistres par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 15 septembre 1972.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol.

614, p. 239; pour les faits ultrieurs, voir les
r~f~rences donn6es dans l'Index cumulatif n,
10, ainsi que l'annexe A des volumes 711, 724,
738, 751, 763, 783, 796, 802 et 807.


